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NOTE BY THE SECRETARIAT
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
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Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see
text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
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concerned the instrument is a treaty or an international agreement with the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.
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qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes
qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de v trait6 ou
d'<< accord internationalb si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas & une
partie un statut que par ailleurs, elle ne possiderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publics dans ce
Recueil ont W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of Bulgaria;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944; 2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Con-
tracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Finland, the
Ministry of Communication and, in the case of the People's Republic of
Bulgaria, the Ministry of Transport, and any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said Ministry or similar
functions;

1 Came into force on 17 June 1970, i.e. ninety (90) days from the date of signature, in accordance

with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, and p. 21 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Bulgarie,

IEtant Parties A la Convention relative it l'aviation civile internationale
ouverte A la signature t Chicago le 7 d6cembre 1944 2,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite convention en
vue de cr6er des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme «(Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature ih Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Con-
vention et tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention con-
form6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oOi ces annexes et
amendements ont W adopt~s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <(autorit6s a6ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement finlandais, du Minist~re des communications et, en ce qui
concerne le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, du Minis-
tre des Transports et de toute personne ou de tout organisme habilit6s A
remplir des fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit6s, ou des
fonctions semblables.

Entr6 en vigueur le 17 juin 1970, soit quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de la signature,
conform~ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, et p. 21 du present
volume.

No 10611
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c) the term "designated airline" means an airline which has been desig-
nated and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

e) the terms "air service'", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to the present Agreement. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The
airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking up international traffic in passengers, cargo and mail.
2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 och and 4 of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

No. 10611
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c) L'expression «entreprise d~sign6e>> s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qui a W d~signre et autoris~e conform~ment A l'article 3
du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire ) d~signe, pour chaque Etat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes places sous la souverainet6 de cet ttat;

e) Les expressions " service a~rien >, « service a~rien international>>,
<( entreprise de transports a~riens> et ( escale non commercialex' ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonces
dans le present Accord en vue d'6tablir des services arriens internationaux
r~guliers sur les routes indiqures dans la section pertinente de 'annexe A
'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement drnommrs
a les services convenus> et < les routes indiquresx>. Les a~ronefs des entreprises
drsign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) D'y faire escale aux points des routes indiqu~es dans l'Annexe au present
Accord en vue de drbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra re
interprte comme conftrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant rrmunrration ou en ex6cution
d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au recu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans d~lai les autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entre-
prises d~signres.

N 10611
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in
force in respect of that service.

Article 4

The designated airlines of either Contracting Party shall submit to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval, as early
as possible before the beginning of each traffic period, their complete timetable
of the services specifying the frequencies and the type of the aircraft to be used,
as well as other similar information relating to the operation of the agreed
services. The said authorities shall also be informed of all modifications of the
above mentioned data.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under the present Agreement.

No. 10611
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
a6riens internationaux, en conformit des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign~e,
des droits 6num6r6s A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oi elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d~sign~e et autoris6e, elle pourra A
tout moment mettre en exploitation les services convenus A condition qu'un
tarif applicable au service consider6 ait W fix6 conform6ment aux dispositions
de l'article 8 du present Accord.

Article 4

Les entreprises d6sign~es par l'une des Parties contractantes soumettront
A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
le plus t6t possible avant l'inauguration des services, les horaires d6taill~s de
ces services indiquant la fr6quence des vols et les types d'a6ronefs qui seront
utilis~s, ainsi que toutes autres indications semblables relatives A l'exploitation
des services convenus. Lesdites autorit6s seront 6galement tenues inform6es
de tout changement touchant aux indications ci-dessus.

Article 5

1. Chaque Partie contractante pourra retirer un permis d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante
des droits 6nonc6s A l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires:

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants;

b) Si 1'entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements de la Partie
contractante qui accorde les droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manire, A exploiter les services
convenus selon les conditions fix~es en application du pr6sent Accord.

N- 10611
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. In such a case the consultation
shall begin within a period of twenty (20) days of the date of request made by
either Contracting Party for the consultation.

Article 6

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international service of
the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in

No. 10611
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2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article,
afin d'emp~cher que les lois et r6glements continuent d'8tre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie con-
tractante. En ce cas, les consultations commenceront dans un d6lai de vingt (20)
jours A compter de ]a date de la demande de consultation faite par l'une ou
I'autre des Parties contractantes.

Article 6

1. Les a6ronefs qu'une entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes, affecte A des services internationaux de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et les lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
, leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que
lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de
l'a6ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s, ou employ6s sur la section du
parcours effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, h l'exception des
charges correspondant A des services:

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et
destin6es A 8tre utilis6es A bord d'a6ronefs en partance affect6s A un
service international de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect6s
A des services internationaux par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs en partance affect6s
A des services internationaux par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie,
m~me s'ils doivent etre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie oil ils
sont pris A bord.

I1 pourra atre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions
demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront

N
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the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the
designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached throught the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may
be reduced subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article, or if during the first thirty (30) days of the
ninety (90) days' period referred to in paragraph 3 of this Article one Con-
tracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction
with any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance
with provisions of Article 13 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 5 of this Article, no
tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

No. 10611
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etre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre places sous la
surveillance de ces autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on en
dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 8

1. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes appliquera
au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments
d'appreciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation
d'un b6n~fice normal et des tarifs appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises,
seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign6es
int6ressdes des deux Parties contractantes apr~s consultation des autres entre-
prises exploitant tout ou partie de la meme route; les entreprises devront autant
que possible r6aliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours
avant la date envisag~e pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers,
ce d6lai pourra tre r~duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des trente (30)
premiers jours de la p~riode de quatre-vingt-dix (90) jours vis6e au paragraphe 3
ci-dessus, une Partie contractante fait savoir AL l'autre Partie contractante
qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de 'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend
sera r~glM comme il est dit h 1'article 13 du present Accord.

6. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 5 ci-dessus, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ro-
autiques de chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la
meme mani~re.

N
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Article 9

The designated airlines of the Contracting Parties are entitled to maintain
on the territory of the other Contracting Party its own representation together
with technical and commercial staff required for the operation of the agreed
services. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall render
all possible assistance to the mentioned representation in performing their
duties.

Article 10

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory
in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 11

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and statisfactory compliance with, the pro-
visions of the present Agreement and the Annex thereto.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Modi-
fications so agreed upon shall come into force when they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties and shall come into force upon notification through diplomatic channels.

Article 13

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties. If the said authorities fail
to reach an agreement, the dispute shall be settled through diplomatic channels.
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Article 9

Les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante auront le droit
de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante leurs propres re-
pr~sentants ainsi que le personnel technique et commercial n~cessaire A l'ex-
ploitation des services convenus. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des
Parties contractantes donneront toute 1'assistance possible aux repr~sentants
mentionn~s ci-dessus dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 10

Chaque Partie contractante s'engage A accorder aux entreprises d6sign6es
de l'autre Partie le libre transfert, au taux de change officiel, de l'exc6dent des
recettes sur les d6penses r6alis6es par ces entreprises sur son territoire provenant
du transport de passagers, de courrier et de fret.

Article 11

Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer le
respect et une application satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et
de son annexe.

Article 12

1. Si 1'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations qui pourront
avoir lieu A l'6chelon des autorit6s a6ronautiques et pourront se faire directe-
ment ou par correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours de la
date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur
lorsqu'elles auront W confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du pr6sent Accord pourra 6tre modifi6e par voie d'accord
direct entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties con-
tractantes; les modifications entreront en vigueur par l'6change de notes
diplomatiques.

Article 13

Si un diff~rend s'6lMve entre les Parties contractantes quant I l'inter-
pr~tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n~gociations entre leurs autorit6s a~ronautiques
respectives. Si lesdites autorit~s ne parviennent pas A un r6glement, le diff6rend
sera r6g16 par les voies diplomatiques.
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Article 14

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Cicil Aviation Organisation.

Article 16
The present Agreement shall come into force ninety (90) days from the

date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in Helsinki, this nineteenth day of March, 1970 in duplicate in the
English language.

For the Government of the Republic of Finland:
Kurt UGGELDAHL

For the Government of the People's Republic
of Bulgaria:

A. PENv
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Article 14

Au cas oit une convention multilat~rale entrerait en vigueur A 'gard des
deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et son annexe seront modifies
pour 8tre rendus conformes aux dispositions de ladite Convention.

Article 15

Chacune des parties contractantes pourra A tout moment notifier t 1'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra etre com-
muniqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12)
mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, a moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'ac-
cus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr6s la
date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, t ce dOment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, le 19 mars 1970, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Kurt UGGELDAHL

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie:

A. PEEv
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ANNEX

Section 1

The designated Bulgarian airline or airlines may operate scheduled air services
on the following routes:

Sofia - one or more intermediate points - Helsinki and further points
beyond, in both directions, and with right to omit any intermediate points or
points beyond on any or all flights.

Section II

The designated Finnish airline or airlines may operate scheduled air services
on the following routes:

Helsinki - one or more intermediate points - Sofia and further points
beyond, in both directions, and with right to omit any intermediate points or
points beyond on any or all flights.

Section III

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree on the
specification of the intermediate points and points beyond on the routes specified in
the Sections I and II.
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ANNEXE

Section I

L'entreprise (ou les entreprises) d~sign~e par le Gouvernement bulgare sera
autoris6e A exploiter des services a~riens r6guliers sur les routes indiqudes ci-apr~s:

Sofia - un ou plusieurs points interm6diaires - Helsinki et d'autres points
au-delA, dans les deux sens, avec le droit d'omettre, lors de tout vol, tout point
interm~diaire ou au-delA.

Section II

L'entreprise (ou les entreprises) d~sign~e par le Gouvernement finlandais sera
autoris~e A exploiter des services adriens r~guliers sur les routes indiqu~es ci-apr~s:

Helsinki - un ou plusieurs points interm~diaires - Sofia et d'autres points
au-delh, dans les deux sens, avec le droit d'omettre, lors de tout vol, tout point
intermddiaire ou au-delA.

Section III

Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes se mettront d'accord pour
spdcifier les escales et les points au-delA sur les routes indiqu6es dans les sections I et II.
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PROTOCOL' ON THE AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT
OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION (CHICAGO, 1944) 2

The undersigned Governments

CONSIDERING that the last paragraph of the Convention on International
Civil Aviation, 2 hereinafter called "the Convention", provides that a text of
the Convention, drawn up in the English, French and Spanish languages, each
of which shall be of equal authenticity, shall be open for signature;

I In accordance with article IV (1) the Protocol came into force on 24 October 1968 for the

following States, i.e. on the thirtieth day after 12 of them had signed it without reservation as to
acceptance (signatures were affixed on 24 September 1968 unless otherwise indicated):

Argentina Norway Spain
Brazil Pakistan Sweden
Chile Poland Syria
Czechoslovakia Portugal United States of America
Denmark Republic of Korea (17 October 1968)
Ecuador Rwanda -Yugoslavia

(27 September 1968) South Africa

Subsequently, the Protocol came into force for the following States which had signed it without
reservation as to acceptance (s), deposited an instrument of acceptance (A) in accordance with article
1II (1), or whose adherence to the Convention constituted acceptance of the Protocol (A*), in accor-
dance with articles IV (2) and V:

State

Australia . . .
Belgium . . .
Bulgaria ....
Cameroon . .
Canada ....
Chad .....
Colombia
Costa Rica
Federal Republic

Germany . .
France .......
Gabon .......
Hungary . . .
India .. . .
Ireland ....
Ivory Coast . .
Jordan .......
Lebanon . . .
Madagascar
Malawi . . .

Date of definitive signature,
acceptance or adherence

12 February 1969 s
2 July 1969 A
5 January 1970 A
2 April 1970 A

21 August 1969 A
21 May 1969 s

8 May 1970 A
30 December 1969 A

14 February 1969 s
19 February 1969 A3
15 January 1970 A
30 October 1969 A*
29 December 1969 A

3 December 1969 s
15 April 1969s
9 October 1969 s

30 June 1969 s
18 May 1970 A
9 June 1969 A

Date of definji
State acceptance a

Mali . ....... ... 27 May
Mauritius . . .. March
Mexico ....... . 25 March
Netherlands . . . 20 April
Niger ........ ... 11 April
Nigeria ....... . 29 October
Panama ....... ... 9 April
Romania ......... 29 Decemb
Saudi Arabia . . . 19 June
Southern Yemen . . 27 Februar
Switzerland . ... 22 January
Turkey ... ...... 19 Septemb
Togo .... ....... 11 April
United Arab Republic 14 May
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland.. 9 July

United Republic of
Tanzania ....... 26 August

Upper Volta ........ 8 January

ive signature,
'r adherence

1969 A
1970 A*
1970 A
1970 s
1969 A
1969 s
1969 s

er 1969 s
1969 s
1970 A*
1969 A

er 1969 s
1969 A
1970 A

1969 A

1969 s
1970 A

2 United Nations Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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PROTOCOLE' CONCERNANT LE TEXTE AUTHENTIQUE
TRILINGUE DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE (CHICAGO,
1944) 2

Les Gouvernements soussign~s

CONSIDtRANT que le dernier paragraphe de la Convention relative A
l'Aviation civile internationale 2, appele ci-apr~s << la Convention>, stipule
qu'un texte de la Convention, r~dig6 en langues frangaise, anglaise et espagnole,
chacune faisant 6galement foi, sera ouvert A la signature;

' Conform6ment A i'article IV, paragraphe 1, le Protocole est entrd en vigueur le 24 octobre
1968 A l'6gard des ttats suivants, soit le trenti~me jour apr~s que 12 d'entre eux 1'eurent signd sans
reserve d'acceptation (les signatures ont t6 appos6es le 24 septembre 1968 sauf indication contraire):
Afrique du Sud Espagne Rpublique de Cor~e
Argentine ltats-Unis d'Am~rique Rwanda
Br6sil (17 octobre 1968) Suede
Chili Norv~ge Syrie
Danemark Pakistan Tch~coslovaquie
Equateur Pologne Yougoslavie

(27 septembre 1968) Portugal
Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur aux dates ci-apr~s indiqudes pour les ltats suivants

qui avaient sign6 sans r6serve d'acceptation (s), avaient d~posd un instrument d'acceptation (A)
conform~ment A l'article III, paragraphe 1, ou pour qui l'adhdsion A la Convention a entraind
I'acceptation du Protocole (A*), conformment aux articles IV, paragraphe 2, et V:

Etat

Arabie Saoudite
Australie . .
Belgique . . .
Bulgarie
Cameroun
Canada . . .
Colombie
Costa Rica
C6te d'Ivoire
France ....
Gabon ....
Haute-Volta
Hongrie
Inde . . ..
Irlande . . .
Jordanie . . .
Liban ....
Madagascar
Malawi
Mali . . ..

Date de ia signature ddfinitive
de I'acceptation
ou de I'adhdsion

19 juin 1969s
12 f~vrier 1969 s
2 juillet 1969 A
5 janvier 1970 A
2 avril 1970 A

21 aofit 1969 A
8 mai 1970 A

30 d~cembre 1969 A
15 avril 1969 s
19 fdvrier 1969 A
15 janvier 1970 A

8 janvier 1970 A
30 octobre 1969 A*
29 d~cembre 1969 A

3 d~cembre 1969 s
9 octobre 1969 s

30 juin 1969s
18 mai 1970 A
9 juin 1969 A

27 mai 1969 A

Etat

Maurice .....
Mexique .....
Niger . . . . . . .
Nigeria . . . . ..
Panama ......
Pays-Bas ........
R6publique arabe unie
R~publique f6drale

d'Allemagne . . .
R~publique-Unie de

Tanzanie ....
Roumanie .......
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Suisse . . . . . .
Tchad ..........
Togo . . . . . .
Turquie .. ....
Ydmen du Sud . . .

Date de la signature dfinitive
de P'acceptation
ou de i'adhdslon

1 mars 1970 A*
25 mars 1970 A
11 avril 1969 A
29 octobre 1969 s

9 avril 1969 s
20 avril 1970 s
14 mai 1970 A

14 f~vrier 1969 s

26 ao0t 1969 s
29 d6cembre 1969 s

9 juillet 1969 A
22 janvier 1969 A
21 mai 1969 s
11 avril 1969 A
19 septembre 1969 s
27 f6vrier 1970 A*

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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CONSIDERING that the Convention was opened for signature, at Chicago,
on the seventh day of December, 1944, in a text in the English language;

CONSIDERING, accordingly, that it is appropriate to make the necessary
provision for the text to exist in three languages as contemplated in the Con-
vention;

CONSIDERING that in making such provision, it should be taken into
account that there exist amendments to the Convention in the English, French
and Spanish languages, and that the text of the Convention in the French and
Spanish languages should not incorporate those amendments because, in
accordance with Article 94 (a) of the Convention, each such amendment can
come into force only in respect of any State which has ratified it;

Have agreed as follows:

Article I

The text of the Convention in the French and Spanish languages annexed
to this Protocol, together with the text of the Convention in the English lan-
guage, constitutes the text equally authentic in the three languages as specifi-
cally referred to in the last paragraph of the Convention.

Article II

If a State party to this Protocol has ratified or in the future ratifies any
amendment made to the Convention in accordance with Article 94 (a) thereof,
then the text of such amendment in the English, French and Spanish languages
shall be deemed to refer to the text, equally authentic in the three languages,
which results from this Protocol.

Article III

1) The States members of the International Civil Aviation Organization
may become parties to this Protocol either by:

(a) signature without reservation as to acceptance, or

(b) signature with reservation as to acceptance followed by acceptance,
or

(c) acceptance.

2) This Protocol shall remain open for signature at Buenos Aires until
the twenty-seventh day of September 1968 and thereafter at Washington,
D.C.
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CONSIDtRANT que la Convention a 6td ouverte A la signature A Chicago,
le sept ddcembre mil neuf cent quarante-quatre, dans un texte en langue an-
glaise;

CONSIDtRANT, en consequence, qu'il convient de prendre les dispositions
ndcessaires pour qu'existe le texte en trois langues tel que prdvu dans la Con-
vention;

CONSIDtRANT qu'il devrait 6tre tenu compte, en prenant ces dispositions,
de ce que des amendements A la Convention existent en langues frangaise,
anglaise et espagnole, et de ce que le texte de la Convention en langues frangaise
et espagnole ne devrait pas comporter ces amendements, car chacun desdits
amendements n'entre en vigueur, conformdment aux dispositions de l'article
94 a) de la Convention, qu'd l'6gard de tout ktat qui l'a ratifi6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le texte en langues frangaise et espagnole de la Convention annex6 au
present Protocole constitue, conjointement avec le texte en langue anglaise
de la Convention, le texte faisant 6galement foi dans les trois langues, tel que
prdvu expressdment au dernier paragraphe de la Convention.

Article II

Lorsqu'un Etat partie au present Protocole a ratifi6 ou ratifie ult6rieurement
un amendement apport6 A la Convention, conformdment aux dispositions de
l'article 94 a) de celle-ci, le texte en langues frangaise, anglaise et espagnole de
cet amendement est rdput6 se rdfdrer au texte faisant 6galement foi dans les
trois langues qui rdsulte du present Protocole.

Article III

1) Les Etats membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
peuvent devenir parties au present Protocole:

a) soit en le signant, sans reserve d'acceptation,

b) soit en le signant, sous reserve d'acceptation, suivie d'acceptation,

c) soit en l'acceptant.

2) Le present Protocole restera ouvert A la signature A Buenos Aires
jusqu'au 27 septembre 1968 et apr~s cette date a Washington (D. C.).
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3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of accept-
ance with the Government of the United States of America.

4) Adherence to or ratification or approval of this Protocol shall be
deemed to be acceptance thereof.

Article IV

1) This Protocol shall come into force on the thirtieth day after twelve
States shall, in accordance with the provisions of Article III, have signed it
without reservation as to acceptance or accepted it.

2) As regards any State which shall subsequently become a party to this
Protocol, in accordance with Article III, the Protocol shall come into force on
the date of its signature without reservation as to acceptance or of its ac-
ceptance.

Article V

Any future adherence of a State to the Convention shall be deemed to be
acceptance of this Protocol.

Article VI

As soon as this Protocol comes into force, it shall be registered with the
United Nations and with the International Civil Aviation Organization by the
Government of the United States of America.

Article VII

1) This Protocol shall remain in force so long as the Convention is in force.

2) This Protocol shall cease to be in force for a State only when that State
ceases to be a party to the Convention.

Article VIII

The Government of the United States of America shall give notice to all
States members of the International Civil Aviation Organization and to the
Organization itself:

(a) of any signature of this Protocol and the date thereof, with an indication
whether the signature is with or without reservation as to acceptance;

(b) of the deposit of any instrument of acceptance and the date thereof;
No. 10612
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3) L'acceptation est effectu6e par le d~p6t d'un instrument d'acceptation
aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

4) L'adh~sion au pr6sent Protocole, sa ratification ou son approbation
est consid~r~e comme acceptation du Protocole.

Article IV

1) Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s que
douze ttats l'auront sign6 sans r6serve d'acceptation ou accept6, conform6ment
aux dispositions de 'article III.

2) En ce qui concerne tout ttat qui deviendra ult6rieurement partie au
present Protocole, conform~ment aux dispositions de 1'article III, le Protocole
entrera en vigueur A la date de sa signature sans r6serve ou de son acceptation.

Article V

L'adh6sion future d'un ttat A la Convention vaut acceptation du pr6sent
Protocole.

Article VI

D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera enregistr6 par le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies et aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article VII

1) Le pr6sent Protocole reste en vigueur aussi longtemps que la Con-
vention est en vigueur.

2) Le pr6sent Protocole cesse d'etre en vigueur At 1'6gard d'un t-tat,
seulement lorsque cet &tat cesse d'Etre partie h la Convention.

Article VIII

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique notifie A tous les ttats
membres de 'Organisation de 'Aviation civile internationale et A l'Organi-
sation elle-m~me:

a) toute signature du pr6sent Protocole et la date de cette signature, en
indiquant si la signature a 6t6 appos6e sans ou sous r6serve d'acceptation;

b) le d6p6t de tout instrument d'acceptation et la date de ce d6p6t;
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(c) of the date on which this Protocol comes into force in accordance with
the provisions of Article IV, paragraph 1).

Article IX

This Protocol, drawn up in the English, French and Spanish languages,
each text being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of America, which shall transmit duly certi-
fied copies thereof to the Government of the States members of the Inter-
national Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized,
have signed this Protocol.

DONE at Buenos Aires this twenty-fourth day of September, one thousand
nine hundred and sixty-eight.
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c) la date A laquelle le present Protocole est entr6 en vigueur, conform6ment
aux dispositions de son article IV, paragraphe 1.

Article IX

Le pr6sent Protocole, rddig6 dans les langues frangaise, anglaise et espa-
gnole, chaque texte faisant 6galement foi, sera d6pos6 aux archives du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique qui en transmettra des copies certifi~es
conformes aux Gouvernements des ttats membres de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s, dfument autoris~s, ont
appos6 leur signature au pr6sent Protocole.

FAIT At Buenos Aires le vingt-quatre septembre mil neuf cent soixante-huit.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO RELATIVO AL TEXTO AUTENTICO TRILIN-
GYE DEL CONVENIO SOBRE AVIACION CIVIL INTER-
NACIONAL (CHICAGO, 1944)

Los Gobiemos firmantes

CONSiDERANDO que el pdrrafo final del Convenio sobre Aviaci6n Civil
Internacional, en adelante Ilamado (<el Convenio>>, dispone que un texto del
Convenio, redactado en los idiomas espafiol, frances o ingles, cada uno de los
cuales tendrd igual autenticidad, quedard abierto a la firma;

CONSIDERANDO que el Convenio fue abierto a la firma en Chicago el siete
de diciembre de mil novecientos cuarenta y cuatro, en un texto en idioma
ingl6s;

CONSIDERANDO que, por lo tanto, conviene adoptar las disposiciones
necesarias para que exista el texto en tres idiomas, tal como se prev6 en el
Convenio;

CONSiDERANDO que, al adoptar tales disposiciones, se deberia tener en
cuenta que existen enmiendas al Convenio en los idiomas espafiol, franc6s e
ingis, y que el texto del Convenio en los idiomas espafiol y frances no deberia
incluir dichas enmiendas, ya que, de acuerdo con el Articulo 94 a) del Con-
venio, cada una de tales enmiendas solamente entra en vigor para los Estados
que las hayan ratificado;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

El texto en los idiomas espafiol y frances del Convenio adjunto al presente
Protocolo constituye, con el texto en el idioma ingles del Convenio, el texto
igualmente aut~ntico en tres idiomas, tal como se prev6 expresamente en el
pdrrafo final del Convenio.

Articulo II

Si un Estado Parte en el presente Protocolo ha ratificado o en el futuro
ratifica cualquier enmienda hecha al Convenio de acuerdo con el Articulo 94 a)
del mismo, se considerard que el texto en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s
de tal enmienda se refiere al texto de igual autenticidad en los tres idiomas que
resulta del presente Protocolo.
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Articulo III

1) Los Estados miembros de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional pueden ser Partes en el presente Protocolo ya sea mediante:

a) la firma, sin reserva de aceptaci6n,
b) la firma, bajo reserva de aceptaci6n, seguida de aceptaci6n,
c) la aceptaci6n.

2) El presente Protocolo quedard abierto a la firma en Buenos Aires hasta
el veintisiete de septiembre de 1968 y despu~s de esta fecha en Washington,
D.C.

3) La aceptaci6n se llevard a cabo mediante el dep6sito de un instrumento
de aceptaci6n ante el Gobierno de los Estados Unidos de America.

4) La adhesi6n al presente Protocolo o su ratificaci6n o aprobaci6n se
considerardin como aceptaci6n del mismo.

Articulo IV

1) El presente Protocolo entrard en vigor el trig~simo dia despu~s de que
doce Estados, de acuerdo con las disposiciones del Articulo III, lo hayan
firmado sin reserva de aceptaci6n o lo hayan aceptado.

2) Por lo que se refiere a cualquier Estado que sea posteriormente Parte
en el presente Protocolo, de acuerdo con las disposiciones del Articulo III,
el Protocolo entrard en vigor en la fecha de la firma sin reserva de aceptaci6n
o de la aceptaci6n.

Articulo V

La futura adhesi6n de un Estado al Convenio serd considerada como
aceptaci6n del presente Protocolo.

Articulo VI

Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, serif registrado en
las Naciones Unidas y en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo VII

1) El presente Protocolo permanecerd en vigor mientras lo est6 el Con-
venio.

2) El presente Protocolo cesar, de estar en vigor con respecto a un Estado
solamente cuando dicho Estado cese de ser Parte en el Convenio.
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ArtIculo VIII

El Gobierno de los Estados Unidos de America comunicard a todos los
Estados miembros de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y a la
Organizaci6n misma:

a) Toda firma del presente Protocolo y la fecha de la misma, indicando si la
firma se hace sin reserva o bajo reserva de aceptaci6n;

b) El dep6sito de cualquier instrumento de aceptaci6n y la fecha del mismo.
c) La fecha en que el presente Protocolo entre en vigor de acuerdo con el

Articulo IV, pdrrafo 1.

Articulo IX

El presente Protocolo, redactado en los idiomas espafiol, frances e ingl6s,
teniendo cada texto igual autenticidad, serd depositado en los archivos del
Gobierno de los Estados Unidos de America, el cual transmitird copias debida-
mente certificadas del mismo a los Gobiernos de los Estados miembros de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

EN TESTIOONIO DE Lo cuAL, los Plenipotenciarios abajo firmantes, debida-
mente autorizados, han firmado el presente Protocolo.

HECHO en Buenos Aires, el veinticuatro de septiembre de mil novecientos
sesenta y ocho.
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Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rMserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

Afganistdn:
Afghanistan:
Afghanistan:

Alemania, Repfblica Federal de:
Germany, Federal Republic of:
Allemagne, R6publique f6d6rale d':

Alto Volta:
Upper Volta:
Haute-Volta: [Illegible - Illisible] 1

Arabia Saudita:
Saudi Arabia:
Arabie Saoudite:

Argelia:
Algeria:
Alg~rie:

Argentina:
Argentina:
Argentine:

Australia:
Australia:
Australie:

Austria:
Austria:
Autriche:

[Illegible - Illisible] 2

Barbados:
Barbados:
Barbade:

1 D.V. Ouedraogo.
2 F. Molina Salas.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

B6lgica:
Belgium:
Belgique:

Birmanie:
Burma:
Birmanie:

Bolivia:
Bolivia:
Bolivie:

Brasil:
Brazil:
Br~sil: [Illegible - lllisible] '

Bulgaria:
Bulgaria:
Bulgarie:

Burundi:
Burundi:
Burundi:

Camboya:
Cambodia:
Cambodge:

Camerfn:
Cameroon:
Cameroun:

SJ. C. Salmon.
2 J. Cuvelier.
a A.H. da Grara.
4 Tat Narac.
s G. Njamkepo.
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Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] 1
[Illegible - Illisible] 2

[Illegible - Illisible] 4
25 Septembre 1968

[Illegible _ Illisible] 5
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans riserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Canadd:
Canada:
Canada:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] 1

Ceildn:
Ceylon:
Ceylan:

Colombia:
Colombia:
Colombie: [Illegible _ Iisible] 2

Congo (Brazzaville):
Congo (Brazzaville):
Congo (Brazzaville): F. X. OLLASSA

Congo, Repiblica Democrdtica del:
Congo, Democratic Republic of:
Congo, Rdpublique ddmocratique du:

Corea, Repiblica de:
Korea, Republic of:
Corde, R6publique de : [Illegible - Illisible] a

Costa de Marfil:
Ivory Coast:
C6te d'Ivoire:

Costa Rica:
Costa Rica:
Costa Rica: [Illegible - Illisible] 4

1 R. Azzie.
2 R. Van Meerbecke.
3 D.S. Kim.
'A. Monge Umafha.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Cuba:
Cuba:
Cuba:

Chad:
Chad:
Tchad:

Checoslovaquia, Repfiblica Socialista de:
Czechoslovakia, Socialist Republic of:
Tch6coslovaquie, R6publique socialiste de:

[Illegible - Illisible] 2

Chile:
Chile:
Chili: [Illegible - Illisible] 3

China, Repiblica de:
China, Republic of:
China, R~publique de:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptaci!n

[Illegible - Illisible] 1

[Illegible _ Illisible] 4

Chipre:
Cyprus:
Chypre:

Dahomey:
Dahomey:
Dahomey:

Dinamarca:
Denmark:
Danemark: [Illegible - Illisible] 5

I R. del Pino Diaz.
2 Z. Gertler.
3 E.H. Prieto Ravest.
4 Shen Yi.
- B.W. Paulson.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans riserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Ecuador:
Ecuador: [Illegible - Illisible] 1
Equateur: 27 de Septiembre, 1968 2

El Salvador:
El Salvador:
El Salvador:

Espafia:
Spain:
Espagne: [Illegible - Illisible] 3

Estados Unidos de Am6rica:
United States of America:
ittats-Unis d'Am~rique:

[Illegible - Illisible] 4

October 17, 1968

Etiopia:
Ethiopia:
tthiopie:

Filipinas:
Philippines:
Philippines:

Finlandia:
Finland:
Finlande:

Francia:
France:
France:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - lllisible] 5

[Illegible _ Illisible] 6

1 E. Arosemena Gomez.
2 27 September 1968 - 27 septembre 1968.
3 J.M. Alfaro.
'James van R. Springer.
sT. G. de Castro.
6 J. de La Chevardire de La Grandville.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Gab6n:
Gabon:
Gabon:

Ghana:
Ghana:
Ghana:

Grecia:
Greece:
Gr6ce:

Guatemala:
Guatemala:
Guatemala:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] 1

Guinea:
Guinea:
Guin6e:

Guyana:
Guyana:
Guyane:

Haiti:
Haiti:
Haiti:

Honduras:
Honduras:
Honduras:

I L. Vasquez Canett.
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Signed without reservation
as to acceptance

Sign" sans rserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

B. S. GMWAMI

Indonesia:
Indonesia:
Indon~sie:

Irak:
Iraq:
Irak:

Irdn:
Iran:
Iran:

Irlanda:
Ireland:
Irlande:

Islandia:
Iceland:
Islande:

Israel:
Israel:
IsraEl:

Italia:
Italy:
Italie:
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

Jamaica:
Jamaica:
Jamaique:

Jap6n:
Japan:
Japon:

Jordania:
Jordan:
Jordanie:

Kenia:
Kenya:
Kenya:

Kuwait:
Kuwait:
Kowelt:

Laos:
Laos:
Laos:

Libano:
Lebanon:
Liban:

Liberia:
Liberia:
Liberia:
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

Libia:
Libya:
Libye:

Luxemburgo:
Luxembourg:
Luxembourg:

Malasia:
Malaysia:
Malaisie:

Malawi:
Malawi:
Malawi:

Moussa MAIGA

Malta:
Malta:
Malte:

Marruecos:
Morocco:
Maroc:

Mauritania:
Mauritania:
Mauritanie:
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

M6xico:
Mexico:
Mexique:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] '

Nepal:
Nepal:
Nepal:

Nicaragua:
Nicaragua:
Nicaragua:

Niger:
Niger:
Niger:

Nigeria:
Nigeria:
Nig6ria:

Noruega:
Norway:
Norv~ge: [Illegible _ Illisible] 2

Nueva Zelandia:
New Zealand:
Nouvelle-Z6lande:

Paises Bajos, Reino de los:
Netherlands, Kingdom of the:
Pays-Bas, Royaume des:

1 F. Gonzales de la Vega.

2S. Holsten.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptaci6n

Panamd:
Panama:
Panama:

Paquistdn:
Pakistan:
Pakistan:

Paraguay:
Paraguay:
Paraguay:

Perfi:
Peru:
P6rou:

Polonia:
Poland:
Pologne:

Portugal:
Portugal:
Portugal:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] 1

[Illegible - Illisible] 2

[Illegible - Illisible] 3

[Illegible - Illisible] 4

[Illegible - Illisible] 5

Reino Unido de Gran
Bretafia et Irlanda del Norte:

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

K. Khan Panni.
2 Dr. A. Mezquita Vera.
3 p. Sala Orosco.

p. Bogdaiski.
5 M. Coutinho.

R. S. S. Dickinson.

[Illegible - Illisible] 6
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans reserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

Repfiblica Arabe Unida:
United Arab Republic:
R~publique arabe unie:

Rep6blica Centroafricana:
Central African Republic:
R~publique centrafricaine:

Repfiblica Dominicana:
Dominican Republic:
R~publique Dominicaine:

Rep-ifblica Malagasy:
Malagasy Republic:
R6publique Malagasy:

Rumania:
Romania:
Roumanie:

Rwanda:
Rwanda:
Rwanda:

Senegal:
Senegal:
S6n6gal:

[Illegible - Illisible] 1

[Illegible - Illisible] 2

1 E. Ntalikure.
2 S. N'Diaye.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Sierra Leone:
Sierra Leone:
Sierra Leone:

Singapur:
Singapore:
Singapour:

Siria:
Syria:
Syrie: [Illegible - Illisible]'

Somalia:
Somalia:
Somalie:

Sud.frica:
South Africa:
Afrique du Sud: [Illegible - Illisible 2]

SudAn:
Sudan:
Soudan:

Suecia:
Sweden:
Suede: [Illegible - Illisible] 3

J. Atassi.
Dr. R. A. du Plooy.

3 H. Winberg.

N 10612

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans reserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Suiza:
Switzerland:
Suisse:

Tailandia:
Thailand:
Thailande:

Tanzania, Repiblica Unida de:
Tanzania, United Republic of:
Tanzanie, R~publique-Unie de:

Togo:
Togo:
Togo:

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] 1

[Illegible - Illisible] 2

Trinidad y Tabago:
Trinidad and Tobago:
Trinit6-et-Tobago:

Tfinez:
Tunisia:
Tunisie:

Turquia:
Turkey:
Turquie:

Uganda:
Uganda:
Ouganda:

I F. Schaerer.

2 A.E. Plantier.
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Signed without reservation
as to acceptance

Signd sans rdserve d'acceptation
Firmado sin reserva de aceptacidn

Uruguay:
Uruguay:
Uruguay:

Venezuela:
Venezuela:
Venezuela:

Viet-Nam, Repfiblica de:
Viet-Nam, Republic of:
Viet-Nam, R~publique du:

Yemen:
Yemen:
Y6men:

Yugoslavia:
Yugoslavia:
Yougoslavie: [Illegible- 1llisible]

Zambia:
Zambia:

Zambie:

' P. Bosch.
20. Clavo.
3 B. Jovanovic.

Signed with reservation
as to acceptance

Signd sous rdserve d'acceptation
Firmado bajo reserva de aceptacidn

[Illegible - Illisible] 1

[Illegible - Illisible] 2
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ANNEX - ANNEXE

CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE

PRtAMBULE

CONSIDbRANT que le d~veloppement futur de 'aviation civile internationale peut
grandement aider A crier et A preserver entre les nations et les peuples du monde
l'amiti6 et la comprehension, alors que tout abus qui en serait fait peut devenir une
menace pour la s~curit6 gnrale,

CONSIDtRANT qu'il est d~sirable d'6viter toute m6sentente entre les nations et les
peuples et de promouvoir entre eux la cooperation dont depend la paix du monde.

EN CONStQUENCE, les Gouvernements soussign~s 6tant convenus de certains
principes et arrangements, afin que l'aviation civile internationale puisse se d~velopper
d'une manire sfire et ordonn~e et que les services internationaux de transport a~rien
puissent 8tre 6tablis sur la base de l'6galit6 des chances et exploit~s d'une manifre
saine et 6conomique,

Ont conclu la pr~sente Convention A ces fins.

PREMIRE PARTIE

NAVIGATION A]RIENNE

Chapitre I

PRINCIPES GbqfRAUX ET APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

SouverainetM

Les Ltats contractants reconnaissent que chaque ttat a la souverainet6 compl6te
et exclusive sur 1'espace a6rien au-dessus de son territoire.

Article 2

Territoire

Aux fins de la pr6sente Convention, il faut entendre par territoire d'un ttat les
r6gions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la sou-
verainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat dudit ttat.
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ANEXO

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

PREAMBULO

CONSIDERANDO: Que el desarrollo futuro de la aviaci6n civil internacional puede
contribuir poderosamente a crear y a preservar la amistad y el entendimiento entre las
naciones y los pueblos del mundo, mientras que el abuso de la misma puede ilegar a
constituir una amenaza a la seguridad general;

CONSIDERANDO: Que es deseable evitar toda disensi6n entre las naciones y los
pueblos y promover entre ellos la cooperaci6n de que depende la paz del mundo;

POR CONSIGUIENTE, los Gobiernos que suscriben, habiendo convenido en ciertos
principios y arreglos, a fin de que la aviaci6n civil internacional pueda desarrollarse
de manera segura y ordenada y de que los servicios internacionales de transporte
a6reo puedan establecerse sobre una base de igualdad de oportunidades y realizarse
de modo sano y econ6mico;

Han concluido a estos fines el presente Convenio.

PRIMERA PARTE

NAVEGACION AEREA

Capitulo I

PRINCIPIOS GENERALES Y APLICACI6N DEL CONVENIO

Articulo I

Soberania

Los Estados contratantes reconocen que todo Estado tiene soberania plena y
exclusiva en el espacio a6reo situado sobre su territorio.

Artculo 2

Territorio

A los fines del presente Convenio se consideran como territorio de un Estado las
areas terrestres y las aguas territoriales adyacentes a ellas que se encuentren bajo la
soberania, dominio, protecci6n o mandato de dicho Estado.
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Article 3

Agronefs civils et aronefs d'Abtat

a) La pr~sente Convention s'applique uniquement aux a~ronefs civils et ne
s'applique pas aux a~ronefs d'ltat.

b) Les a~ronefs utilis~s dans des services militaires, de douane ou de police sont
considdr~s comme a~ronefs d']tat.

c) Aucun atronef d'ttat d'un ttat contractant ne peut survoler le territoire
d'un autre ttat ou y atterrir, sauf autorisation donn~e par voie d'accord special ou de
toute autre manifre et conformtment aux conditions de cette autorisation.

d) Les tats contractants s'engagent h tenir dfiment compte de la s~curit6 de la
navigation des atronefs civils lorsqu'ils 6tablissent des rtglements pour leurs atronefs
d']Etat.

Article 4

Usage indu de l'Aviation civile

Chaque ttat contractant convient de ne pas employer l'aviation civile A des
fins incompatibles avec les buts de la prtsente Convention.

Chapitre II

VOL AU-DESSUS DU TERRITOIRE DES ]TATS CONTRACTANTS

Article 5

Droits des agronefs n'assurant pas de service rigulier

Chaque ttat contractant convient que tous les a6ronefs des autres ttats contrac-
tants qui n'assurent pas de services a~riens internationaux r~guliers ont le droit,
A condition que soient respect~s les termes de la pr~sente Convention, de p~ndtrer
sur son territoire, de le traverser en transit sans escale et d'y faire des escales non
commerciales sans avoir bt obtenir une autorisation pr6alable, sous rdserve du droit
pour l'tat survol6 d'exiger l'atterrissage. Nanmoins, pour des raisons de s~curit6 de
vol, chaque ]tat contractant se reserve le droit d'exiger que les a~ronefs qui d~sirent
survoler des regions inaccessibles ou d~pourvues d'installations et services de naviga-
tion a6rienne ad~quats suivent les itin~raires prescrits ou obtiennent une autorisation
sp~ciale.

Si lesdits a~ronefs assurent le transport de passagers, de marchandises ou de
courrier contre r6mun~ration ou en vertu d'un contrat de location en dehors des
services a~riens internationaux r~guliers, ils auront aussi le privilge, sous r~serve des
dispositions de l'article 7, d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchan-
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Articulo 3

Aeronaves civiles y de Estado

a) El presente Convenio se aplica solamente a las aeronaves civiles y no a las
aeronaves de Estado.

b) Se consideran aeronaves de Estado las utilizadas en servicios militares, de
aduanas o de policia.

c) Ninguna aeronave de Estado de un Estado contratante podri volar sobre el
territorio de otro Estado o aterrizar en el mismo sin haber obtenido autorizaci6n
para ello, por acuerdo especial o de otro modo, y de conformidad con las condiciones
de la autorizaci6n.

d) Los Estados contratantes se comprometen a tener debidamente en cuenta la
seguridad de la navegaci6n de las aeronaves civiles, cuando establezcan reglamentos
aplicables a sus aeronaves de Estado.

Articulo 4

Uso indebido de la aviaci6n civil

Cada Estado contratante conviene en no emplear la aviaci6n civil para prop6sitos
incompatibles con los fines del presente Convenio.

Capitulo II

VUELO SOBRE TERRITORIO DE ESTADOS CONTRATANTES

Articulo 5

Derecho de vuelo en servicios no regulares

Cada Estado contratante conviene en que todas las aeronaves de los demrs
Estados contratantes que no se utilicen en servicios internacionales regulares tendrgn
derecho, de acuerdo con lo estipulado en el presente Convenio, a penetrar sobre su
territorio o sobrevolarlo sin escalas, y a hacer escalas en 6l con fines no comerciales,
sin necesidad de obtener permiso previo, y a reserva del derecho del Estado, sobre-
volado de exigir aterrizaje. Sin embargo, cada Estado contratante se reserva, por
razones de seguridad de vuelo, el derecho de exigir que las aeronaves que deseen
volar sobre regiones inaccesibles o que no cuenten con instalaciones y servicios
adecuados para la navegaci6n adrea, sigan las rutas prescritas u obtengan permisos
especiales para tales vuelos.

Si dichas aeronaves se utilizan en servicios distintos de los adreos internacionales
regulares, en el transporte de pasajeros, correo o carga por remuneraci6n o alquiler,
tendrin tambidn el privilegio, con sujeci6n a las disposiciones del Articulo 7, de
embarcar o desembarcar pasajeros, carga o correo, sin perjuicio del derecho del
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dises ou du courrier, sous reserve du droit pour l'l~tat ofi a lieu l'embarquement ou le
d~barquement d'imposer telles r~glementations, conditions ou restrictions qu'il
pourra juger souhaitables.

Article 6

Services aeriens r~guliers

Aucun service a~rien international rrgulier ne peut 8tre exploit6 au-dessus ou &
l'int~rieur du territoire d'un ]Etat contractant, sauf permission sp~ciale ou toute autre
autorisation dudit ttat et conform~ment aux conditions de cette permission ou
autorisation.

Article 7

Cabotage

Chaque ttat contractant a le droit de refuser aux a6ronefs d'autres ttats con-
tractants la permission d'embarquer sur son territoire des passagers, du courrier ou
des marchandises pour les transporter, contre r~mun~ration ou en vertu d'un contrat
de location, A destination d'un autre point de son territoire. Chaque ltat contractant
s'engage A ne conclure aucun arrangement qui accorde express~ment un tel privilege,
h titre exclusif, A un autre ltat ou 2L une entreprise de transport arrien d'un autre ttat,
et h ne pas se faire octroyer un tel privilege exclusif par un autre Ltat.

Article 8

Aironefs sans pilote

Aucun a~ronef pouvant voler sans pilote ne peut survoler sans pilote le territoire
d'un 1ktat contractant, sauf autorisation sp~ciale dudit ttat et conformdment aux
conditions de celle-ci. Chaque ttat contractant s'engage I faire en sorte que le vol
d'un tel a~ronef sans pilote dans des rdgions ouvertes aux a~ronefs civils soit soumis
A un contr6le qui permette d'6viter tout danger pour les a6ronefs civils.

Article 9

Zones interdites

a) Chaque i]tat contractant peut, pour des raisons de n~cessit6 militaire ou de
s~curit6 publique, restreindre ou interdire uniform~ment le vol au-dessus de certaines
zones de son territoire par les a~ronefs d'autres ttats, pourvu qu'il ne soit fait aucune
distinction k cet 6gard entre les a~ronefs dudit ttat qui assurent des services a~riens
internationaux r~guliers et les a~ronefs des autres ]Etats contractants qui assurent des
services similaires. Ces zones interdites doivent avoir une 6tendue et un emplacement
raisonnables afin de ne pas goner sans n~cessit6 la navigation arienne. La definition
desdites zones interdites sur le territoire d'un ttat contractant et toute modification
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Estado donde tenga lugar el embarque o desembarque a imponer las reglamenta-
ciones, condiciones o restricciones que considere convenientes.

Articulo 6

Servicios agreos regulares

Ningfin servicio a~reo internacional regular podri explotarse en el territorio o
sobre el territorio de un Estado contratante, excepto con el permiso especial u otra
autorizaci6n de dicho Estado y de conformidad con las condiciones de dicho permiso
o autorizaci6n.

Articulo 7

Cabotaje

Cada Estado contratante tiene derecho a negar a las aeronaves de los demds
Estados contratantes el permiso de embarcar en su territorio pasajeros, correo o carga
para transportarlos, mediante remuneraci6n o alquiler, con destino a otro punto
situado en su territorio. Cada Estado contratante se compromete a no celebrar
acuerdos que especificamente concedan tal privilegio a base de exclusividad a cual-
quier otro Estado o linea a~rea de cualquier otro Estado, y a no obtener tal privilegio
exclusivo de otro Estado.

Articulo 8

Aeronaves sin piloto

Ninguna aeronave capaz de volar sin piloto volarfi sin 61 sobre el territorio de
un Estado contratante, a menos que se cuente con autorizaci6n especial de tal Estado
y de conformidad con los t~rminos de dicha autorizaci6n. Cada Estado contratante
se compromete a asegurar que los vuelos de tales aeronaves sin piloto en las regiones
abiertas a la navegaci6n de las aeronaves civiles sean controlados de forma que se
evite todo peligro a las aeronaves civiles.

Articulo 9

Zonas prohibidas

a) Cada Estado contratante puede, por razones de necesidad militar o de seguri-
dad pfiblica, restringir o prohibir uniformemente los vuelos de las aeronaves de otros
Estados sobre ciertas zonas de su territorio, siempre que no se establezcan distinciones
a este respecto entre las aeronaves del Estado de cuyo territorio se trate, que se
empleen en servicios adreos internacionales regulares, y las aeronaves de los otros
Estados contratantes que se empleen en servicios similares. Dichas zonas prohibidas
deberdn ser de extensi6n y situaci6n razonables, a fin de no estorbar innecesariamente
a la navegaci6n a~rea. La descripci6n de tales zonas prohibidas situadas en el territorio
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ultdrieure seront communiqudes d~s que possible aux autres ttats contractants et
h 'Organisation de l'Aviation civile internationale.

b) Chaque ttat contractant se rdserve 6galement le droit, dans des circonstances
exceptionnelles, en p6riode de crise ou dans l'intrt de la sdcurit6 publique, de
restreindre ou d'interdire temporairement et avec effet immddiat les vols au-dessus de
tout ou partie de son territoire, A condition que cette restriction ou interdiction s'appli-
que sans distinction de nationalit6, aux a6ronefs de tous les autres ttats.

c) Chaque i-tat contractant peut, selon des r~glements qu'il a la facult d'6dicter,
exiger que tout adronef qui p6n~tre dans les zones visdes aux alindas a) et b) ci-dessus,
atterrisse d~s que possible sur un adroport ddsign6 b l'intdrieur de son territoire.

Article 10

Atterrissage sur un a6roport douanier

Sauf dans le cas ob, aux termes de la prdsente Convention ou d'une autorisation
spdciale, il est permis a des adronefs de traverser le territoire d'un lttat contractant
sans y atterrir, tout adronef qui pdn~tre sur le territoire d'un tat contractant doit,
si les r~glements dudit ttat 1'exigent, atterrir sur un adroport ddsign6 par cet ttat
aux fins d'inspections douanifre et autres. En quittant le territoire d'un tat contrac-
tant, ledit adronef doit partir d'un adroport douanier ddsign6 aux m~mes fins. Les
caractdristiques de tous les a6roports douaniers ddsignds doivent 6tre publi~es par
l'lhtat et transmises h 'Organisation de l'Aviation civile internationale, institude en
vertu de la deuxi~me partie de la prdsente Convention, pour communication h tous les
autres Etats contractants.

Article 11

Application des rdglements de l'air

Sous rdserve des dispositions de la prdsente Convention, les lois et r~glements
d'un ltat contractant relatifs A 1'entrde et a la sortie de son territoire des a6ronefs
employds a la navigation adrienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la
navigation desdits a6ronefs a l'intdrieur de son territoire, s'appliquent, sans distinction
de nationalit6, aux adronefs de tous les 1ttats contractants et lesdits adronefs doivent
s'y conformer A 1'entrde, b la sortie et A l'intdrieur du territoire de cet ltat.

Article 12

Regles de l'air

Chaque ttat contractant s'engage A adopter des mesures afin d'assurer que tout
adronef survolant son territoire ou y manceuvrant, ainsi que tout a6ronef portant la
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de un Estado contratante y todas las modificaciones ulteriores deberin comunicarse lo
antes posible a los demos Estados contratantes y a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

b) Cada Estado contratante se reserva igualmente el derecho, en circunstancias
excepcionales, durante un periodo de emergencia o en inter6s de la seguridad pfiblica,
a restringir o prohibir temporalmente y con efecto inmediato los vuelos sobre todo
su territorio o parte del mismo, a condici6n de que esta restricci6n o prohibici6n
se aplique, sin distinci6n de nacionalidad, a las aeronaves de todos los dems Estados.

c) Cada Estado contratante puede exigir, de acuerdo con las reglamentaciones
que establezca, que toda aeronave que penetre en las zonas indicadas en los pirrafos
a) y b) anteriores aterrice tan pronto como le sea posible en un aeropuerto designado
dentro de su territorio.

Articulo 10

Aterrizaje en aeropuertos aduaneros

Excepto en el caso en que, de acuerdo con lo dispuesto en el presente Convenio
o en una autorizaci6n especial, se permita a las aeronaves cruzar el territorio de un
Estado contratante sin aterrizar, toda aeronave que penetre en el territorio de un
Estado contratante deberd, si los reglamentos de tal Estado asi lo requieren, aterrizar
en un aeropuesto designado por tal Estado para fines de inspecci6n de aduanas y otras
formalidades. Al salir del territorio de un Estado contratante, tales aeronaves deberdn
partir de un aeropuerto aduanero designado de igual manera. Las caracteristicas de
todos los aeropuertos aduaneros deberin ser publicadas por el Estado y transmitidas
a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, creada en virtud de lo dispusto
en la Segunda Parte del presente Convenio, a fin de que sean comunicadas a todos los
demos Estados contratantes.

Articulo 11

Aplicaci6n de las reglamentaciones a~reas

A reserva de lo dispuesto en el presente Convenio, las leyes y reglamentos de un
Estado contratante relativos a la entrada y salida de su territorio de las aeronaves
empleadas en la navegaci6n a~rea internacional o a la operaci6n y navegaci6n de
dichas aeronaves, mientras se encuentren en su territorio, se aplicardn sin distinci6n
de nacionalidad a las aeronaves de todos los Estados contratantes y dichas aeronaves
deberdn cumplir tales leyes y reglamentos a la entrada, a la salida y mientras se encuen-
tren dentro del territorio de ese Estado.

Articulo 12

Reglas del aire

Cada Estado contratante se compromete a adoptar medidas que aseguren que
todas las aeronaves que vuelen sobre su territorio o maniobren en 61, asi como todas
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marque de sa nationalit6, en quelque lieu qu'il se trouve, se conforment aux r~gles
et r~glements en vigueur en ce lieu pour le vol et la manceuvre des adronefs. Chaque
1ttat contractant s'engage A maintenir ses rdglements dans ce domaine conformes,
dans toute la mesure du possible, A ceux qui pourraient Etre 6tablis en vertu de la
prdsente Convention. Au-dessus de la haute mer, les r~gles en vigueur sont les r~gles
6tablies en vertu de la prdsente Convention. Chaque lEtat contractant s'engage A pour-
suivre toute personne contrevenant aux r~glements applicables.

Article 13

Rkglements d'entrie et de congo

Les lois et r~glements d'un Rtat contractant concernant l'entr~e ou la sortie de
son territoire des passagers, 6quipages ou marchandises des a~ronefs, tels que les
r~glements relatifs A l'entr~e, au cong6, h l'immigration, aux passeports, A la douane
et A la sant, doivent 8tre observes A l'entr~e, A la sortie ou h l'int~rieur du territoire
de cet ttat, par lesdits passagers ou 6quipages, ou en leur nom, et pour les marchan-
dises.

Article 14

Prevention de la propagation des maladies

Chaque ]Etat contractant convient de prendre des mesures efficaces pour prdvenir
la propagation, par la navigation adrienne, du cholra, du typhus (6piddmique), de
la variole, de la fivre jaune, de la peste, ainsi que de toute autre maladie contagieuse
que les Ltats contractants d6cident de designer le cas 6ch~ant et, A cette fin, les ttats
contractants se tiendront en 6troite consultation avec les institutions chargdes des
r~glements internationaux relatifs aux mesures sanitaires applicables aux a6ronefs.
Une telle consultation ne prdjuge en rien l'application de toute convention inter-
nationale existant en la matifre et h laquelle les Etats contractants seraient parties.

Article 15

Redevances d'afroport et droits similaires

Tout adroport situ6 dans un tat contractant et ouvert aux a~ronefs de cet ]tat
aux fins d'usage public est aussi, sous reserve des dispositions de l'article 68, ouvert
dans des conditions uniformes aux adronefs de tous les autres 1Etats contractants.
De meme, des conditions uniformes s'appliquent h l'utilisation, par les aronefs de
chaque lEtat contractant, de toutes installation et tous services de navigation adrienne,
y compris les services radiodlectriques et m~tdorologiques, mis en place aux fins d'usage
public pour la sdcurit6 et la rapidit6 de la navigation adrienne.

Les redevances qu'un tat contractant peut imposer ou permettre d'imposer
pour l'utilisation desdits a6roports et installations et services de navigation arienne
par les a~ronefs de tout autre Lat contractant ne doivent pas:
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las aeronaves que lleven la marca de su nacionalidad, dondequiera que se encuentren,
observen las reglas y reglamentos en vigor relativos a los vuelos y maniobras de las
aeronaves en tal lugar. Cada Estado contratante se compromete a mantener sus
propios reglamentos sobre este particular conformes en todo lo posible, con los que
oportunamente se establezcan en aplicaci6n del presente Convenio. Sobre alta mar,
las reglas en vigor serin las que se establezcan de acuerdo con el presente Convenio.
Cada Estado contratante se compromete a asegurar que se procederd contra todas
las personas que infrinjan los reglamentos aplicables.

Articulo 13

Disposiciones sobre entrada y despacho

Las leyes y reglamentos de un Estado contratante relativos a la admisi6n o
salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga transportados por aeronaves,
tales como los relativos a entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y
sanidad sernm cumplidos por o por cuenta de dichos pasajeros, tripulaciones y carga,
ya sea a la entrada, a la salida o mientras se encuentren dentro del territorio de ese
Estado.

Articulo 14

Prevenci6n contra la propagaci6n de enfermedades

Cada Estado contratante conviene en tomar medidas efectivas para impedir la
propagaci6n por medio de la navegaci6n a~rea, del c6lera, tifus (epiddmico), viruela,
fiebre amarilla, peste y cualesquiera otras enfermedades contagiosas que los Estados
contratantes decidan designar oportunamente. A este fin, los Estados contratantes
mantendrdn estrecha consulta con los organismos encargados de los reglamentos
internacionales relativos a las medidas sanitarias aplicables a las aeronaves. Tales
consultas se harin sin perjuicio de la aplicaci6n de cualquier convenio internacional
existente sobre la materia en el que sean partes los Estados contratantes.

Articulo 15

Derechos aeroportuarios y otros similares

Todo aeropuerto de un Estado contratante que est6 abierto a sus aeronaves
nacionales para fines de uso p~blico estari igualmente abierto, en condiciones uni-
formes y a reserva de lo previsto en el Articulo 68, a las aeronaves de todos los dems
Estados contratantes. Tales condiciones uniformes se aplicardin por lo que respecta
al uso, por parte de las aeronaves de cada uno de los Estados contratantes, de todas las
instalaciones y servicios para la navegaci6n afrea, incluso los servicios de radio y de
meteorologia, que se provean para uso pfiblico para la seguridad y rapidez de la
navegaci6n a~rea.

Los derechos que un Estado contratante imponga o permita que se impongan
por el uso de tales aeropuertos e instalaciones y servicios para la navegaci6n a6rea
por las aeronaves de cualquier otro Estado contratante, no deberdn ser mis elevados:

No 10612



58 United Nations - Treaty Series 1970

a) pour les a~ronefs qui n'assurent pas de services a6riens internationaux r~guliers,
8tre sup~rieures aux redevances qui seraient pay~es par ses a~ronefs nationaux de
m~me classe assurant des services similaires;

b) pour les a~ronefs qui assurent des services a~riens internationaux r~guliers, re
sup~rieures aux redevances qui seraient pay~es par ses a~ronefs nationaux
assurant des services internationaux similaires.

Toutes ces redevances sont publi~es et communiqu~es A l'Organisation de l'Aviation
civile internationale, 6tant entendu que, sur representation d'un lktat contractant
int~ress6, les redevances impos6es pour 'utilisation des a~roports et autres installations
et services sont soumises A l'examen du Conseil, qui fait rapport et formule des
recommandations A ce sujet h l'attention de l']tat ou des ttats int6ress~s. Aucun
ttat contractant ne doit imposer de droits, taxes ou autres redevances uniquement
pour le droit de transit, d'entr6e ou de sortie de son territoire de tout a~ronef d'un
1ttat contractant, ou de personnes ou biens se trouvant A bord.

Article 16

Visite des aronefs

Les autorit6s comp~tentes de chacun des ]-tats contractants ont le droit de visiter,
A l'atterrissage et au depart, sans causer de retard d~raisonnable, les a~ronefs des
autres Etats contractants et d'examiner les certificats et autres documents prescrits
par la pr~sente Convention.

Chapitre III

NATIONALIT DES A RONEFS

Article 17

NationalitM des aronefs

Les a6ronefs ont la nationalit6 de l'ttat dans lequel ils sont immatricul~s.

Article 18

Double immatriculation

Un a~ronef ne peut 8tre valablement immatricul6 dans plus d'un ttat, mais son
immatriculation peut 6tre transferee d'un 1tat h un autre.

Article 19

Lois nationales r~gissant l'irnmatriculation

L'immatriculation ou le transfert d'immatriculation d'a~ronefs dans un ttat
contractant s'effectue conform6ment A ses lois et rdglements.
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a) Respecto a las aeronaves que no se empleen en servicios a6reos internacionales
regulares, que los derechos que pagarian sus aeronaves nacionales de la misma
clase dedicadas a servicios similares;

b) Respecto a las aeronaves que se empleen en servicios a6reos internacionales
regulares, que los derechos que pagarian sus aeronaves nacionales dedicadas
a servicios a~reos internationales similares.

Todos estos derechos serdn publicados y comunicados a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, entendi6ndose que, si un Estado contratante interesado hace una
reclamaci6n, los derechos impuestos por el uso de aeropuertos y otras instalaciones
y servicios serdn objeto de examen por el Consejo, que hari un informe y formulard
recomendaciones al respecto para consideraci6n del Estado o Estados interesados.
Ning(In Estado contratante impondri derechos, impuestos u otros gravdmenes por el
mero derecho de trdnsito, entrada o salida de su territorio de cualquier aeronave de un
Estado contratante o de las personas o bienes que se encuentren a bordo.

Articulo 16

Inspecci6n de aeronaves

Las autoridades competentes de cada uno de los Estados contratantes tendrin
derecho a inspeccionar sin causar demoras innecesarias, las aeronaves de los demrs
Estados contratantes, a la llegada o a la salida, y a examinar los certificados y otros
documentos prescritos por el presente Convenio.

Capitulo III

NACIONALIDAD DE LAS AERONAVES

Articulo 17

Nacionalidad de las aeronaves

Las aeronaves tienen la nacionalidad del Estado en el que est6n matriculadas.

Articulo 18

Matriculaci6n doble

Ninguna aeronave puede estar vdlidamente matriculada en mis de un Estado,
pero su matricula podri cambiarse de un Estado a otro.

Articulo 19

Leyes nacionales sobre matriculaci6n

La matriculaci6n o transferencia de matricula de aeronaves en un Estado con-
tratante se efectuari de acuerdo con sus leyes y reglamentos.
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Article 20

Port des marques

Tout a6ronef employ6 h la navigation a6rienne internationale porte les marques
de nationalit6 et d'immatriculation qui lui sont propres.

Article 21

Rapports d'immatriculation

Chaque ltat contractant s'engage A fournir, sur demande, A tout autre ttat
contractant ou A l'Organisation de l'Aviation civile internationale, des renseignements
sur l'immatriculation et la propri6t6 de tout a6ronef immatricul6 dans ledit Ltat.
De plus, chaque ttat contractant fournit A l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, selon les r6glements que cette dernire peut 6dicter, des rapports donnant
les renseignements pertinents qui peuvent 8tre rendus disponibles sur la propri6t6 et
le contr6le des a6ronefs immatricul6s dans cet ttat et habituellement employ6s A la
navigation a6rienne internationale. Sur demande, l'Organisation de l'Aviation civile
internationale met les renseignements ainsi obtenus A la disposition des autres ltat
contractants.

Chapitre IV

MESURES DESTINES k FACILITER LA NAVIGATION AERIENNE

Article 22

Simplification des formalitds

Chaque ttat contractant convient d'adopter, par la promulgation de r6glements
sp6ciaux ou de toute autre manire, toutes mesures en son pouvoir pour faciliter
et acc616rer la navigation par a6ronef entre les territoires des ]Etats contractants et
6viter de retarder sans n6cessit6 les a6ronefs, 6quipages, passagers et cargaisons,
particulirement dans l'application des lois relatives A l'immigration, A la sant6,
h la douane et au cong6.

Article 23

Formalitds de douane et d'immigration

Chaque ttat contractant s'engage, dans la mesure oii il le juge r6alisable, A
6tablir des r6glements de douane et d'immigration int6ressant la navigation a6rienne
internationale, conform6ment aux pratiques qui pourraient 6tre 6tablies ou recom-
mand6es en vertu de la pr6sente Convention. Aucune disposition de la pr6sente Con-
vention ne doit Wtre interpr6t6e comme emp~chant la cr6ation d'a6roports francs.
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Articulo 20

Ostentaci6n de las marcas

Toda aeronave empleada en la navegaci6n a6rea internacional deberi llevar las
correspondientes marcas de nacionalidad y matricula.

Articulo 21

Informes sobre matriculas

Cada Estado contratante se compromete a suministrar, a petici6n de cualquier
otro Estado contratante o de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
informaci6n relativa a la matricula y propiedad de cualquier aeronave matriculada
en dicho Estado. Ademis, todo Estado contratante proporcionari a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil International, de acuerdo con las disposiciones que dsta dicte,
informes con los datos pertinentes que puedan facilitarse sobre la propiedad y control
de las aeronaves matriculadas en el Estado que se empleen habitualmente en la
navegaci6n a6rea internacional. Previa solicitud, la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional pondri los datos asi obtenidos a disposici6n de los demas Estados
contratantes.

Capitulo IV

MEDIDAS PARA FACILITAR LA NAVEGACI6N AtREA

Articulo 22

Simplificaci6n de formalidades

Cada Estado contratante conviene en adoptar, mediante la promulgaci6n de
reglamentos especiales o de otro modo, todas las medidas posibles para facilitar y
acelerar la navegaci6n de las aeronaves entre los territorios de los Estados contratantes
y para evitar todo retardo innecesario a las aeronaves, tripulaciones, pasajeros y carga,
especialemente en la aplicaci6n de las leyes sobre inmigraci6n, sanidad, aduana y
despacho.

Articulo 23

Formalidades de aduana y de inmigracidn

Cada Estado contratante se compromete, en la medida en que lo juzgue factible,
a establecer disposiciones de aduana y de inmigraci6n relativas a la navegaci6n a6rea
internacional, de acuerdo con los m6todos que puedan establecerse o recomendarse
oportunamente en aplicaci6n del presente Convenio. Ninguna disposici6n del pre-
sente Convenio se interpretarh en el sentido de que impide el establecimiento de
aeropuertos francos.
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Article 24

Droits de douane

a) Au cours d'un vol h destination ou en provenance du territoire d'un autre
ttat contractant ou transitant par ce territoire, tout a6ronef est temporairement
admis en franchise de droits, sous reserve des r~glements douaniers de cet Ltat. Le
carburant, les huiles lubrifiantes, les pisces de rechange, l'6quipement habituel et les
provisions de bord se trouvant dans un afronef d'un ttat contractant 2 son arriv~e sur
le territoire d'un autre ttat contractant et s'y trouvant encore lors de son depart de
ce territoire, sont exempts des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
redevances similaires impos6s par l'Etat ou les autorit~s locales. Cette exemption ne
s'applique pas aux quantit~s ou aux objets d~charg~s, bt moins que ne l'admettent
les r~glements douaniers de l',tat, qui peuvent exiger que ces quantit6s ou objets
soient places sous la surveillance de la douane.

b) Les pisces de rechange et le mat6riel import6s dans le territoire d'un ]Etat
contractant pour 8tre install6s ou utilis6s sur un a6ronef d'un autre ]Etat contractant
employ6 A la navigation a6rienne internationale sont admis en franchise de droits
de douane, sous r6serve de l'observation des r~glements de l'ttat int6ress6, qui
peuvent disposer que ces objets sont placds sous la surveillance et le contr6le de la
douane.

Article 25

A~ronefs en ditresse

Chaque tat contractant s'engage A prendre les mesures qu'il jugera r6alisables
afin de porter assistance aux a~ronefs en d~tresse sur son territoire et, sous reserve du
contr6le par ses propres autorit6s, A permettre aux propri~taires de 1'a~ronef ou aux
autorit~s de l'htat dans lequel l'a~ronef est immatriculi de prendre les mesures
d'assistance n~cessit6es par les circonstances. Chaque tat contractant entreprenant
la recherche d'a~ronefs disparus collaborera aux mesures coordonn~es qui pourraient
&re recommand~es en vertu de la pr~sente Convention.

Article 26

Enquete sur les accidents

En cas d'accident survenu h un a6ronef d'un htat contractant sur le territoire
d'un autre tat contractant et ayant entrain6 mort ou l6sion grave ou rv61 de
graves d~fectuositds techniques de l'a~ronef ou des installations et services de naviga-
tion a6rienne, l'tat dans lequel l'accident s'est produit ouvrira une enqufte sur les
circonstances de l'accident, en se conformant, dans la mesure ofi ses lois le permettent,
. la procedure qui pourra 8tre recommand6e par l'Organisation de l'Aviation civile

internationale. I1 est donn t l'Atat dans lequel l'a~ronef est immatriculk la possibilit6
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Articulo 24

Derechos de aduana

a) Las aeronaves en vuelo hacia, desde o a trav~s del territorio de otro Estado
contratante, serdn admitidas temporalmente libres de derechos, con sujeci6n a las
reglamentaciones de aduana de tal Estado. El combustible, aceites lubricantes, piezas
de repuesto, equipo corriente y provisiones de a bordo que se Ileven en una aeronave
de un Estado contratante cuando llegue al territorio de otro Estado contratante y que
se encuentren afin a bordo cuando 6sta salga de dicho Estado, estardn exentos de
derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros derechos o impuesto similares,
ya sean nacionales o locales. Esta exenci6n no se aplicard a las cantidades u objetos
descargados, salvo disposici6n en contrario de conformidad con las reglamentaciones
de aduana del Estado, que pueden exigir que dichas cantidades u objetos queden
bajo vigilancia aduanera.

b) Las piezas de repuesto y el equipo que se importen al territorio de un Estado
contratante para su instalaci6n o uso en una aeronave de otro Estado contratante
empleada en la navegaci6n a6rea internacional, serdn admitidos libres de derechos de
aduana, con sujeci6n al cumplimiento de las reglamentaciones del Estado interesado,
que pueden establecer que dichos efectos queden bajo vigilancia y control aduaneros.

Articulo 25

Aeronaves en peligro

Cada Estado contratante se compromete a proporcionar los medios de asistencia
que considere factibles a las aeronaves en peligro en su territorio y a permitir, con
sujeci6n al control de sus propias autoridades, que los propietarios de las aeronaves o
las autoridades del Estado en que est6n matriculadas proporcionen los medios de
asistencia que las circunstancias exijan. Cada Estado contratante, al emprender la
bfisqueda de aeronaves perdidas, colaborard en las medidas coordinadas que opor-
tunamente puedan recomendarse en aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 26

Investigacidn de accidentes

En el caso de que una aeronave de un Estado contratante sufra en el territorio de
otro Estado contratante un accidente que ocasione muerte o lesi6n grave, o que
indique graves defectos t6cnicos en la aeronave o en las instalaciones y servicios para
la navegaci6n a6rea, el Estado en donde ocurra el accidente abrird una encuesta sobre
las circunstancias del mismo, ajustdndose, en la medida que lo permitan sus leyes, a
los procedimientos que pueda recomendar la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional. Se permitiri al Estado donde est6 matriculada la aeronave que designe obser-
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de nommer des observateurs pour assister A l'enqu~te et l'ltat proc~dant A l'enquete
lui communique le rapport et les constatations en la matifre.

Article 27

Exemption de saisie en cas de contestation sur les brevets d'invention

a) Lorsqu'un a6ronef d'un Etat contractant est employ6 A la navigation adrienne
internationale, l'entr6e autoris6e sur le territoire d'un autre ttat contractant ou le
transit autoris6 A travers le territoire dudit ttat, avec ou sans atterrissage, ne donne
lieu ni A saisie ou [r6tention] 1 de l'a6ronef, ni h r6clamation h l'encontre de son
propri6taire ou exploitant, ni A toute autre intervention de la part ou au nom de cet
ttat ou de toute personne qui s'y trouve, du fait que la construction, le m~canisme,
les pieces, les accessoires ou l'exploitation de l'a6ronef porteraient atteinte aux
droits aff6rents . tout brevet, dessin ou mod61e dfiment d6livr6 ou d6pos6 dans l']tat
sur le territoire duquel A p6n6tr6 l'a6ronef, 6tant convenu que, dans cet ttat, il n'est
exig6 en aucun cas un d6p6t de garantie en raison de l'exemption de saisie ou de r6ten-
tion de l'a6ronef vis6e ci-dessus.

b) Les dispositions du paragraphe a) du pr6sent article s'applique aussi A
l'entreposage des pi6ces et du mat6riel de rechange pour les a6ronefs, ainsi qu'au
droit d'utiliser et de monter ces pi6ces et mat6riel lors de la r6paration d'un a6ronef
d'un ttat contractant sur le territoire d'un autre ttat contractant, aucune pi6ce ni
aucun mat6riel brevet6 ainsi entrepos6 ne pouvant etre vendu ou c6d6 it l'int6rieur
de l'ttat contractant sur le territoire duquel a p~n6tr6 l'a6ronef, ou exportd de cet
Etat t des fins commerciales.

c) Seuls b6n6ficient des dispositions du pr6sent article les ttats parties t la
pr6sente Convention 1) qui sont 6galement parties A la Convention internationale sur
la protection de la propri&6t industrielle et A tous amendements t ladite Convention
ou 2) qui ont promulgu6, sur les brevets, des lois reconnaissant et prot6geant d'une
manifre adequate les inventions des ressortissants des autres Etats parties t la pr~sente
Convention.

Article 28

Installations et services de navigation adrienne et systmes normalisis

Chaque ttat contractant s'engage, dans la mesure oii il le juge r6alisable:

a) it fournir sur son territoire, des a6roports, des services radio6lectriques et m&to-
rologiques et d'autres installations et services de navigation adrienne afin
de faciliter la navigation a6drienne internationale, conform6ment aux normes et
pratiques qui pourraient 8tre recommand6es ou 6tablies en vertu de la pr6sente
Convention.

'Voir < Procks-verbal de rectification >>, page 111 du pr6sent volume.
See "Procs-verba l of rectification", page 110 of this volume.
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vadores para estar presentes en la encuesta y el Estado que la realice comunicarA
al otro Estado el informe y las conclusiones al respecto.

Articulo 27

Exenci6n de embargo por reclamaciones sobre patentes

a) Mientras una aeronave de un Estado contratante est6 empleada en la navega-
ci6n a~rea internacional, la entrada autorizada en el territorio de otro Estado con-
tratante o el trdnsito autorizado a trav~s de dicho territorio, con o sin aterrizaje,
no darin lugar a embargo o detenci6n de la aeronave ni a reclamaci6n alguna contra
su propietario u operador ni a ingerencia alguna por parte o en nombre de este
Estado o de cualquier persona que en 61 se halle, bas~indose en que la construcci6n,
el mecanismo, las piezas, los accesorios o la operaci6n de la aeronave infringen los
derechos de alguna patente, disefio o modelo debidamente concedidos o registrados
en el Estado en cuyo territorio haya penetrado la aeronave, entendi~ndose que en
dicho Estado no se exigird en ningtn caso un dep6sito de garantia por la exenci6n
anteriormente mencionada de embargo o detenci6n de la aeronave.

b) Las disposiciones del pdrrafo a) del presente articulo se aplicardn tambi~n al
almacenamiento de piezas y equipo de repuesto para aeronaves, asi como al derecho
de usarlos e instalarlos en la reparaci6n de una aeronave de un Estado contratante en
el territorio de cualquier otro Estado contratante, siempre que las piezas o el equipo
patentados, asi almacenados, no se vendan ni distribuyan internamente ni se exporten
con fines comerciales desde el Estado contratante en el que haya penetrado la aeronave.

c) Los beneficios de este articulo se aplicardn s6lo a los Estados, partes en el
presente Convenio, que 1) sean partes en la Convenci6n Internacional para la Pro-
tecci6n de la Propiedad Industrial y sus enmiendas, o 2) hayan promulgado leyes
sobre patentes que reconozcan y protejan debidamente las invenciones de los naciona-
les de los demis Estados que sean partes en el presente Convenio.

Articulo 28

Instalaciones y servicios y sistemas normalizados para la navegaci6n area

Cada Estado contratante se compromete, en la medida en que lo juzgue factible
a) Proveer en su territorio aeropuertos, servicios de radio, servicios meteorol6gicos

y otras instalaciones y servicios para la navegaci6n a~rea a fin de facilitar la
navegaci6n a~rea internacional, de acuerdo con las normas y m6todos recomen-
dados o establecidos oportunamente en aplicaci6n del presente Convenio.
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b) A adopter et mettre en oeuvre les syst~mes normalis6s appropri~s relatifs aux
procedures de communications, aux codes, au balisage, A la signalisation, aux
feux et aux autres pratiques et r~gles d'exploitation qui pourraient atre recom-
mand~s ou 6tablis en vertu de la pr~sente Convention.

c) A collaborer aux mesures internationales destindes A assurer la publication de
cartes et plans a6ronautiques, conform6ment aux normes qui pourraient etre
recommand6es ou 6tablies en vertu de la pr6sente Convention.

Chapitre V

CONDITIONS k REMPLIR EN CE QUI CONCERNE LES APRONEFS

Article 29

Documents de bord des adronefs

Tout a6ronef d'un ttat contractant employ6 A la navigation internationale doit,
conform6ment aux conditions prescrites par la pr6sente Convention, avoir A bord les
documents suivants:

a) son certificat d'immatriculation;

b) son certificat de navigabilit6;

c) les licences appropri6es pour chaque membre de l'quipage;

d) son carnet de route;

e) s'il est muni d'appareils radio6lectriques, la licence de la station radio de
l'a6ronef;

f) s'il transporte des passagers, la liste de leurs noms et lieux d'embarquement et de
destination;

g) s'il transporte du fret, un manifeste et des d6clarations d6taill6es de ce fret.

Article 30

Ltquipement radio des agronefs

a) Les a6ronefs de chaque ittat contractant ne peuvent, lorsqu'ils se trouvent AL
l'int6rieur ou au-dessus du territoire d'autres ttats contractants, avoir A bord des
appareils 6metteurs que si les autorit6s comptentes de l'ltat dans lequel l'a6ronef
est immatricul6 ont d61ivr6 une licence d'installation et d'utilisation de ces appareils.
Les appareils 6metteurs sont utilis6s A l'int6rieur du territoire de l'ttat contractant
survol6 conform6ment aux r~glements 6dict~s par cet tat.

b) Les appareils 6metteurs ne peuvent 8tre utilis6s que par les membres de
1'6quipage navigant munis k cet effet d'une licence sp6ciale, d6livr6e par les autorit6s
comptentes de l'tat dans lequel l'a6ronef est immatricul6.
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b) Adoptar y aplicar los sistemas normalizados apropiados sobre procedimientos
de comunicaciones, c6digos, balizamiento, sefiales, iluminaci6n y demas m~todos
y reglas de operaci6n que se recomienden o establezcan oportunamente en
aplicaci6n del presente Convenio.

c) Colaborar en las medidas internacionales tomadas para asegurar la publicaci6n
de mapas y cartas aeronduticas, de conformidad con las normas que se reco-
mienden o establezcan oportunamente, en aplicaci6n del presente Convenio.

Capitulo V

CONDICIONES QUE DEBEN CUMPLIRSE CON RESPECTO A LAS AERONAVES

Artliculo 29

Documentos que deben llevar las aeronaves

Toda aeronave de un Estado contratante que se emplee en la navegaci6n inter-
nacional llevard los siguientes documentos, de conformidad con las condiciones
prescritas en el presente Convenio:

a) Certificado de matricula;

b) Certificado de aeronavegabilidad;

c) Las licencias apropiadas para cada miembro de la tripulaci6n;

d) Diario de a bordo;

e) Si estd provista de aparatos de radio, la licencia de la estaci6n de radio de la
aeronave;

f) Si Ileva pasajeros, una lista de sus nombres y lugares de embarco y destino;

g) Si transporta carga, un manifiesto y declaraciones detalladas de la carga.

Articulo 30

Equipo de radio de la aeronaves

a) Las aeronaves de cada Estado contratante, cuando se encuentren en o sobre
el territorio de otros Estados contratantes, solamente pueden levar a bordo radio-
transmisores si las autoridades competentes del Estado en el que est6 matriculada la
aeronave han expedido una licencia para instalar y utilizar dichos aparatos. El uso
de radiotransmisores en el territorio del Estado contratante sobre el que vuele la
aeronave se efectuari de acuerdo con los reglamentos prescritos por dicho Estado.

b) S61o pueden usar los radiotransmisores los miembros de la tripulaci6n de
vuelo provistos de una licencia especial expedida al efecto por las autoridades com-
petentes del Estado en el que est6 matriculada la aeronave.
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Article 31

Certificats de navigabilitg

Tout a~ronef employ6 [hi' la navigation internationale doit Etre muni d'un certi-
ficat de navigabilit6 d~livr6 ou valid6 par 1'itat dans lequel il est immatricul6.

Article 32

Licences du personnel

a) Le pilote de tout a~ronef et les autres membres de I'6quipage de conduite de
tout adronef employ6 h la navigation internationale doivent 8tre munis de brevets
d'aptitude et de licences d6livr~s ou validds par l'ttat dans lequel l'a6ronef est
immatricul6.

b) Chaque ttat contractant se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le
survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A 'un de
ses ressortissants par un autre ttat contractant.

Article 33

Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, ainsi que les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par 1'ltat contractant dans lequel l'a6ronef est immatricul, seront
reconnus valables par les autres ittats contractants si les conditions qui ont r~gi la
d61ivrance ou la validation de ces certificats, brevets ou licences sont 6quivalents ou
supdrieures aux normes minimales qui pourraient 8tre dtablies conform6ment h la
pr~sente Convention.

Article 34

Carnets de route

Pour chaque a~ronef employ6 A la navigation internationale, il est tenu un carnet
de route sur lequel sont port~s les renseignements relatifs A l'a~ronef, t l' quipage et
t chaque voyage, sous la forme qui pourrait Etre prescrite en vertu de la pr~sente
Convention.

Article 35

Restrictions relatives d la cargaison

a) Les munitions de guerre et le materiel de guerre ne peuvent 8tre transport~s
t l'int~rieur ou au-dessus du territoire d'un ttat A bord d'a~ronefs employ~s t la

navigation internationale, sauf permission dudit Ltat. Chaque P-tat determine par
1 Voir << Procs-verbal de rectification >>, page 11 du pr6sent volume.

See "Procds-verbal of rectification ", page 110 of this volume.
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Articulo 31

Certificados de aeronavegabilidad

Toda aeronave que se emplee en la navegaci6n internacional estarA provista de
un certificado de aeronavegabilidad expedido o convalidado por el Estado en el que
est6 matriculada.

Articulo 32

Licencias del personal

a) El piloto y los demrs miembros de la tripulaci6n operativa de toda aeronave
que se emplee en la navegaci6n internacional estardn provistos de certificados de
aptitud y de licencias expendidos o convalidados por el Estado en el que la aeronave
est6 matriculada.

b) Cada Estado contratante se reserva el derecho de no reconocer, por lo que
respecta a los vuelos sobre su propio territorio, los certificados de aptitud y licencias
ortogados a cualquiera de sus sfibditos por otro Estado contratante.

Articulo 33

Reconocimiento de certificados y licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las licencias
expedidos o convalidados por el Estado contratante en el que est6 matriculada la
aeronave, se reconocerdn como vdlidos por los demis Estados contratantes, siempre
que los requisitos de acuerdo con los cuales se hayan expedido o convalidado dichos
certificados o licencias sean iguales o superiores a las normas minimas que oportuna-
mente se establezcan en aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 34

Diario de a bordo

Por cada aeronave que se emplee en la navegaci6n internacional se llevari un
diario de a bordo, en el que se asentardn los datos relativos a la aeronave, a su tripula-
ci6n y a cada viaje en la forma que oportunamente se prescriba en aplicaci6n del
presente Convenio.

Articulo 35

Restricciones sobre la carga

a) Las aeronaves que se empleen en la navegaci6n internacional no podrin trans-
portar municiones de guerra o material de guerra en o sobre el territorio de un
Estado, excepto con el consentimiento de tal Estado. Cada Estado determinari,
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voie de rrglement ce qu'il faut entendre par munitions de guerre ou materiel de guerre
aux fins du present article, en tenant dfiment compte, dans un souci d'uniformit6,
des recommandations que l'Organisation de l'Aviation civile internationale pourrait
formuler le cas 6chrant.

b) Chaque 1ktat contractant se reserve le droit, pour des raisons d'ordre public
et de srcurit6, de r6glementer ou d'interdire le transport, it l'intrrieur ou au-dessus de
son territoire, d'articles autres que ceux qui sont mentionnrs au paragraphe a, it
condition qu'il ne soit fait aucune distinction A cet 6gard entre ses arronefs nationaux
employ~s i la navigation [internationale] 1 et les a~ronefs des autres &tats employrs
aux m~mes fins, et i condition aussi qu'il ne soit impos6 aucune restriction pouvant
goner le transport et l'usage, a bord des arronefs, des appareils n6cessaires a. l'exploi-
tation ou A la navigation desdits arronefs, ou it la srcurit6 du personnel ou des
passagers.

Article 36

Appareils photographiques

Tout ittat contractant peut interdire ou rrglementer l'usage d'appareils photo-
graphiques iL bord des arronefs survolant son territoire.

Chapitre VI

NoxujEs ET PRATIQUES RECOMMANDfMS INTERNATIONALES

Article 37

Adoption de normes et procedures internationales

Chaque ttat contractant s'engage t prater son concours pour atteindre le plus
haut degr6 realisable d'uniformit6 dans les r~glements, les normes, les procedures et
l'organisation relatifs aux a~ronefs, au personnel, aux voies a~riennes et aux services
auxiliaires, dans toutes les mati~res pour lesquelles une telle uniformit6 facilite et
am~liore la navigation adrienne.

A cette fin, l'Organisation de l'Aviation civile internationale adopte et amende,
selon les n~cessit~s, les normes, pratiques recommand~es et procedures internationales
traitant des sujets suivants:

a) systmes de communications et aides t la navigation adrienne, y compris le
balisage au sol;

b) caract~ristiques des a~roports et des aires d'atterrissage;

c) r~gles de l'air et pratiques de contr6le de la circulation a6rienne;

d) licences et brevets du personnel technique d'exploitation et d'entretien;

'Voir <( Proc~s-verbal de rectification >, page 111 du present volume.
See "Procks-verba l of rectification ", page 110 of this volume.
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mediante reglamentaciones, lo que consituye municiones de guerra o material de
guerra a los fines del presente articulo, teniendo debidamente en cuenta, a los efectos
de uniformidad, las recomendaciones que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional haga oportunamente.

b) Cada Estado contratante se reserva el derecho, por razones de orden pfiblico
y de seguridad, de reglamentar o prohibir el transporte en o sobre su territorio de
otros articulos que no sean los especificados en el pirrafo a), siempre que no haga
ninguna distinci6n a este respecto entre sus aeronaves nacionales que se empleen en la
navegaci6n internacional y las aeronaves de otros Estados que se empleen para los
mismos fines y siempre que, ademds, no imponga restricci6n alguna que pueda
obstaculizar el transporte y uso en las aeronaves de los aparatos necesarios para la
operaci6n, o navegaci6n de 6stas o para la seguridad del personal o de los pasajeros.

Articulo 36

Aparatos fotogrdficos

Cada Estado contratante puede prohibir o reglamentar el uso de aparatos
fotogrificos en las aeronaves que vuelen sobre su territorio.

Capitulo VI

NORMAS Y MfTODOS RECOMENDADOS INTERNACIONALES

Artliculo 37

Adopci6n de normas y procedimientos internacionales

Cada Estado contratante se compromete a colaborar, a fin de lograr el mds alto
grado de uniformidad posible en las reglamentaciones, normas, procedimientos y
organizaci6n relativos a las aeronaves, personal, aerovias y servicios auxiliares, en
todas las cuestiones en que tal uniformidad facilite y mejore la navegaci6n a6rea.

A este fin, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional adoptari y enmen-
dard, en su oportunidad, segiGn sea necesario, las normas, m6todos recomendados y
procedimientos internacionales que traten de:

a) Sistemas de comunicaciones y ayudas para la navegaci6n a6rea, incluida la
sefializaci6n terrestre;

b) Caracteristicas de los aeropuertos y Areas de aterizaje;

c) Reglas del aire y m~todos de control del trinsito a6reo;

d) Otorgamiento de licencias del personal operativo y mecdnico;
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e) navigabilit6 des adronefs;

f) immatriculation et identification des a~ronefs;

g) collecte et 6change de renseignements m~t~orologiques;

h) livres de bord;

i) cartes et plans a~ronautiques;

j) formalit~s de douane et d'immigration;

k) a6ronefs en d6tresse et enquetes sur les accidents;

et, lorsqu'il parait appropri6 de le faire, de tout autre sujet int6ressant la s6curit6,
la r6gularit6 et l'efficacit6 de la navigation a6rienne.

Article 38

Dirogation aux normes et aux procidures internationales

Tout ttat qui estime ne pouvoir se conformer en tous points it l'une quelconque
de ces normes ou procedures internationales, ou mettre ses propres r6glements ou
pratiques en complet accord avec une norme ou procedure internationale amend6e,
ou qui juge n6cessaire d'adopter des r6gles ou des pratiques diff6rant sur un point
quelconque de celles qui sont 6tablies par une norme internationale, notifie imm6diate-
ment h l'Organisation de l'Aviation civile internationale les diff6rences entre ses
propres pratiques et celles qui sont 6tablies par la norme internationale. Dans le cas
d'amendements A des normes internationales, tout ttat qui n'apporte pas A ses pro-
pres r6glements ou pratiques les amendements appropri6s en avise le Conseil dans les
soixante jours A compter de l'adoption de l'amendement i la norme internationale ou
indique les mesures qu'il se propose de prendre. En pareil cas, le Conseil notifie
imm6diatement A tous les autres ttats la diff6rence existant entre un ou plusieurs
points de la norme internationale et la pratique nationale correspondante de l'Ltat en
question.

Article 39

Annotation des certificats et licences

a) Tout a6ronef ou 616ment d'a6ronef au sujet duquel il existe une norme inter-
nationale de navigabilit6 ou de performance et qui n'a pas satisfait sur un point
quelconque A cette norme lors de l'6tablissement de son certificat de navigabilit6,
doit avoir sous forme d'annotation sur son certificat de navigabilit6, ou en annexe
AL celui-ci, 1'6num6ration complete des d6tails sur lesquels l'a6ronef ou l'616ment
d'a6ronef s'dcartait de cette norme.

b) Tout titulaire d'une licence qui ne satisfait pas enti6rement aux conditions
impos6es par la norme internationale relative A la classe de la licence ou du brevet
qu'il d6tient doit avoir sous forme d'annotation sur sa licence, ou en annexe A celle-ci,
l'6num6ration compl6te des points sur lesquels il ne satisfait pas auxdites conditions.
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e) Aeronavegabilidad de las aeronaves;

f) Matricula e identificaci6n de las aeronaves;

g) Compilaci6n e intercambio de informaci6n meteorol6gica;

h) Diarios de a bordo;

i) Mapas y cartas aeroniuticos;

j) Formalidades de aduana e inmigraci6n;

k) Aeronaves en peligro e investigaci6n de accidentes;

y de otras cuestiones relacionadas con la seguridad, regularidad y eficiencia de la
navegaci6n a~rea que en su oportunidad puedan considerarse apropiadas.

Articulo 38

Desviaciones respecto de las normas y procedimientos internacionales

Cualquier Estado que considere impracticable cumplir, en todos sus aspectos,
con cualesquiera de tales normas o procedimientos internacionales, o concordar
totalmente sus reglamentaciones o m~todos con alguna norma o procedimiento
internacionales, desputs de enmendados estos iltimos, o que considere necesario
adoptar reglamentaciones o m6todos que difieran en cualquier aspecto particular de
lo establecido por una norma internacional, notificard inmediatamente a la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional las diferencias entre sus propios m~todos y
lo establecido por la norma internacional. En el caso de enmiendas a las normas
internacionales, todo Estado que no haga las enmiendas adecuadas en sus reglamen-
taciones o m~todos lo comunicard al Consejo dentro de sesenta dias a partir de la
adopci6n de la enmienda a la norma internacional o indicari las medidas que se
proponga adoptar. En tales casos, el Consejo notificari inmediatamente a todos los
demds Estados las diferencias que existan entre uno o varios puntos de una norma
internacional y el m~todo nacional correspondiente del Estado en cuesti6n.

Articulo 39

Anotaciones en los certificados y licencias

a) Toda aeronave o pieza de 6sta, respecto a la cual exista una norma interna-
cional de aeronavegabilidad o de comportamiento de vuelo y que deje de satisfacer en
algin aspecto dicha norma en el momento de su certificaci6n, debe levar anotada en
el certificado de aeronavegabilidad, o agregada a 6ste, una enumeraci6n completa
de los detalles respecto a los cuales deje de satisfacer dicha norma.

b) Todo titular de una licencia que no reina por completo las condiciones pres-
critas por la norma internacional relativa a la clase de licencia o certificado que
posea, debe Hevar anotada en su licencia o agregada a 6sta una enumeraci6n completa
de los aspectos en que deje de cumplir con dichas condiciones.
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Article 40

ValidtW des certificats et des licences annot~s

Aucun a6ronef ou membre du personnel dont le certificat ou la licence a W
ainsi annot6 ne peut participer A la navigation internationale si ce n'est avec la
permission de l'tat ou des ttats sur le territoire desquels il p6n6tre. L'immatricula-
tion ou l'emploi d'un tel a6ronef ou d'un 616ment certifi6 d'a6ronef dans un ttat
autre que celui oi il a W certifi6 A l'origine, est laiss6 A la discretion de l'ltat dans
lequel cet a6ronef ou 616ment est import6.

Article 41

Reconnaissance des normes de navigabilit6 existantes

Les dispositions du pr6sent chapitre ne s'appliquent ni aux a6ronefs ni au
mat6riel d'a6ronefs des types dont le prototype a W soumis aux autorit6s nationales
comp6tentes pour homologation avant l'expiration des trois annees qui suivent la
date d'adoption d'une norme internationale de navigabilit6 pour ce mat6riel.

Article 42

Reconnaissance des normes existantes de competence du personnel

Les dispositions du pr6sent chapitre ne s'appliquent pas au personnel dont les
licences ont W d6livr6es 4 l'origine avant l'expiration de l'ann6e qui suit la date de
l'adoption initiale d'une norme internationale d'aptitude pour ce personnel; mais
elles s'appliquent dans tous les cas A tout le personnel dont les licences demeurent
valides cinq ans apr6s la date d'adoption de cette norme.

DEUXItME PARTIE

L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Chapitre VII

L'ORGANISATION

Article 43

Nom et composition

1 est institu6 par la pr~sente Convention une organisation qui portera le nor
d'Organisation de l'Aviation civile internationale. Elle se compose d'une Assembl~e,
d'un Conseil et de tous autres organes qui pourraient 8tre n~cessaires.

No. 10612



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 75

Articulo 40

Validez de los certificados y licencias con anotaciones

Ninguna aeronave ni personal cuyos certificados o licencias est6n asi anotados
podrdn participar en la navegaci6n internacional, sin permiso del Estado o Estados
en cuyo territorio entren. La matriculaci6n o empleo de tales aeronaves, o de cual-
quier pieza certificada de aeronave, en un Estado que no sea aqu61 en el que se certifi-
caron originariamente, quedar. a discreci6n del Estado en el que se importen las
aeronaves o la pieza.

Articulo 41

Reconocirniento de las normas de aeronavegabilidad existentes

Las disposiciones del presente Capitulo no se aplicardn a las aeronaves ni al
equipo de aeronaves de los tipos cuyo prototipo se someta a las autoridades nacionales
competentes para su certificaci6n antes de expirar los tres afios siguientes a la fecha
de adopci6n de una norma internacional de aeronavegabilidad para tal equipo.

Articulo 42

Reconocimniento de las normas existentes sobre competencia del personal

Las disposiciones del presente Capitulo no se aplicar~n al personal cuyas licen-
cias se expidan originariamente antes de cumplirse un afio a partir de la fecha de
adopci6n inicial de una norma internacional de calificaci6n de tal personal; pero, en
cualquier caso, se aplicardn a todo el personal cuyas licencias sigan siendo vdlidas
cinco afios despu~s de la fecha de adopci6n de dicha norma.

SEGUNDA PARTE

LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

Capitulo VII

LA ORGANIZACI6N

Articulo 43

Nombre y composici6n

Por el presente Convenio se crea un organismo que se denominari Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional. Se compone de una Asamblea, un Consejo y demrs
6rganos que se estimen necesarios.
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Article 44

Objectiffs

L'Organisation a pour buts et objectifs d'61aborer les principes et les techniques
de la navigation a6rienne internationale et de promouvoir la planification et le
d6veloppement du transport a~rien international de mani~re :
a) assurer le d6veloppement ordonn6 et sfir de l'aviation civile internationale dans

le monde entier;
b) encourager les techniques de conception et d'exploitation des a6ronefs ak des

fins pacifiques.
c) encourager le d6veloppement des voies a6riennes, des a6roports et des installations

et services de navigation a6rienne pour l'aviation civile internationale;
d) r6pondre aux besoins des peuples du monde en matifre de transport a6rien sflr,

r6gulier, efficace et 6conomique;

e) pr6venir le gaspillage 6conomique r6sultant d'une concurrence d6raisonnable;
f) assurer le respect int6gral des droits des Ltats contractants et une possibilit6

6quitable pour chaque ttat contractant d'exploiter des entreprises de transport
a6rien international;

g) dviter la discrimination entre tats contractants;
h) promouvoir la s6curit6 de vol dans la navigation a6rienne internationale;

i) promouvoir, en g6n6ral, le d6veloppement de l'a6ronautique civile internationale
sous tous ses aspects.

Article 45

Siege permanent

L'Organisation aura son siege permanent au lieu que fixera, au cours de sa
dernire session, l'Assembl6e int6rimaire de l'Organisation provisoire de l'Aviation
civile internationale, 6tablie par l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale
sign6 A Chicago le 7 d6cembre 1944. Ce siege pourra 8tre transf6r6 provisoirement en
tout autre lieu par d6cision du Conseil.

Article 46

Premiere session de l'Assemblge

La premiere session de l'Assembl6e sera convoqu6e par le Conseil int6rimaire
de l'Organisation provisoire pr6cit6e ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
et se tiendra A la date et au lieu que fixera le Conseil int6rimaire.

Article 47

CapacitM juridique

Sur le territoire de chaque ttat contractant, l'Organisation jouit de la capacit6
juridique n6cessaire A l'exercice de ses fonctions. La pleine personnalit6 juridique
lui est accord6e partout oii ele est compatible avec la constitution et les lois de l'Ltat
int6ress6.
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Articulo 44
Objetivos

Los fines y objetivos de la Organizaci6n son desarrollar los principios y t~cnicas
de la navegaci6n a6rea internacional y fomentar la organizaci6n y el desenvolvimiento
del transporte a~reo internacional, para:
a) Lograr el desarrollo seguro y ordenado de la aviaci6n civil internacional en todo

el mundo;
b) Fomentar las t~cnicas de disefio y manejo de aeronaves para fines pacificos;

c) Estimular el desarrollo de aerovias, aeropuertos e instalaciones y servicios de
navegaci6n a~rea para la aviaci6n civil internacional;

d) Satisfacer las necesidades de los pueblos del mundo respecto a un transporte
afreo seguro, regular, eficaz y econ6mico;

e) evitar el despilfarro econ6mico producido por una competencia excesiva;
f) Asegurar que se respeten plenamente los derechos de los Estados contratantes

y que cada Estado contratante tenga oportunidad equitativa de explotar empresas
de transporte a~reo internacional;

g) Evitar discriminaci6n entre Estados contratantes;
h) Promover la seguridad de vuelo en la navegaci6n area internacional;
i) Promover, en general, el desarrollo de la aeroniutica civil internacional en todos

sus aspectos.

Articulo 45

Sede permanente

La Organizaci6n tendrid su sede permanente en el lugar que determine en su
reuni6n final la Asamblea Interina de la Organizaci6n Provisional de Aviaci6n Civil
Internacional, creada por el Convenio Provisional de Aviaci6n Civil Internacional,
firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944. La sede podrd trasladarse temporal-
mente a otro lugar por decisi6n del Consejo.

Articulo 46

Primera reuni6n de la Asamblea

La primera reuni6n de la Asamblea serd convocada por el Consejo Interino de la
Organizaci6n Provisional precitada, tan pronto como entre en vigor el presente
Convenio, para celebrarse en la fecha y lugar que designe el Consejo Interino.

Articulo 47

Capacidadjuridica

La Organizaci6n gozard en el territorio de todo Estado contratante de la capaci-
dad juridica necesaria para el ejercicio de sus funciones. Se le conceder& plena
personalidad juridica en cualquier lugar en que ello sea compatible con la constituci6n
y las leyes del Estado de que se trate.
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Chapitre VIII

L'ASSEMBL-E

Article 48

Sessions de l'Assemble et vote

a) L'Assemble se r~unit chaque annie et est convoqu~e par le Conseil en temps
et lieu utiles. Elle peut tenir des sessions extraordinaires A tout moment sur convo-

cation du Conseil ou sur requite adress~e au Secr6taire g6n~ral par dix ttats contrac-
tants.

b) Tous les ]tats contractants ont un droit 6gal d'8tre repr6sent~s aux sessions

de l'Assembl6e et chaque ttat contractant a droit A une voix. Les d~lgu~s repr~sen-
tant les ttats contractants peuvent 8tre assist~s de conseillers techniques, qui peuvent
participer aux sdances mais n'ont pas droit de vote.

c) La majorit6 des ltats contractants est requise pour constituer le quorum lors

des reunions de l'Assembl6e. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention,

les decisions de l'Assemble sont prises A la majorit6 des votes 6mis.

Article 49

Pouvoirs et obligations de l'Assembl~e

Les pouvoirs et obligations de l'Assemble sont les suivants:

a) 6lire h chaque session son President et les autres membres du bureau;

b) 61ire les ]tats contractants qui seront repr~sent~s au Conseil, conformdment aux
dispositions du Chapitre IX;

c) examiner les rapports du Conseil, leur donner la suite qui convient et statuer sur

toute question dont elle est saisie par le Conseil;

d) 6tablir son propre r~glement int~rieur et instituer les commissions subsidiaires

qu'elle pourra juger n6cessaires ou souhaitables;

e) voter un budget annuel et determiner le regime financier de l'Organisation,
conform~ment aux dispositions du Chapitre XII;

f) examiner les d~penses et approuver les comptes de l'Organisation;

g) renvoyer, bt sa discretion, au Conseil, aux commissions subsidiaires ou A tout
autre organe, toute question de sa comp6tence.

h) d~lguer au Conseil les pouvoirs et I'autorit6 n~cessaires ou souhaitables pour

l'exercice des fonctions de l'Organisation et r6voquer ou modifier & tout moment

ces d616gations de pouvoirs;

i) donner effet aux dispositions appropri~es du Chapitre XIII;
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Capitulo VIII

LA ASAMBLEA

Articulo 48

Reuniones de la Asamblea y votaciones

a) La Asamblea se reunird anualmente y serd convocada por el Consejo en la
fecha y lugar apropiados. La Asamblea podrd celebrar reuniones extraordinarias en
todo momento por convocatoria del Consejo o a petici6n de diez Estados contra-
tantes dirigida al Secretario general.

b) Todos los Estados contratantes tendrin igual derecho a estar representados
en las reuniones de la Asamblea y cada Estado contratante tendri derecho a un voto.
Los delegados que representen a los Estados contratantes podrin ser asistidos por
asesores t6cnicos, quienes podrdn participar en las reuniones, pero sin derecho a voto.

c) En las reuniones de la Asamblea, serd necesaria la mayoria de los Estados
contratantes para constituir qu6rum. Salvo disposici6n en contrario del presente
Convenio, las decisiones de ]a Asamblea se tomardn por mayoria de votos emitidos.

Articulo 49

Facultades y deberes de la Asamblea

Serin facultades y deberes de la Asamblea:

a) Elegir en cada reuni6n a su Presidente y otros dignatarios;

b) Elegir los Estados contratantes que estardn representados en el Consejo, de
acuerdo con las disposiciones del Capitulo IX;

c) Examinar los informes del Consejo y actuar seg-in convenga y decidir en cual-
quier asunto que 6ste someta a su consideraci6n;

d) Establecer su propio reglamento interno y crear las comisiones auxiliares que
juzgue necesario y conveniente;

e) Aprobar un presupuesto anual y determinar el r6gimen financiero de la Organi-
zaci6n de acuerdo con lo dispuesto en el Capitulo XII;

f) Examinar los gastos y aprobar las cuentas de la Organizaci6n;

g) A su discreci6n referir al Consejo, a las comisiones auxiliares o a cualquier otro
6rgano toda cuesti6n que estd dentro de su esfera de acci6n;

h) Delegar en el Consejo las facultades y autoridad necesarias o convenientes para
el desempeflo de las funciones de la Organizaci6n y revocar o modificar en
cualquier momento tal delegaci6n de autoridad;

i) Llevar a efecto las disposiciones apropiadas del Capitulo XIII;
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j) examiner les propositions tendant A modifier ou h amender les dispositions de la
pr~sente Convention et, si elle les approuve, les recommander aux P-tats contrac-
tants conform~ment aux dispositions du Chapitre XXI;

k) traiter de toute question relevant de la competence de l'Organisation et dont le
Conseil n'est pas express~ment charg6.

Chapitre IX

LE CONSEIL

Article 50

Composition et lection du Conseil

a) Le Conseil est un organe permanent responsable devant l'Assembl~e. II se
compose de vingt et un Etats contractants 61us par l'Assemble. I1 est proc~d6 hi une
6lection lors de la premiere session de l'Assembl~e et ensuite tous les trois ans; les
membres du Conseil ainsi 6lus restent en fonction jusqu'A l'6lection suivante.

b) En 6lisant les membres du Conseil, l'Assembl~e donne une representation
adequate: 1) aux ttats d'importance majeure dans le transport a~rien; 2) aux ttats,
non inclus A un autre titre, qui contribuent le plus A fournir des installations et
services pour la navigation adrienne civile internationale; 3) aux ttats non inclus h
un autre titre, dont la d6signation assure la representation au Conseil de toutes les
grandes regions g~ographiques du monde. L'Assemblde pourvoit aussit6t que possible
& toute vacance au Conseil; tout ltat contractant ainsi 6lu au Conseil reste en fonction
jusqu'A 1'expiration du mandat de son pr~d~cesseur.

c) Aucun repr~sentant d'un P-tat contractant au Conseil ne peut 8tre activement
associ6 A l'exploitation d'un service adrien international ou avoir des int6r~ts finan-
ciers dans un tel service.

Article 51

Prisident du Conseil

Le Conseil 6lit son President pour une p6riode de trois ans. Celui-ci est r6ligible.
I1 n'a pas droit de vote. Le Conseil lit parmi ses membres un ou plusieurs Vice-
Presidents, qui conservent leur droit de vote lorsqu'ils remplissent les fonctions de
President. Le President n'est pas n~cessairement choisi parmi les repr~sentants des
membres du Conseil mais, si un repr~sentant est 6lu, son siege est r6put6 vacant et
l'~tat qu'il repr~sentait pourvoit A la vacance. Les fonctions du Pr6sident sont les
suivantes:

a) convoquer le Conseil, le Comit6 du Transport a~rien et la Commission de
Navigation adrienne;
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j) Considerar las propuestas de modificaci6n o enmienda de las disposiciones del
presente Convenio y, si las aprueba, recomendarlas a los Estados contratantes
de acuerdo con las disposiciones del Capitulo XXI;

k) Entender en toda cuesti6n que est6 dentro de la esfera de acci6n de la Organiza-
ci6n, no asignada expresamente al Consejo.

Capitulo IX

EL CONSEJO

Articulo 50

Composici6n y elecci6n del Consejo

a) El Consejo seri un 6rgano permanente, responsable ante la Asamblea. Se
compondrd de veintifin Estados contratantes, elegidos por la Asamblea. Se efectuari
una elecci6n en la primera reuni6n de la Asamblea y, despuds, cada tres afios. Los
miembros del Consejo asi elegidos permanecerdn en funciones hasta la elecci6n
siguiente.

b) Al elegir los miembros del Consejo, la Asamblea dard representaci6n ade-
cuada: 1) a los Estados de mayor importancia en el transporte a6reo; 2) a los Estados,
no incluidos de otra manera, que contribuyan en mayor medida al suministro de
instalaciones y servicios para la navegaci6n agrea civil internacional; y 3) a los
Estados, no incluidos de otra manera, cuya designaci6n asegure la representaci6n
en el Consejo de todas las principales regiones geogrtficas del mundo. Toda vacante
en el Consejo serd cubierta por la Asamblea lo antes posible; el Estado contratante
asi elegido para el Consejo permanecerd en funciones hasta la expiraci6n del mandato
de su predecesor.

c) Ningfin representante de un Estado contratante en el Consejo podri estar
activamente vinculado con la explotaci6n de un servicio a~reo internacional, o estar
financieramente interesado en tal servicio.

Articulo 51

Presidente del Consejo

El Consejo elegiri su Presidente por un periodo de tres afios. Puede ser reelegido.
No tendrd derecho a voto. El Consejo elegird entre sus miembros uno o mis vice-
presidentes, quienes conservarin su derecho a voto cuando actfien como Presidente.
No se requiere que el Presidente sea elegido entre los representantes de los miembros
del Consejo pero si se elige a un representante su puesto se considerard vacante y serd
cubierto por el Estado que representaba. Las funciones del Presidente serdn:

a) Convocar las reuniones del Consejo, del Comit6 de Transporte A6reo y de la
Comisi6n de Aeronavegaci6n;
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b) agir comme repr~sentant du Conseil;

c) exercer au nom du Conseil les fonctions que celui-ci lui assigne.

Article 52

Vote au Conseil

Les decisions du Conseil sont prises h la majorit6 de ses membres. Le Conseil
peut d~lguer ses pouvoirs, pour tout sujet d~termin6, h un comit6 compos6 de mem-
bres du Conseil. Les decisions de tout comit6 du Conseil peuvent &re port~es en
appel devant le Conseil par tout ttat contractant intfress6.

Article 53

Participation sans droit de vote

Tout ttat contractant peut participer, sans droit de vote, A 1'examen par le
Conseil ainsi que par ses comit~s et commissions de toute question qui touche parti-
culi~rement ses int~r&s. Aucun membre du Conseil ne peut voter lors de 1'examen
par le Conseil d'un diff~rend auquel il est partie.

Article 54

Fonctions obligatoires du Conseil

Le Conseil doit:

a) soumettre des rapports annuels A l'Assembl6e;

b) executer les instructions de l'Assembl~e et s'acquitter des fonctions et obligations
que lui assigne la pr~sente Convention;

c) arr~ter son organisation et son r~glement int~rieur;

d) nommer un Comit6 du Transport a~rien dont les membres sont choisis parmi les
repr~sentants des membres du Conseil et qui est responsable devant celui-ci
et d~finir les fonctions de ce Comit6;

e) instituer une Commission de Navigation a6rienne, conform~ment aux disposi-
tions du Chapitre X;

f) g~rer les finances de l'Organisation conform~ment aux dispositions des Chapitres
XII et XV;

g) fixer les 6moluments du President du Conseil;

h) nommer un agent ex6cutif principal, qui porte le titre de Secr~taire g~n~ral, et
prendre des dispositions pour la nomination de tout autre personnel n~cessaire,
conform~ment aux dispositions du Chapitre XI;

i) demander, r~unir, examiner et publier des renseignements relatifs au progr~s
de la navigation adrienne et A l'exploitation des services a~riens internationaux,
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b) Actuar como representante del Consejo; y
c) Desempefiar en nombre del Consejo las funciones que 6ste le asigne.

Articulo 52

Votaciones en el Consejo

Las decisiones del Consejo deberdn ser aprobadas por mayoria de sus miembros.
El Consejo podrd delegar su autoridad, respecto a determinada cuesti6n, en un
comit6 elegido entre sus miembros. Todo Estado contratante interesado podrd
apelar ante el Consejo de las decisiones tomadas por cualquiera de los comit6s del
Consejo.

Articulo 53

Participaci6n sin derecho a voto

Todo Estado contratante puede participar, sin derecho a voto, en la considera-
ci6n por el Consejo y por sus comit~s y comisiones de toda cuesti6n que afecte
especialemente a sus intereses. Ningfin miembro del Consejo podrd votar en la
consideraci6n por el Consejo de una controversia en la que aqu~l sea parte.

Articulo 54

Funciones obligatorias del Consejo

El Consejo debe:

a) Someter informes anuales a la Asamblea;
b) Ejecutar las instrucciones de la Asamblea y cumplir con los deberes y obliga-

ciones que le asigna el presente Convenio;

c) Determinar su organizaci6n y reglamento interno;

d) Nombrar y definir las funciones de un Comit6 de Transporte Areo, que serd
elegido entre los representantes de las miembros del Consejo y ante el cual seri
responsable el Comit6;

e) Establecer una Comisi6n de Aeronavegaci6n, de acuerdo con las disposiciones
del Capitulo X;

f) Administrar los fondos de la Organizaci6n, de acuerdo con las disposiciones de
los Capitulos XII y XV;

g) Fijar los emolumentos del Presidente del Consejo;

h) Nombrar un funcionario ejecutivo principal, que se denominari Secretario
General, y adoptar medidas para el nombramiento del personal necesario, de
acuerdo con las disposiciones del Capitulo XI;

i) Solicitar, compilar, examinar y publicar informaci6n relativa al progreso de la
navegaci6n a6rea y a la operaci6n de los servicios a6reos internacionales,
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y compris des renseignements sur les cofits d'exploitation et sur le dtail des
subventions vers~es aux entreprises de transport a~rien et provenant de fonds
publics;

j) signaler aux Etats contractants toute infraction h la pr6sente Convention, ainsi
que tout cas de non-application de recommandations ou d6cisions du Conseil;

k) rendre compte A l'Assemble de toute infraction a la pr~sente Convention,
lorsqu'un 1ttat contractant n'a pas pris les mesures appropri~es dans un d~lai
raisonnable apr~s notification de l'infraction;

1) adopter, conform6ment aux dispositions du Chapitre VI de la pr6sente Conven-
tion, des normes et des pratiques recommanddes internationales; pour des raisons
de commodit6, les d6signer comme Annexes a la pr6sente Convention et notifier
h tout les IPtats contractants les dispositions prises;

m) examiner les recommandations de la Commission de Navigation a6rienne ten-
dant A amender les Annexes et prendre toutes mesures utiles conform6ment aux
dispositions du Chapitre XX;

n) examiner toute question relative A la Convention dont il est saisi par un ttat
contractant.

Article 55

Fonctions facultatives du Conseil

Le Conseil peut:

a) s'il y a lieu et lorsque cela se rvle souhaitable A l'exp~rience, crier, sur une
base r~gionale ou autre, des commissions de transport a6rien subordonn~es et
d~finir des groupes d']Etats ou d'entreprises de transport a~rien avec lesquels ou
par l'interm~diaire desquels iI pourra s'employer A faciliter la r~alisation des
fins de la pr~sente Convention;

b) d~l~guer des fonctions A la Commission de Navigation adrienne en sus de celes
que pr~voit la Convention et r~voquer ou modifier A tout moment ces d6lgations
de pouvoirs;

c) mener des recherches sur tous les aspects du transport a6rien et de la navigation
adrienne qui sont d'importance internationale, communiquer les r6sultats de
ses recherches aux ]Etats contractants et faciliter l'6change, entre l~tats contrac-
tants, de renseignements sur des questions de transport a6rien et de navigation
adrienne;

d) 6tudier toutes questions touchant l'organisation et l'exploitation du transport
a~rien international, y compris la propri~t6 et l'exploitation internationales de
services adriens internationaux sur les routes principales, et soumettre A l'Assem-
ble des propositions s'y rapportant.

e) enqu~ter, h la demande d'un ttat contractant, sur toute situation qui paraitrait
comporter, pour le d~veloppement de la navigation adrienne internationale, des
obstacles qui peuvent 6tre 6vites et, apras enquete, publier les rapports qui lui
semblent indiqu~s.

No. 10612



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 85

incluyendo informaci6n sobre los costos de explotaci6n y datos sobre subven-
ciones pagadas por el erario piiblico a las lineas adreas;

j) Comunicar a los Estados contratantes toda infracci6n del presente Convenio,
asi como toda inobservancia de las recomendaciones o decisiones del Consejo.

k) Comunicar a la Asamblea toda infracci6n del presente Convenio, cuando un
Estado contratante no haya tornado las medidas pertinentes en un lapso razo-
nable, despu~s de notificada la infracci6n;

1) Adoptar, normas y m~todos recomendados internacionales, de acuerdo con las
disposiciones del Capitulo VI del presente Convenio, designdndolos, por razones
de conveniencia, como Anexos al presente Convenio, y notificar a todos los
Estados contratantes las medidas adoptadas;

m) Considerar las recomendaciones de la Conisi6n de Aeronavegaci6n para
enmendar los Anexos y tomar medidas de acuerdo con las disposiciones del
Capitulo XX;

n) Examinar todo asunto relativo al Convenio que la someta a su consideraci6n
un Estado contratante.

Articulo 55

Funciones facultativas del Consejo

El Consejo puede:

a) Cuando sea conveniente y lo aconseje la experiencia, crear comisiones subor-
dinadas de transporte a6reo sobre base regional o de otro modo y designar
grupos de Estados o lineas a6reas con los cuales, o por su conducto, pueda
tratar para facilitar la realizaci6n de los fines del presente Convenio;

b) Delegar en la Comisi6n de Aeronavegaci6n otras funciones, ademis de las
previstas en el presente Convenio, y revocar o modificar en cualquier momento
tal delegaci6n;

c) Realizar investigaciones en todos los aspectos del transporte a6reo y de la
navegaci6n a6rea que sean de importancia internacional, comunicar los resultados
de sus investigaciones a los Estados contratantes y facilitar entre 6stos el inter-
cambio de informaci6n sobre asuntos de transporte a6reo y navegaci6n a6rea;

d) Estudiar todos los asuntos relacionados con la organizaci6n y explotaci6n del
transporte a6reo internacional, incluso la propiedad y explotaci6n internacionales
de servicios a6reos internacionales en las rutas troncales, y presentar a la Asam-
blea proyectos sobre tales cuestiones;

e) Investigar, a petici6n de cualquier Estado contratante, toda situaci6n que pueda
presentar obstdculos evitables al desarrollo de la navegaci6n a~rea internacional
y, despu~s de tal investigaci6n, emitir los informes que considere convenientes.
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Chapitre X

LA COMMISSION DE NAVIGATION AERIENNE

Article 56

Nomination de la Commission

La Commission de Navigation a6rienne se compose de douze membres nomm6s
par le Conseil parmi des personnes propos6es par des Etats contractants. Ces person-
nes doivent poss6der les titres et qualit6s, ainsi que 1'exp6rience voulus en mati~re
de science et de pratique de l'a6ronautique. Le Conseil invite tous les ltats contrac-
tants A soumettre des candidatures. Le Pr6sident de la Commission de Navigation
a6rienne est nomm6 par le Conseil.

Article 57

Fonctions de la Commission

La Commission de Navigation a6rienne doit:

a) examiner et recommander au Conseil, pour adoption, des modifications aux
Annexes A la pr6sente Convention;

b) instituer des sous-commissions techniques, auxquelles tout ttat contractant
peut 8tre repr6sent6, s'il le d6sire;

c) donner des avis au Conseil sur la collecte et la communication aux tats contrac-
tants de tous les renseignements qu'elle juge n6cessaires et utiles au progr6s de la
navigation a6rienne.

Chapitre XI

PERSONNEL

Article 58

Nomination du personnel

Sous reserve des r~gles 6tablies par l'Assembl6e et des dispositions de la pr6sente
Convention, le Conseil d6termine le mode de nomination et de cessation d'emploi,
]a formation et les traitements, indemnit6s et conditions de service du Secr6taire
g6n6ral et des autres membres du personnel de l'Organisation et peut employer des
ressortissants de tout tat contractant ou utiliser leurs services.

Article 59

Caractdre international du personnel

Le Pr6sident du Conseil, le Secr6taire g6n6ral et les autres membres du personnel
ne doivent ni solliciter ni accepter d'instructions, dans l'ex6cution de leur tache,
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Capitulo X

LA COMISIN DE AERONAVEGACI6N

Articulo 56

Nombramiento de la Comisi6n

La Comisi6n de Aeronavegaci6n se compondrdi de doce miembros, nombrados
por el Consejo entre las personas propuestas por los Estados contratantes. Dichas
personas deberdn poseer las calificaciones y experiencia apropiadas en la ciencia y
prdctica aeronduticas. El Consejo invitart a todos los Estados contratantes a que
presenten candidaturas. El Presidente de la Comisi6n de Aeronavegaci6n serd
nombrado por el Consejo.

Articulo 57

Obligaciones de la Comisi6n

La Comisi6n de Aeronavegaci6n debe:

a) Considerar y recomendar al Consejo, a efectos de adopci6n, modificaciones a los
Anexos del presente Convenio;

b) Establecer subcomisiones t6cnicas en las que podri estar representado todo
Estado contratante, si asi lo desea;

c) Asesorar al Consejo sobre la compilaci6n y comunicaci6n a los Estados con-
tratantes de toda informaci6n que considere necesaria y ttil para el progreso
de la navegaci6n a6rea.

Capitulo XI

PERSONAL

Articulo 58

Nombramiento del personal

Con sujeci6n a los reglamentos establecidos por la Asamblea y a las disposi-
ciones del presente Convenio, el Consejo determinari el m6todo de nombramiento
y ccse en el servicio, la formaci6n profesional, los sueldos, bonificaciones y condi-
ciones de empleo del Secretario General y demds personal de la Organizaci6n, pudien-
do emplear o utilizar los servicios de st~bditos de cualquier Estado contratante.

Articulo 59

Card cter internacional del personal

En el desempefio de sus funciones, el Presidente del Consejo, el Secretario
General y demds personal no deberdn solicitar ni recibir instrucciones de ninguna
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d'aucune autorit6 extfrieure A l'Organisation. Chaque ttat contractant s'engage A
respecter pleinement le caract~re international des fonctions du personnel et A ne
chercher A influencer aucun de ses ressortissants dans 1'execution de sa tache.

Article 60

Immunits et privileges du personnel

Chaque ttat contractant s'engage, dans la mesure oi son r6gime constitutionnel
le permet, A accorder au Pr6sident du Conseil, au Secr~taire g6n6ral et aux autres
membres du personnel de l'Organisation les immunit6s et privileges accord6s au
personnel correspondant d'autres organisations internationales publiques. Si un
accord international g6n6ral sur les immunit6s et privil6ges des fonctionnaires inter-
nationaux intervient, les immunit6s et privilkges accord6s au Pr6sident du Conseil, au
Secr6taire g6n6ral et aux autres membres du personnel de l'Organisation seront les
immunit6s et privileges accord6s aux termes de cet accord international g6n6ral.

Chapitre XII

FiNANCEs

Article 61

Budget et ripartition des dipenses

Le Conseil soumet A l'Assemblie un budget annuel, des 6tats de comptes annuels
et des pr6visions annuelles de toutes recettes et d6penses. L'Assembl6e vote le budget
en y apportant les modifications qu'elle juge A propos et, exception faite des contri-
butions fix6es en vertu du Chapitre XV A l'6gard des ]tats qui y consentent, r6partit
les d6penses de l'Organisation entre les ttats contractants sur la base qu'elle d6termine
en tant que de besoin.

Article 62

Suspension du droit de vote

L'Assembl6e peut suspendre le droit de vote A l'Assembl6e et au Conseil de
tout tat contractant qui ne s'acquitte pas, dans un d6lai raisonnable, de ses obliga-
tions financi6res envers 'Organisation.

Article 63

Ddpenses des del~gations et des autres reprdsentants

Chaque ttat contractant prend A sa charge les d6penses de sa propre d616gation
A l'Assembl6e ainsi que la r~mun6ration, les frais de d6placement et autres d6penses
de toute personne qu'il nomme pour si6ger au Conseil, et des personnes qu'il propose
comme membres ou d6signe comme repr6sentants dans tous comit6s ou commissions
subsidiaires de l'Organisation.
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autoridad externa a la Organizaci6n. Cada Estado contratante se compromete
plenamente a respetar el cardcter internacional de las funciones del personal y a no
tratar de ejercer influencia sobre sus sfibditos en el desempefio de sus funciones.

Articulo 60

Inmunidades y privilegios del personal

Cada Estado contratante se compromete, en la medida que lo permita su sistema
constitucional, a conceder al Presidente del Consejo, al Secretario General y demas
personal de la Organizaci6n las inmunidades y privilegios que se concedan al personal
correspondiente de otros organismos internacionales pfiblicos. Si se Ilegase a un
acuerdo internacional general sobre las inmunidades y privilegios de los funcionario
civiles internacionales, las inmunidades y privilegios concedidos al Presidente, al
Secretario General y demis personal de la Organizaci6n, seran los otorgados de
conformidad con dicho acuerdo internacional general.

Capitulo XII

FINANZAS

Articulo 61

Presupuesto y distribuci6n de gastos

El Consejo someter, a la Asamblea un presupuesto anual, estados de cuentas y
cdlculos anuales de todos los ingresos y egresos. La Asamblea votard el presupuesto
con las modificaciones que considere conveniente introducir y, a excepci6n del
prorrateo de contribuciones que se haga de acuerdo con el Capitulo XV entre los
Estados que consientan en ello, distribuiri los gastos de la Organizaci6n entre los
Estados contratantes en la forma que oportunamente determine.

Articulo 62

Suspensi6n del derecho de voto

La Asamblea puede suspender el derecho de voto en la Asamblea y en el Consejo
a todo Estado contratante que, en un periodo razonable, no cumpla sus obligaciones
financieras para con la Organizaci6n.

Articulo 63

Gastos de las delegaciones y otros representantes

Cada Estado contratante sufragari los gastos de su propia delegaci6n en la
Asamblea y la remuneraci6n, gastos de viaje y otros de toda persona que nombre
para actuar en el Consejo, asi como de las que representen o actfien por designaci6n
de tal Estado en cualquier comitd o comisi6n subsidiaria de la Organizaci6n.
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Chapitre XIII

AuREs ARRANGEMENTS INTERNATIONAUX

Article 64

Arrangements en mati&e de scuritj

Pour les questions a~riennes de sa competence qui concernent directement la
s&curit6 mondiale, l'Organisation peut, par un vote de l'Assemble, conclure des
arrangements appropri~s avec toute organisation g6n6rale 6tablie par les nations du
monde pour pr6server la paix.

Article 65

Arrangements avec d'autres organismes internationaux

Le Conseil peut, au nom de l'Organisation, conclure avec d'autres organismes
internationaux des accords en vue d'entretenir des services communs et d'6tablir des
arrangements communs au sujet du personnel et peut, avec l'approbation de l'Assem-
blWe, conclure tous autres arrangements de nature A faciliter le travail de l'Organisa-
tion.

Article 66

Fonctions relatives d d'autres accords

a) L'Organisation exerce 6galement les fonctions que lui conf~rent l'Accord
relatif au Transit des Services a6riens internationaux et l'Accord relatif au Transport
a6rien international, 6tablis Ai Chicago le 7 d6cembre 1944, conform6ment aux. disposi-
tions desdits accords.

b) Les membres de l'Assemble et du Conseil qui n'ont pas accept6 l'Accord
relatif au Transit des Services a~riens internationaux ou l'Accord relatif au Transport
a6rien international dtablis A Chicago le 7 d6cembre 1944, n'ont pas droit de vote sur
les questions soumises A l'Assembl~e ou au Conseil en vertu des dispositions de
l'Accord en cause.

TROISItME PARTIE

TRANSPORT AtRIEN INTERNATIONAL

Chapitre XIV

RENSEIGNEMENTS ET RAPPORTS

Article 67

Communication de rapports au Conseil

Chaque Ltat contractant s'engage A ce que ses entreprises de transport a6rien
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Capitulo XIII

OTROS ARREGLOS INTERNACIONALES

Articulo 64

Arreglos sobre seguridad

La Organizaci6n puede, por voto de la Asamblea, en lo que respecta a cuestiones
a~reas de su competencia que afecten directamente a la seguridad mundial, concluir
arreglos apropiados con toda organizaci6n general que establezcan las naciones del
mundo para preservar la paz.

Articulo 65

Arreglos con otros organismos internacionales

El Consejo, en nombre de la Organizaci6n, podri concluir acuerdos con otros
organismos internacionales para el mantenimiento de servicios comunes y para
arreglos comunes concernientes al personal y, con la aprobaci6n de la Asamblea,
podrd participar en todos aquellos arreglos susceptibles de facilitar la labor de la
Organizaci6n.

Articulo 66

Funciones relativas a otros acuerdos

a) La Organizaci6n, asimismo, desempefiara las funciones asignadas por el
Acuerdo de Trdnsito de los Servicios A6reos Internacionales y por el Acuerdo de
Transporte A6reo Internacional, redactados en Chicago el 7 de diciembre de 1944,
segiin los t6rminos y condiciones establecidos en ellos.

b) Los miembros de la Asamblea y del Consejo, que no hayan aceptado el
Acuerdo de Trdnsito de los Servicios A6reos Internacionales o el Acuerdo de Trans-
porte A6reo Internacional, redactados en Chicago el 7 de diciembre de 1944, no
tendrdn derecho a votar sobre ninguna cuesti6n referida a la Asamblea o al Consejo
de conformidad con las disposiciones del Acuerdo de que se trate.

TERCERA PARTE

TRANSPORTE A]REO INTERNACIONAL

Capitulo XIV

DATOS E INFORMES

Articulo 67

Transmisi6n de informes al Consejo

Cada Estado contratante se compromete a que sus lneas a6reas internacionales
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international communiquent au Conseil, conform6ment aux r6gles 6tablies par celui-
ci, des rapports sur leur trafic, des statistiques sur leur prix de revient et des 6tats
financiers indiquant, notamment, le montant et la source de tous leurs revenus.

Chapitre XV

AEROPORTS ET AUTRES INSTALLATIONS ET SERVICES

DE NAVIGATION AI#RIENNE

Article 68

Dsignation des itinraires et des a~roports

Chaque ]Etat contractant peut, sous reserve des dispositions de la pr~sente
Convention, designer l'itin~raire que doit suivre tout service a6rien international

Sl'int~rieur de son territoire, ainsi que les a~roports que ce service peut utiliser.

Article 69

Amelioration des installations et services de navigation adrienne

Si le Conseil estime que les a~roports ou autres installations et services de naviga-
tion a6rienne d'un Etat contractant, y compris ses services radio6lectriques et m~t6-
orologiques, ne suffisent pas it assurer l'exploitation sfire, r~gulire, efficace et 6cono-
mique des services a~riens internationaux existants ou projet~s, il consulte l'Ltat
directement en cause et les autres ]Etats int~ress~s afin de trouver le moyen de rem~dier
A la situation et il peut formuler des recommandations A cet effet. Aucun P-tat contrac-
tant n'est coupable d'infraction h la pr~sente Convention s'il omet de donner suite
A ces recommandations.

Article 70

Financement des installations et services de navigation agrienne

Un P-tat contractant peut, dans les circonstances envisag~es A l'article 69,
conclure un arrangement avec le Conseil afin de donner effet h de telles recomman-
dations. L'Itat peut choisir de prendre & sa charge tous les frais r6sultant dudit
arrangement; dans le cas contraire, le Conseil peut accepter, A la demande de l'tat,
de pourvoir h la totalit6 ou A une partie des frais.

Article 71

Fourniture et entretien d'installations et services par le Conseil

Si un ttat contractant le demande, le Conseil peut accepter de fournir, pourvoir
en personnel, entretenir et administrer en totalit6 ou en partie les a6roports et autres
installations et services de navigation adrienne, y compris les services radio~lectriques
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comuniquen al Consejo, segt'n las prescripciones establecidas por el mismo, informes
sobre trifico, estadisticas de costos y estados financieros que muestren, entre otras
cosas, todos los ingresos y las fuentes de su procedencia.

Capitulo XV

AEROPUERTOS Y OTRAS INSTALACIONES Y SERVICIOS PARA

LA NAVEGACI6N AIEREA

Articulo 68

Designaci6n de rutas y aeropuertos

Cada Estado contratante puede, con sujeci6n a las disposiciones del presente
Convenio, designar la ruta que deberd seguir en su territorio cualquier servicio a6reo
internacional asi como los aeropuertos que podrd utilizar.

Articulo 69

Mejora de las instalaciones y servicios para la navegaci6n agrea

Si el Consejo estima que los aeropuertos u otras instalaciones y servicios para ]a
navegaci6n a~rea de un Estado contratante, incluso los servicios de radio y meteoro-
l6gicos, no son razonablemente adecuados para el funcionamiento seguro, regular,
eficaz y econ6mico de los servicios a~reos internacionales, existentes o en proyecto,
el Consejo consultard con el Estado en cuesti6n y con otros Estados afectados,
con miras a encontrar los medios por los cuales la situaci6n puede remediarse y podrd
hacer recomendaciones a tal efecto. Ningfin Estado contratante serd culpable de
infracci6n del presente Convenio si no pone en prdctica tales recomendaciones.

Articulo 70

Financiaci6n de las instalaciones y servicios para la navegaci6n a&ea

Un Estado contratante, en las circunstancias resultantes de las disposiciones del
Articulo 69, puede concluir un arreglo con el Consejo para dar efecto a tales recomen-
daciones. El Estado podri optar por hacerse cargo de todos los gastos que implique
tal arreglo; en caso contrario el Consejo puede convenir, a petici6n del Estado, en
sufragar la totalidad o parte de los gastos.

Articulo 71

Provisi6n y mantenimiento de instalaciones y servicios por el Consejo

Si un Estado contratante asi lo solicita, el Consejo puede convenir en proveer,
dotar de personal, mantener y administrar en su totalidad o en parte los aeropuertos
y otras instalaciones y servicios para la navegaci6n a~rea, incluso los servicios de
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et m&6torologiques requis sur le territoire dudit ttat pour l'exploitation sfire, r~gu-
lire, efficace et 6conomique des services a~riens internationaux des autres ltats
contractants et peut fixer des redevances justes et raisonnables pour l'utilisation des
installations et services fournis.

Article 72

Acquisition ou utilisation de terrain

Lorsqu'un terrain est n~cessaire pour des installations et services financds en
totalit6 ou en partie par le Conseil A la demande d'un ]Etat contractant, cet ttat doit,
soit fournir lui-m~me ce terrain, dont il conservera la propri&t6 s'il le desire, soit en
faciliter l'utilisation par le Conseil h des conditions justes et raisonnables et conform6-
ment A ses lois.

Article 73

Dipenses et ripartition des fonds

Dans la limite des fonds qui peuvent &re mis A sa disposition par l'Assembl~e
en vertu du Chapitre XII, le Conseil peut pourvoir aux d~penses courantes aux
fins du present chapitre en pr~levant sur les fonds g~nrraux de l'Organisation. Le
Conseil fixe les contributions au capital requis aux fins du present chapitre, selon des
proportions pr~alablement convenues pour une p~riode de temps raisonnable, entre
les ]Etats contractants qui y consentent et dont les entreprises de transport a~rien
utilisent les installations et services en cause. Le Conseil peut 6galement fixer les
contributions des ]tats qui y consentent h tous fonds de roulement n~cessaires.

Article 74

Assistance technique et utilisation des revenus

Lorsque le Conseil, A la demande d'un iPtat contractant, avance des fonds ou
fournit des a~roports ou d'autres installations et services en totalit6 ou en partie,
l'arrangement peut pr~voir, avec le consentement de cet Jktat, une assistance technique
dans la direction et l'exploitation des a~roports et autres installations et services, ainsi
que le paiement, par pr~l~vement sur les revenus d'exploitation de ces adroports et
autres installations et services, des frais d'exploitation desdits aroports et autres
installations et services et des charges d'int~r~t et d'amortissement.

Article 75

Reprise des installations et services fournis par le Conseil

Un ttat contractant peut A tout moment se d~gager de toute obligation con-
tractde par lui en vertu de l'article 70 et prendre en charge les a~roports et autres
installations et services 6tablis par le Conseil sur son territoire en vertu des disposi-
tions des articles 71 et 72, en versant au Conseil une somme qui, de l'avis du Conseil,
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radio y meteorol6gicos requeridos en su territorio para el funcionamiento seguro,
regular, eficaz e econ6mico de los servicios areos internacionales de los demis
Estados contratantes y podri fijar derechos justos y razonables por el uso de las
instalaciones y servicios proporcionados.

Articulo 72

Adquisici6n o uso de terrenos

Cuando se necesiten terrenos para instalaciones y servicios financiados en su
totalidad o en parte por el Consejo a petici6n de un Estado contratante, tal Estado
deberd proveerlos, conservando su titulo si lo desea, o bien facilitar al Consejo su
uso en condiciones justas y razonables y de acuerdo con las leyes de dicho Estado.

Articulo 73

Gastos y prorrateo de fondos

El Consejo, dentro del limite de los fondos que ponga a su disposici6n la Asam-
blea de acuerdo con el Capitulo XII, puede efectuar los gastos ordinarios para los
fines del presente Capitulo, con los fondos generales de la Organizaci6n. A los fines
del presente Capitulo, el Consejo fijard±, en la proporci6n previamente acordada y por
un plazo razonable, las aportaciones al capital necesario entre los Estados contra-
tantes que consienta en ello y cuyas lineas a6reas utilicen las instalaciones y servicios.
El Consejo puede tambi~n prorratear, entre los Estados que lo consientan, cualquier
capital circulante requerido.

Articulo 74

Ayuda tMcnica y destino de los ingresos

Cuando, a petici6n de un Estado contratante, el Consejo adelante fondos, o
proporcione aeropuertos u otras instalaciones y servicios en su totalidad o en parte,
el acuerdo puede prever, si tal Estado consiente en ello, asistencia t6cnica en la super-
visi6n y funcionamiento de tales aeropuertos y otras instalaciones y servicios y el pago,
por medio de los ingresos derivados de la explotaci6n de los aeropuertos y de las
instalaciones y servicios, de los gastos de funcionamiento de dichos aeropuertos e
instalaciones y servicios, asi como de los intereses y de la amortizaci6n.

Articulo 75

Adquisici6n de las instalaciones y servicios suministrados por el Consejo

Un Estado contratante puede en cualquier momento liberarse de toda obligaci6n
contraida en virtud del Articulo 70 y hacerse cargo de los aeropuertos y otras instala-
ciones y servicios provistos por el Consejo en su territorio segfn las disposiciones de
los Articulos 71 y 72, mediante pago al Consejo de una suma que, en opini6n de 6ste,
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est raisonnable en l'occurrence. Si l'ltat estime que la somme fixre par le Conseil
n'est pas raisonnable, il peut appeler de la decision du Conseil h l'Assemble et
l'Assemble peut confirmer ou modifier la decision du Conseil.

Article 76

Restitution de fonds

Les fonds rrunis par le Conseil par voie de remboursement effectu6 en vertu de
l'article 75 et provenant de paiements d'int~rt et d'amortissement en vertu de 'article
74 sont, dans le cas des avances financres A l'origine par des ltats en vertu de l'article
73, restiturs aux ttats pour lesquels des contributions ont W fixres 2L l'origine,
proportionnellement ?L leurs contributions, selon la decision du Conseil.

Chapitre XVI

ORGANISATIONS D'EXPLOITATION EN COMMUN ET SERVICES EN POOL

Article 77

Organisations d'exploitation en commun autorises

Aucune disposition de la prrsente Convention n'emp~che deux ou plusieurs
ttats contractants de constituer, pour les transports a~riens, des organisations
d'exploitation en commun ou des organismes internationaux d'exploitation, ni de
mettre en pool leurs services arriens sur toute route ou dans toute region. Toutefois,
ces organisations ou organismes et ces services en pool sont soumis A toutes les
dispositions de la prdsente Convention, y compris celles qui ont trait A l'enregistre-
ment des accords au Conseil. Le Conseil determine les modalitrs d'application des
dispositions de la prrsente Convention concernant la nationalit6 des arronefs aux
arronefs exploitrs par des organismes internationaux d'exploitation.

Article 78

R6le du Conseil

Le Conseil peut suggrrer aux ]Etats contractants intrressrs de former des organi-
sations conjointes pour exploiter des services arriens sur toute route ou dans toute
region.

Article 79

Participation aux organisations d'exploitation

Un ttat peut participer A des organisations d'exploitation en commun ou A des
arrangements de pool par l'intermrdiaire soit de son gouvernement, soit d'une ou de
plusieurs compagnies de transport a~rien ddsignres par son gouvernement. Ces
compagnies peuvent, A la discretion exclusive de l'ltat intrress6, etre proprirt6 d'ttat,
en tout ou partie, ou proprirt6 privre.
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sea razonable en tales circunstancias. Si el Estado considera que la suma fijada por el
Consejo es irrazonable, puede apelar de la decisi6n del Consejo ante la Asamblea,
]a que podrd confirmar o enmendar tal decisi6n.

Articulo 76

Restituci6n de fondos

Los fondos obtenidos por el Consejo, por reembolsos en virtud del Articulo 75
y por ingresos de intereses y amortizaciones segfin el Articulo 74 ser6.n, en el caso de
adelantos financiados originariamente por los EstaJos de acuerdo con el Articulo 73,
restituidos a los Estados entre los cuales se prorratearon originariamente en propor-
ci6n a sus contribuciones, segiin lo determinado por el Consejo.

Capitulo XVI

ORGANIZACIONES DE EXPLOTA'16N CONJUNTA Y SERVICIOS MANCOMUNADOS

Articulo 77

Organizaciones de explotacihn conjunta autorizadas

Ninguna disposici6n del presente Convenio impide que dos o mds Estados
contratantes constituyan organizaciones de explotaci6n conjunta del transporte
a6reo ni organismos internacionales de explotaci6n, ni que mancomunen sus servicios
a6reos en cualquier ruta o regi6n, pero tales organizaciones u organismos y tales
servicios mancomunados estardn sujetos a todas las disposiciones del presente
Convenio, incluso las relativas al registro de acuerdos en el Consejo. Este determinard
la forma en que las disposiciones del presente Convenio sobre nacionalidad de aerona-
ves se aplicardn a las utilizadas por organismos internacionales de explotaci6n.

Articulo 78

Funci6n del Consejo

El Consejo podrd sugerir a los Estados contratantes interesados la formaci6n
de organizaciones conjunctas para efectuar servicios a6reos en cualesquiera rutas o
regiones.

Articulo 79

Participaci6n en organizaciones de explotaci6n

Un Estado podrd participar en organizaciones de explotaci6n conjunta o en
arreglos de mancomfin por conducto de su gobierno o de una o varias compaffias
de transporte a~reo designadas por 6ste. Las compafiias, a discreci6n exclusiva del
Estado interesado, podrd±n ser estatales, parcialemente estatales o de propiedad
privada.
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QUATRIME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Chapitre XVII

AUTRES ACCORDS ET ARRANGEMENTS AFRONAUTIQUES

Article 80

Conventions de Paris et de La Havane

Chaque !tat contractant s'engage h drnoncer, drs l'entrre en vigueur de la
prrsente Convention, la Convention portant rrglementation de la navigation adrienne,
signre A Paris le 13 octobre 1919, ou la Convention relative A l'aviation commerciale,
signre A La Havane le 20 f~vrier 1928, s'il est partie A l'une ou l'autre de ces Conven-
tions. Entre Etats contractants, la prrsente Convention remplace les Conventions de
Paris et de La Havane ci-dessus mentionnes.

Article 81

Enregistrement des accords existants

Tous les accords arronautiques existant au moment de 1'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention entre un Etat contractant et tout autre ltat, ou entre une entre-
prise de transport a~rien d'un tat contractant et tout autre ]Etat ou une entreprise
de transport a~rien de tout autre 15tat, doivent tre enregistr~s imm~diatement au
Conseil.

Article 82

Abrogation d'arrangements incompatibles

Les tats contractants reconnaissent que la pr~sente Convention abroge toutes
les obligations et ententes entre eux qui sont incompatibles avec ses dispositions et
s'engagent A ne pas contracter de telles obligations ni conclure de telles ententes. Un
ltat contractant qui, avant de devenir membre de l'Organisation, a contract6 envers
un 1Ltat non contractant ou un ressortissant d'un ttat contractant ou d'un Ltat non
contractant des obligations incompatibles avec les dispositions de la prrsente Conven-
tion, doit prendre sans drlai des mesures pour se libdrer desdites obligations. Si une
entreprise de transport a~rien d'un Ltat contractant a assum6 de telles obligations
incompatibles, l'tat dont elle a la nationalit6 s'emploiera de son mieux pour qu'il soit
mis fin imm~diatement As ces obligations et en tout cas fera en sorte qu'il y soit mis
fin aussit6t que cela sera juridiquement possible apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention.
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CUARTA PARTE

DISPOSICIONES FINALES

Capitulo XVII

OTROS ACUERDOS Y ARREGLOS AERONAUTICOS

Articulo 80

Convenciones de Paris y de La Habana

Cada Estado contratante se compromete, tan pronto como entre en vigor el
presente Convenio, a notificar la denuncia de la Convenci6n sobre la Reglamentaci6n
de la Navegaci6n Adrea, suscrita en Paris el 13 de octubre de 1919, o de la Convenci6n
sobre Aviaci6n Comercial, suscrita en La Habana el 20 de febrero de 1928, si es parte
de una u otra. El presente Convenio reemplaza, entre los Estados contratantes, las
Convenciones de Paris y de La Habana anteriormente mencionadas.

Articulo 81

Registro de acuerdos existentes

Todos los acuerdos aeronduticos que existan al entrar en vigor el presente
Convenio, entre un Estado contratante y cualquier otro Estado o entre una linea
adrea de un Estado contratante y cualquier otro Estado o linea adrea de otro Estado,
se registrardn inmediatamente en el Consejo.

Articulo 82

Abrogaci6n de arreglos incompatibles

Los Estados contratantes acuerdan que el presente Convenio abroga todas las
obligaciones y entendimientos mutuos que sean incompatibles con sus disposiciones
y se comprometen a no contraer tales obligaciones o entendimientos. Un Estado
contratante que antes de ser miembro de la Organizaci6n haya contraido con un
Estado no contratante o un st~bdito de un Estado contratante o no, obligaciones
incompatibles con las disposiciones del presente Convenio, tomard medidas inmediatas
para liberarse de dichas obligaciones. Si una linea adrea de un Estado contratante ha
contraido tales obligaciones incompatibles, el Estado del cual sea nacional hard
cuanto pueda para conseguir su rescisi6n inmediata y, en todo caso, hard que se
rescindan tan pronto como sea legalmente posible despuds de la entrada en vigor del
presente Convenio.
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Article 83

Enregistrement des nouveaux arrangements

Sous reserve des dispositions de l'article precedent, tout ttat contractant peut
conclure des arrangements qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la
pr~sente Convention. Tout arrangement de cette nature doit 8tre enregistr6 immediate-
ment au Conseil, qui le rend public aussit6t que possible.

Chapitre XVIII

DIFF.RENDS ET MANQUEMENTS

Article 84

Riglement des diffirends

Si un drsaccord entre deux ou plusieurs ttats contractants A propos de l'inter-
prdtation ou de l'application de la prrsente Convention et de ses Annexes ne peut
8tre rrgl6 par voie de nrgociation, le Conseil statue h la requte de tout ttat impliqu6
dans ce drsaccord. Aucun membre du Conseil ne peut voter lors de l'examen par le
Conseil d'un diffrrend auquel il est partie. Tout ]tat contractant peut, sous reserve de
l'article 85, appeler de la drcision du Conseil A un tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli
en accord avec les autres parties au diffrrend ou i la Cour permanente de Justice
internationale. Un tel appel doit 8tre notifi6 au Conseil dans les soixante jours A
compter de la reception de la notification de la decision du Conseil.

Article 85

Procidure d'arbitrage

Si un ]Etat contractant, partie i un diffrrend dans lequel la decision du Conseil
est en instance d'appel, n'a pas accept6 le Statut de la Cour permanente de Justice
internationale et si les ittats contractants parties A ce diffrrend ne peuvent se mettre
d'accord sur le choix du tribunal d'arbitrage, chacun des ]tats contractants parties
au diffrrend drsigne un arbitre et ces arbitres drsignent un surarbitre. Si l'un des i-tats
contractants parties au diffrrend n'a pas drsign6 d'arbitre dans les trois mois A
compter de la date de l'appel, un arbitre sera choisi au nom de cet P-tat par le President
du Conseil sur une liste de personnes qualifires et disponibles tenue par le Conseil.
Si, dans les trente jours, les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur un surarbitre,
le President du Conseil drsigne un surarbitre choisi sur la liste susmentionnre. Les
arbitres et le surarbitre se constituent alors en tribunal d'arbitrage. Tout tribunal
d'arbitrage 6tabli en vertu du present article ou de l'article precedent determine ses
r6gles de procedure et rend ses d6cisions h la majorit6 des voix, 6tant entendu que le
Conseil peut d6cider des questions de procedure dans le cas d'un retard qu'il estimerait
excessif.
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Articulo 83

Registro de nuevos arreglos

Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo precedente, todo Estado contratante
puede concertar arreglos que no sean imcompatibles con las disposiciones del presente
Convenio. Todo arreglo de esta naturaleza se registrard immediatemente en el Consejo,
el cual lo hard pfiblico a la mayor brevedad posible.

Capitulo XVIII

CONTROVERSIAS E INCUMPLIMIENTO

Articulo 84

Soluci6n de con troversias

Si surge un desacuerdo entre dos o mds Estados contratantes sobre la inter-
pretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio y de sus Anexos que no pueda ser
solucionado mediante negociaciones, serd decidido por el Consejo, a petici6n de
cualquier Estado interesado en el desacuerdo. Ningfin miembro del Consejo votard
cuando 6ste trate de una controversia en la que dicho miembro sea parte. Todo Estado
contratante podrd, con sujeci6n al Articulo 85, apelar de la decisi6n del Consejo ante
un tribunal de arbitraje ad hoc aceptado por las otras partes en la controversia, o ante
la Corte Permanente Internacional de Justicia. Tal apelaci6n se notificard al Consejo
dentro de los sesenta dias de recibida la notificaci6n de la decisi6n del Consejo.

Articulo 85

Procedimiento de arbitraje

Si un Estado contratante, parte en una controversia en que se ha apelado de la
decisi6n del Consejo, no ha aceptado el Estatuto de la Corte Permanente Interna-
cional de Justicia y si los Estados contratantes partes en la controversia no pueden
concordar en la elecci6n del tribunal de arbitraje, cada uno de los Estados contratan-
tes partes en la controversia designard un drbitro y 6stos nombrarin un tercero. Si
cualquier Estado contratante parte en la controversia no nombra un drbitro dentro
de tres meses desde la fecha de apelaci6n, el Presidente del Consejo designari por tal
Estado un irbitro, de una lista de personas calificadas y disponibles que lleve el
Consejo. Si dentro de treinta dias los irbitros no pueden convenir en el tercero, el
Presidente del Consejo lo designard de la lista antedicha. Los drbitros y el tercero se
constituirin entonces en tribunal de arbitraje. Todo tribunal de arbitraje establecido
segfin el presente articulo o el anterior adoptard su propio procedimiento y pronun-
ciari sus decisiones por mayoria de votos, entendi~ndose que el Consejo podri
decidir cuestiones de procedimiento en caso de dilaciones que, en su opini6n fuesen
excesivas.
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Article 86

Appels

A moins que le Conseil n'en decide autrement, toute decision du Conseil sur la
question de savoir si 1'exploitation d'une entreprise de transport a~rien international
est conforme aux dispositions de la pr~sente Convention conserve son effet, tant qu'elle
n'a pas 6td infirm~e en appel. Sur toute autre question, les decisions du Conseil sont
suspendues en cas d'appel, jusqu'A ce qu'il soit statu6 sur l'appel. Les dcisions de la
Cour permanente de Justice internationale et celles d'un tribunal d'arbitrage sont
d~finitives et obligatoires.

Article 87

Sanctions d l'encontre d'une entreprise de transport arien qui ne se conforme pas aux
dispositions prhvues

Chaque tat contractant s'engage A ne pas permettre, dans l'espace a~rien
au-dessus de son territoire, 1'exploitation d'une entreprise de transport a6rien d'un
]Etat contractant, si le Conseil a d~cid6 que cette entreprise ne se conforme pas bi une
decision definitive rendue conformrment aux dispositions de l'article precedent.

Article 88

Sanctions di l'encontre d'un Etat qui ne se conforme pas aux dispositions privues

L'Assembl~e suspend le droit de vote b. l'Assembl~e et au Conseil de tout ttat
contractant trouv6 en infraction au regard des dispositions du present chapitre.

Chapitre XIX

GUERRE

Article 89

Guerre et tat de crise

En cas de guerre, les dispositions de la pr~sente Convention ne portent atteinte
hL la libert6 d'action d'aucun des ttats contractants concernrs, qu'ils soient bellig6-
rants ou neutres. Le m~me principe s'applique dans le cas de tout ltat contractant
qui proclame l'6tat de crise nationale et notifie ce fait au Conseil.
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Articulo 86

Apelaciones

Salvo que el Consejo decida otra cosa, toda decisi6n de 6ste sobre si una linea
a~rea internacional funciona de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio
continuari en vigor a menos que sea revocada en apelaci6n. Sobre toda otra cuesti6n,
las decisiones del Consejo, si se apelan, se suspenderdn hasta que se falle la apelaci6n.
Las decisiones de la Corte Permanente Internacional de Justicia o de un tribunal de
arbitraje serdn firmes y obligatorias.

Articulo 87

Sanciones en caso de incumplimiento por las lineas a~reas

Todo Estado contratante se compromete a no permitir los vuelos de una linea
a~rea de un Estado contratante en el espacio a~reo situado sobre su territorio si el
Consejo ha decidido que la linea a~rea en cuesti6n no cumple con una decisi6n firme
pronunciada segin el articulo precedente.

Articulo 88

Sanciones a los Estados en caso de incumplimiento

La Asamblea suspenderi el derecho de voto en la Asamblea y en el Consejo
a todo Estado contratante que se encuentre en falta con respecto a las disposiciones
del presente Capitulo.

Capitulo XIX

GuERRA

Articulo 89

Estado de guerra y situaciones de emergencia

En caso de guerra, las disposiciones del presente Convenio no afectarin la libertad
de acci6n de los Estados contratantes afectados, ya sean beligerantes o neutrales. El
mismo principio se aplicard cuando un Estado contratante declare estado de emergen-
cia nacional y lo comunique al Consejo.
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Chapitre XX

ANNEXES

Article 90

Adoption et amendement des Annexes

a) L'adoption par le Conseil des Annexes vis~es h l'alin~a I de l'article 54
requiert les voix des deux tiers du Conseil lors d'une r6union convoqu~e A cette
fin et lesdites Annexes sont ensuite soumises par le Conseil A chaque ]tat contractant.
Toute Annexe ou tout amendement t une Annexe prend effet dans les trois mois qui
suivent sa communication aux ttats contractants ou A la fin d'une priode plus
longue fix~e par le Conseil, h moins qu'entre temps la majorit6 des tats contractants
n'ait fait connaitre sa d6sapprobation au Conseil.

b) Le Conseil notifie imm~diatement A tous les tats contractants l'entr~e en
vigueur de toute Annexe ou de tout amendement A une Annexe.

Chapitre XXI

RATIFICATIONS, ADHESIONS, AMENDEMENTS ET D&NONCIATIONS

Article 91

Ratification de la Convention

a) La pr~sente Convention est soumise h la ratification des tats signataires.
Les instruments de ratification sont d~pos~s dans les archives du Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique, qui notifie la date du d6p6t A chacun des ttats signataires
et adherents.

b) D~s que la pr~sente Convention aura r~uni les ratifications ou adhesions de
vingt-six Etats, elle entrera en vigueur entre ces tats le trenti~me jour apr~s le d~p6t
du vingt-sixi~me instrument. Elle entrera en vigueur, h l'6gard de chaque tat qui la
ratifiera par la suite, le trenti~me jour apr~s le d~p6t de son instrument de ratification.

c) 11 incombe au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique de notifier au
Gouvernement de chacun des ttats signataires et adherents la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention.

Article 92

Adhesion d la Convention

a) La pr~sente Convention est ouverte A l'adh~sion des ttats membres des
Nations Unies, des tats associ~s A ceux-ci et des hEtats demeur&s neutres pendant le
present conflit mondial.
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Capitulo XX

ANEXOS

Articulo 90

Adopci6n y enmienda de los anexos

a) La adopci6n por el Consejo de los anexos previstos en el pdrrafo 1) del
Articulo 54, requerird el voto de dos tercios del Consejo en sesi6n convocada a ese
fin; luego serin sometidos por el Consejo a cada Estado contratante. Todo anexo
o enmienda a uno de ellos, surtiri efecto a los tres meses de ser transmitido a los
Estados contratantes o a la expiraci6n de un periodo mayor que prescriba el Consejo,
a menos que en el interin la mayoria de los Estados contratantes registren en el
Consejo su desaprobaci6n.

b) El Consejo notificard inmediatamente a todos los Estados contratantes la
entrada en vigor de todo anexo o enmienda a 6ste.

Capitulo XXI

RATIFICACIONES, ADHESIONES, ENMIENDAS Y DENUNCIAS

Articulo 91

Ratificaci6n del Convenio

a) El presente Convenio deberd ser ratificado por los Estados signatarios. Los
instrumentos de ratificaci6n se depositardn en los archivos del Gobierno de los Estados
Unidos de America, el cual notificard la fecha de dep6sito a cada uno de los Estados
signatarios y adherentes.

b) Tan pronto como veintis6is Estados hayan ratificado o se hayan adherido al
presente Convenio, 6ste entrard en vigor entre ellos al trig~simo dia despu~s del
dep6sito del vigesimosexto instrumento. Entrari en vigor para cada Estado que lo
ratifique posteriormente, al trig6simo dia despu~s del dep6sito del correspondiente
instrumento de ratificati6n.

c) Seri obligaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica notificar
al Gobierno de cada uno de los Estados signatarios y adherentes la fecha de entrada
en vigor del presente Convenio.

Articulo 92

Adhesi6n al Convenio

a) El presente Convenio quedardi abierto a la adhesi6n de los miembros de las
Naciones Unidas, de los Estados asociados a ellos y de los Estados que permanecieron
neutrales durante el presente conflicto mundial.
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b) L'adh6sion s'effectue par une notification adress6e au Gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique et prend effet le trenti~me jour qui suit la r6ception de la
notification par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, lequel en avise tous les
ltats contractants.

Article 93

Admission d'autres btats

Les ltats autres que ceux auxquels s'appliquent les articles 91 et 92 a peuvent,
sous r6serve de 'approbation de toute organisation internationale g6n6rale cr66e
par les nations du monde pour pr6server la paix, 8tre admis A participer A la pr6sente
Convention par un vote des quatre cinqui6mes de l'Assembl6e dans les conditions
que l'Assembl6e pourra prescrire, 6tant entendu que dans chaque cas l'assentiment
de tout Iktat envahi ou attaqu6 au cours de la pr6sente guerre par 1'ttat qui demande
son admission sera n6cessaire.

Article 94

Amendement de la Convention

a) Toute proposition d'amendement A la pr6sente Convention doit etre approu-
v6e par les deux tiers de l'Assembl6e et entre alors en vigueur k 1'6gard des ttats qui
ont ratifi6 cet amendement, apr6s sa ratification par le nombre d'f-tats contractants
fix6 par l'Assembl6e. Le nombre ainsi fix6 ne doit pas 8tre inf6rieur aux deux tiers
du nombre total des ltats contractants.

b) Si A son avis l'amendement est de nature A justifier cette mesure, l'Assembl6e
peut, dans sa r~solution qui en recommande l'adoption, stipuler que tout ttat qui
n'aura pas ratifi6 ledit amendement dans un d6lai d6termin6 apr~s que cet amende-
ment sera entr6 en vigueur cessera alors d'etre membre de l'Organisation et partie A la
Convention.

Article 95

Dgnonciation de la Convention

a) Tout l~tat contractant peut d6noncer la pr6sente Convention trois ans apr6s
son entr6e en vigueur au moyen d'une notification adress6e au Gouvernement des
l~tats-Unis d'Am6rique, qui en informe imm6diatement chacun des ttats contractants.

b) La d6nonciation prend effet un an apr6s la date de r6ception de la notification
et ne vaut qu'hL 1'6gard de 'Etat qui a effectu6 la d6nonciation.
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b) La adhesi6n se efectuard por notificaci6n dirigida al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y surtird efecto al trig~simo dia de la fecha de recibo de la noti-
ficaci6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America, el cual notificard a todos
los Estados contratantes.

Articulo 93

Admisi6n de otros Estados

Los Estados no previstos en los Articulos 91 y 92 a), con el voto de los cuatro
quintos de la Asamblea y en las condiciones que 6sta fije, podrdn participar en el
presente Convenio, previo consentimiento del organismo internacional general que
para preservar la paz establezcan las naciones del mundo; entendi6ndose que en cada
caso serd necesario el asentimiento de todo Estado invadido o atacado durante la
guerra actual por el Estado que solicite su ingreso.

Articulo 94

Enmiendas del Convenio

a) Todo enmienda que se proponga al presente Convenio deberd ser aprobada
por voto de dos tercios de la Asamblea y entrard en vigor con respecto a los Estados
que la hayan ratificado, cuando la ratifique el nfimero de Estados contratantes fijado
por la Asamblea. Este nfimero no serd inferior a los dos tercios del total de Estados
contratantes.

b) Si la Asamblea opina que la enmienda es de naturaleza tal que justifique esta
medida, puede disponer, en la resoluci6n que recomiende su adopci6n, que todo
Estado que no la haya ratificado dentro de determinado periodo despu~s de que 6sta
entre en vigor, cese ipso facto de ser miembro de la Organizaci6n y parte en el Con-
venio.

Articulo 95

Denuncia del Convenio

a) Todo Estado contratante puede comunicar la denuncia del presente Convenio
tres afios despu6s de su entrada en vigor, por notificaci6n dirigida al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, quien inmediatamente lo informard a cada uno de los
Estados contratantes.

b) La denuncia surtir. efecto un afio despuds de la fecha de recibo de la notifica-
ci6n y s6lo se aplicard al Estado que haya hecho tal denuncia.
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Chapitre XXII

D§&INITIONS

Article 96

Aux fins de la pr~sente Convention

a) « Service a~rien >> signifie tout service arien r~gulier assur6 par a6ronef pour
le transport public de passagers, de courrier ou de marchandises;

b) « Service a~rien international >> signifie un service a~rien qui traverse l'espace
a~rien au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ttats;

c) « Entreprise de transport a6rien >> signifie toute entreprise de transport afrien
offrant ou exploitant un service a~rien international;

d) « Escale non commerciale > signifie un atterrissage ayant un but autre que
l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises ou de courrier.

SIGNATURE DE LA CONVENTION

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s, dfment autoris~s, signent la
pr~sente Convention au nom de leurs Gouvernements respectifs aux dates figurant en
regard de leurs signatures.

FAIT A Chicago, le septi~me jour du mois de d~cembre 1944, en langue anglaise.
Un texte r6dig6 dans les langues frangaise, anglaise et espagnole, chacune faisant
6galement foi, sera ouvert A la signature A Washington (D.C.). Les deux textes seront
d~pos~s aux archives du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et des copies
certifi~es conformes seront transmises par ce Gouvernement aux Gouvernements de
tous les ]Etats qui signeront la pr~sente Convention ou y adh~reront.
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Capitulo XXII

DEFINICIONES

Articulo 96

A los fines del presente Convenio se entiende por:

a) < Servicio a~reo )), todo servicio adreo regular realizado por aeronaves de
transporte pfiblicado de pasajeros, correo o carga.

b) « Servicio a~reo internacional)), el servicio a~reo que pasa por el espacio
a~reo sobre el territorio de mds de un Estado.

c) < Linea a6rea >>, toda empresa de transporte a6reo que ofrezca o explote un
servicio a~reo internacional.

d) « Escala para fines no comerciales >, el aterrizaje para fines ajenos al embarque
o desembarque de pasajeros, carga o correo.

FRMA DEL CONVENIO

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios que suscriben, debidamente autorizados,
firman el presente Convenio en nombre de sus Gobiernos respectivos en las fechas que
aparecen frente a sus firmas.

HECHO en Chicago, el dia siete de diciembre de mil novecientos cuarenta y
cuatro, en el idioma ingles. Un texto redactado en los idiomas espafiol, frances e
ingls, cada uno de los cuales tendr igual autenticidad, quedard abierto para la
firma en Wishington, D.C. Ambos textos serdn depositados en los archivos del
Gobierno de los Estados Unidos de America, el cual transmitird copias certificadas
a los Gobiernos de todos los Estados que firmen o se adhieran al presente Convenio.
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PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE TEXT OF THE PRO-
TOCOL ON THE AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT OF THE CON-
VENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO,
1944), BUENOS AIRES, SEPTEMBER 24, 1968

I certify

(1) That the Government of the United States of America, as depositary
for the Protocol on the Authentic Trilingual Text of the Convention on Inter-
national Civil Aviation (Chicago, 1944), done at Buenos Aires on September 24,
1968, and opened for signature at Washington after September 27, 1968,
received from the Secretary General of the International Civil Aviation Organ-
ization a communication dated December 30, 1968, in which it is stated that
he had been advised by the Representative of France on the Council of the
Organization that there are three typographical errors in the French text of
the Chicago Convention attached to the Protocol;

(2) That the Government of the United States of America, by a note
dated January 30, 1969, notified the Governments of the States members of
the International Civil Aviation Organization concerning the said errors and
the proposed corrections and proposed that if, within sixty days from the date
of such notification, "no objection has been received from any of the Govern-
ments concerned, a proc~s-verbal of rectification of the text of the Protocol
will be executed and copies thereof will be transmitted to the Governments
concerned";

(3) That no objection has been received from any of the Governments
concerned with respect to the proposal for a proc~s-verbal of rectification;

(4) That, accordingly, the French text of the Convention annexed to the
said Protocol shall be deemed to be corrected in the following manner:

Article 27, subparagraph a), [fourth line]-the word "retention"
should read "rdtention ",

Article 31, first line-the words "la la navigation" should read "i la
navigation", and

Article 35, subparagraph b), [fifth line]-the word "internationales"
should read "internationale".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE DU PROTOCOLE
CONCERNANT LE TEXTE AUTHENTIQUE TRILINGUE DE LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE (CHICAGO, 1944), BUENOS AIRES, 24 SEPTEMBRE 1968

Je certifie

1) Que le Gouvernement des Etats-unis d'Am6rique, en sa qualit6 de
d6positaire du Protocole concernant le texte authentique trilingue de la con-
vention relative A l'aviation civile internationale (Chicago, 1944), fait A Buenos
Aires le 24 septembre 1968 et ouvert i la signature A Washington apr~s le
27 septembre 1968, a requ du Secr6taire g6ngral de l'Organisation de l'aviation
civile internationale une communication dat6e du 30 septembre 1968, dans
laquelle il indique qu'il a 6t6 avis6'par le repr6sentant de la France au Conseil
de l'Organisation que le texte frangais de la Convention de Chicago qui ac-
compagne le Protocole contient trois erreurs typographiques;

2) Que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, par une note datge
du 30 janvier 1969, a notifi6 lesdites erreurs ainsi que les rectifications qu'il
est propos6 de leur apporter auk Gouvernements des ,tats membres de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale et a propos6 que si, dans un d6lai
de 60 jours A compter de la date de ladite notification, << aucune objection
n'avait 6 reque de la part de 'un quelconque des Gouvemements int6ress6s,
un proc~s-verbal de rectification du texte du Protocole [ffit] dress6 et des copies
dudit proc~s-verbal fussent transmises aux Gouvernements int6ress6s>>;

3) Qu'aucune objection n'a 6t6 reque de la part de 'un quelconque des
Gouvernements int6ress6s en ce qui concerne la proposition tendant A ce
qu'un proc~s-verbal de rectification soit dress6;

4) En cons6quence, que le texte frangais de la Convention annex6 audit
Protocole sera r6put6 corrig6 comme suit:

Article 27, alin6a a, quatri~me ligne: Le mot << retention>> doit se lire:
<< ritention>>,

Article 31, premiere ligne: Les mots ( ta la navigation > doivent se
lire: < ti la navigation ), et

Article 35, alin6a b, cinquibme ligne: Le mot « internationales > doit
se lire: « internationale >>.
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IN TESTIMONY WHEREOF, I, William P. Rogers, Secretary of State of the

United States of America, have hereunto caused the seal of the Department

of State to be affixed and my name subscribed by the Authentication officer

of the said Department, at the city of Washington, in the District of Columbia,
this eighth day of April, 1969.

[SEAL]

William P. ROGERS

Secretary of State

No. 10612
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EN FOI DE QUOi, je soussign6, William P. Rogers, Secr6taire d'ttat des
Etats-Unis d'Am~rique, ai fait apposer sur le pr6sent proc6s-verbal le sceau du
D~partement d'ltat et l'ai fait signer en mon nom par le fonctionnaire charg6
d'authentifier les documents pour le D6partement, A Washington, district de
Columbia, ce huit avril 1969.

[SCEAU]

Le Secr~taire d'ttat:
William P. ROGERS

N- 10612
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Supplementary Agreement for sales of agricultural commod-
ities (with annex). Signed at Saigon on 23 December 1969

Authentic text: English.

Modification of part H of the above-mentioned Agreement

The Agreement and certified statement were registered by the United States of America
on 3 August 1970.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord supplementaire relatif 't la vente de produits agricoles
(avec annexe). Signe 'a Saigon le 23 decembre 1969

Texte authentique: anglais.

Modification de la partie H de l'Accord susmentionn6

L'Accord et la d~claration certifie ont &9 enregistr9s par les Etats- Unis d'Amirique
le 3 aorit 1970.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the Republic of Viet-Nam and the Government of
the United States of America as the tenth supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 13, 1967 2 (hereinafter referred to as the March Agreement), have
agreed to sales of commodities specified below. This supplementary agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and 111, and the Local Currency Annex
of the March Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Fiscal Year)

Nonfat Dry Milk
Cotton ......
Tobacco ....
Wheat/Wheat Flour
Corn ........

1970
1970
1970
1970
1970

Approximate
Maximum
Quantity

2,400 metric tons
38,000 bales

1,500 metric tons
68,000 metric tons
60,000 metric tons

Maximum
Export Market

Value
(Millions)

$ .60
5.10
3.30
3.60
3.20

TOTAL $15.80

Came into force on 23 December 1969 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUPPLtMENTAIRE1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU VIET-NAM ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF /A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam et le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu6s
ci-apr~s, des pr6sentes dispositions qui constituent le dixifme supplement A
l'Accord relatif A la vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouver-
nements le 13 mars 1967 2 (ci-aprfs d~nomm6 l'Accord de mars). Le present
Accord supplmentaire comprend, outre le pr~ambule de l'Accord de mars,
ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les sommes en
monnaie locale, la deuxi~me partie ci-aprfs.

DEUXIiNM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits:

Pdriode d'offre
(Exercise
financier

Produits des Iftats- Unis)
Quantitd maximum

approximative

Lait 6crdm6 en poudre .

Coton . . . . . . .
Tabac ... ... .

Bl6/Farine de b . . .

M als . . . . . . . .

1970

1970
1970

1970

1970

2 400 tonnes
m~triques

38 000 balles
1 500 tonnes
m~triques

68 000 tonnes
m~triques

60 000 tonnes
m~triques

To

0,60
5,10

3,30

3,60

3,20

ITAL 15,80

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1969 par la signature conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil de Traits, vol. 685, p. 71.
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Item IL Payment Terms:

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

1. United States expenditures - 20 per cent.

2. Section 104 (c) - 80 per cent on a grant basis to the Government of the
importing country to be used as mutually agreed by the two Govern-
ments. If agreement is not reached on the use of this local currency
within three years from the date of this agreement, the Government
of the exporting country may make available for any purpose author-
ized by Section 104 of the Act any of the local currency with respect
to which such agreement is not reached.

3. Convertibility: Section 104 (b) (1) - $316,000.

4. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange system, the
amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by
the Government of the United States of America shall be computed
at the official rate of 80 piastres per United States dollar plus an
economic consolidation surtax of 38 piastres per dollar, resulting in
an effective rate of 118 piastres per dollar.

Item IlL Usual Marketing Table: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or a like commodity shall be the period
including United States Fiscal Year 1970 and extending through any subsequent
United States Fiscal Year, if any, during which such commodity financed under
this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article 1II (A) (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for wheat/wheat flour, food grains including products

No. 10613



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 119

Point I. Modalit6s de paiement:

Sommes en monnaie locale

A. Proportion des sommes en monnaie locale affectge it des fins ditermines

1. D6penses des Etats-Unis - 20 p. 100.

2. Alin6a c de l'article 104 - 80 p. 100, sous la forme d'une subvention
au Gouvernement du pays importateur devant etre utilis~e de la
mani~re convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les deux
Gouvernements de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du
pr6sent Accord, sur l'utilisation de cette fraction des sommes en
monnaie locale, le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter
A toutes fins autoris6es par l'article 104 de la loi toute somme en
monnaie locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas
faite.

3. ConvertibilitJ: alin~a b, 1, de l'article 104 - 316 000 dollars.

4. Taux de change: Sous le regime des changes en vigueur au Viet-Nam,
la somme en piastres a d~poser en contrepartie des dollars d6bours6s
par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique sera calcul~e au
cours officiel de 80 piastres pour un dollar des tEtats-Unis major6
d'une surtaxe de consolidation 6conomique de 38 piastres pour un
dollar, soit au taux r6el de 118 piastres pour un dollar.

Point III. Obligations concernant les marches habituels: n~ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present
Accord, la p~riode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues sera l'exercice financier 1970 des Etats-Unis et s'6tendra, le cas
6ch6ant, A tout exercice financier ult6rieur des ttats-Unis au cours duquel
un tel produit, dont l'achat aura W financ6 au titre du pr6sent Accord, sera
import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord
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thereof; for cotton, raw cotton and/or cotton textiles; for corn, feed grains,
and for nonfat dry milk, dairy products.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to:

A. Accelerate efforts to increase pork production, as provided in the
October 24, 1967 Agreement. 1

B. Continue efforts to expand use of improved poultry parent stock
and increase domestic production of chicks and eggs.

C. Give serious attention to increasing availability of mixed feeds, feed
processing and mixing equipment and develop a domestic feed grain production
program.

D. Explore need for improving animal slaughtering and meat processing
procedures and develop a grading system to allow improved domestic supply
of meats.

E. Continue efforts to produce, store, distribute and use animal health
products and veterinary biologicals and to train in correct vaccination pro-
cedures and handling animal health products.

F. Continue its support and recognition of legitimate private sector
producer associations.

G. Continue to follow a policy of taxation favorable to new and de-
veloping segments of the livestock industry.

H. Encourage development of a system within the commercial sector
for acquiring sufficient reserve corn stocks that will:

1. Enhance market price stability despite variations in consumption.

2. Preclude emergency import procurements.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 311.
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sont les suivants: pour le bl et la farine de bl, les c6r6ales alimentaires et les
produits d6riv6s; pour le coton, le coton brut et/ou les cotonnades; pour le
mals, les c~r~ales fourrag~res et pour le lait 6cr6m6 en poudre, les produits
laitiers.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam accepte:

A. D'accroitre les efforts visant A d~velopper l'61evage des porcins
conform6ment a l'Accord du 24 octobre 1967 '.

B. De poursuivre les efforts entrepris pour utiliser de fagon accrue des
volailles reproductrices de race am6lior6e, et d'augmenter la production int6-
rieure de poulets et d'ceufs.

C. De s'attacher s6rieusement A augmenter les ressources en aliments
m61ang~s pour animaux, la capacit6 de fabrication de ces aliments et le mat6riel
servant A leur fabrication et Ai 6laborer un programme national de production
de c6r~ales fourrag~res.

D. D'6tudier dans quelle mesure il y a lieu de perfectionner l'abattage
des animaux et les m~thodes de traitement de la viande et d'introduire un
syst~me de classement en vue d'am~liorer la qualit6 des viandes vendues sur
les march6s locaux.

E. De poursuivre les efforts entrepris pour produire, stocker, distribuer
et utiliser des m6dicaments et des antibiotiques pour les animaux et d'enseigner
comment vacciner les animaux et leur administrer des m~dicaments.

F. De continuer d'apporter son soutien et son appui aux associations
16galement consitu6es de producteurs du secteur priv6.

G. De continuer de pratiquer, dans le domaine de l'61evage, une poli-
tique fiscale favorable aux secteurs nouveaux et aux secteurs en d6veloppement.

H. D'encourager la cr6ation d'un syst~me, A l'int6rieur du secteur com-
mercial, qui permettrait de constituer des stocks suffisants de mals pour:

1. Assurer la stabilit6 des prix du march6 en d6pit des variations de la
consommation.

2. Eviter d'avoir A recourir d'urgence A des importations.

Nations Unies, Recueil de Traitis, vol. 696, p. 311.
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Item VL Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize local currency
in the import country to pay for travel which is part of a trip in which the
traveler travels from, to or through the importing country. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons who are travelling
on official business for the Government of the exporting country or in connec-
tion with activities financed by the Government of the exporting country. It
is further understood that the travel for which local currency may be utilized
shall not be limited to services provided by the transportation facilities for the
importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purposes, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this 23rd day of December, 1969.

For the Government For the Government
of the Republic of Viet-Nam: of the United States of America:

TRAN VAN LAM Samuel D. BERGER

Minister of Foreign Affairs Charg6 d'Affaires, ad interim

MODIFICATION OF PART II OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT FOR SALES

OF AGRICULTURAL COMMODITIES OF 23 DECEMBER 1969 1

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Saigon on
17 February 1970, which took effect on the latter date by the exchange of the
said notes, part II of the above-mentioned Agreement was modified as follows:

A. In the Commodity Table in Part II, Item I, increase the Maximum
Export Market Value of Wheat/Wheat Flour to $4.5 million, of
Corn to $4.1 million and of the Total to $17.6 million.

B. In Item II, Paragraph 3. Convertibility: change $316,000 to read
$352,000.

Certified statement was registered by the United States of America on
3 August 1970.

1 See p. 116 of this volume.
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Point VL Autres dispositions:

Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris~e aux
termes du paragraphe j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage
en provenance ou Ai destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte
du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages lies A des activit~s
financ~es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages payables
en monnaie locale ne se feront pas ncessairement A bord de moyens de trans-
port du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Saigon, en double exemplaire, le 23 d~cembre 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam: des ttats-Unis d'Am~rique:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Charg6 d'affaires par interim,

TRAN VAN LAM Samuel D. BERGER

MODIFICATION DE LA PARTE II DE L'ACCORD SUPPLtMENTAIRE RELATIF

), LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DU 23 DCEMBRE 1969 1

Aux termes d'un Accord sous forme d'6change de notes dat6es A Saigon
du 17 f6vrier 1970, qui a pris effet A cette derni~re date par l'6change desdites
notes, la deuxi~me partie de l'Accord susmentionn6 A W modifi6e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Dans la liste des produits au point I de la deuxi~me partie, porter A
4,5 millions de dollars la valeur marchande maximum d'exportation
du bl et de la farine de b1W, A 4,1 millions de dollars celle du mais
et A 17,6 millions de dollars le montant total.

B. Au paragraphe 3 du point II: Convertibilit6, remplacer 316 000 dollars
par 352 000 dollars.

La diclaration certifide a jtd enregistrde par les Jtats-Unis d'Amdrique le
3 aofit 1970.

'Voir p. 117 du pr6sent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Supplementary Agreement for sales of agricultural commod-
ities (with annex). Signed at Saigon on 25 March 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 August 1970.

lETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REIPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord supplementaire relatif 'a la vente de produits agricoles
(avec annexe). Sign6 a Saigon le 25 mars 1970

Texte authentique: anglais

Enregistrg par les btats- Unis d'Am&ique le 3 aoat 1970.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-
NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet-Nam as the eleventh supplement to the Agreement for
Sales of Agricultural Commodities between the two Governments signed on
March 13, 1967 2 (hereinafter referred to as the March Agreement), have agreed
to sales of commodities specified below. This supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the
March Agreement, together with the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Calendar Year)

Rice . . . . . . . . . . . 1970

Approximate
Maximum
Quantity

150,000 metric tons

Maximum
Export Market

Value
(Millions)

$25.2

Item I. Payment Terms:

Local Currency Terms:

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specific Purposes:

1. United States expenditures - 20 per cent.

1 Came into force on 25 March 1970 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I SUPPLItMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF
A LA VENTE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam sont convenus, en vue de la vente des produits
indiqu~s ci-apris, des pr~sentes dispositions qui constituent le onzi~me sup-
plment A 1'Accord relatif A la vente de produits agricoles conclu entre les deux
Gouvernements le 13 mars 1967 2 (ci-apris d6nomm6 1'Accord de mars). Le
present Accord supplmentaire comprend, outre le pr~ambule de 'Accord de
mars, ses premiere et troisi~me parties et son annexe concernant les sommes en
monnaie locale, la deuxi~me partie suivante.

DEUXItNME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point L Liste des produits:

Produit

Riz ..................

Pdriode d'offre
(Annde civile

des tats- Unis)

1970

Quantitd maximum
approximative

150 000 tonnes
m6triques

Point I. Modalit6s de paiement:

Sommes en monnaie locale:

A. Proportion des sommes en monnaie locale affectde i des fins ditermindes:

1. D6penses des ttats-Unis - 20 p. 100

I Entr6 en vigueur le 25 mars 1970 par la signature, conformrment A la troisi(me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 71,
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2. Section 104 (c) - 80 per cent on a grant basis to the Government of
the importing country to be used as mutually agreed by the two
Governments. If agreement is not reached on the use of this local
currency within three years from the date of this agreement, the
Government of the exporting country may make available for any
purpose authorized by Section 104 of the Act any of the local currency
with respect to which such agreement is not reached.

B. Convertibility: Section 104 (b) (1) - $504,000.

C. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange system, the
amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the Govern-
ment of the United States of America shall be computed at the official rate of
80 piastres per United States dollar plus an economic consolidation surtax of
38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 piastres per dollar.

Item IIL Usual Marketing Table: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or a like commodity shall be the period
including United States Calendar Year 1970 and extending through any sub-
sequent United States Calendar Year, if any, during which such commodity
financed under this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for rice-food grains, including rice in the form of
paddy, brown and/or milled.

Item V. Self-Help Measures:

In consideration of Section 109 (a) of the Act, the Government of the
Republic of Viet-Nam agrees to:

No. 10614
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2. Alin6a c de l'article 104 - 80 p. 100, sous la forme d'une subvention
au Gouvernement du pays importateur devant 8tre utilis6e de la
mani~re convenue entre les deux Gouvernements. Faute par les deux
Gouvernements de s'entendre, dans les trois ans suivant la date du
pr6sent Accord, sur l'utilisation de cette fraction des sommes en
monnaie locale, le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter
A toutes fins autoris~es par 1'article 104 de la Loi toute somme en
monnaie locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas
faite.

B. Convertibilitd: alin6a b, 1, de l'article 104 - 504 000 dollars.

C. Taux de change: Sous le r6gime des changes en vigueur au Viet-Nam, la
somme en piastres A d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique sera calcul6e au cours officiel de
80 piastres pour un dollar des ittats-Unis major6 d'une surtaxe de consolidation
6conomique de 38 piastres pour un dollar, soit au taux reel de 118 piastres pour
un dollar.

Point Ill. Liste des march6s habituels: n6ant.

Point IV. Limitations des exportations:

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent
Accord, la p~riode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues sera l'ann6e civile 1970 des ttats-Unis et s'6tendra, le cas 6ch6ant,
t toute ann6e civile ult6rieure des ttats-Unis au cours de laquelle un tel produit,

dont l'achat aura W financ6 au titre du present Accord, sera import6 ou
utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera finance au titre du pr6sent Accord
sont les suivants: pour le riz - cr6ales alimentaires, notamment paddy, riz
brun et/ou usin6.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Eu 6gard i l'alin6a a du paragraphe 109 de la loi, le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam s'engage:

NO 10614
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A. Improve the system for distributing imported rice to Central Viet-Nam
by establishing:

1. A centralized port warehousing system under direct control of the
Ministry of Economy;

2. A controlled system to account for and verify the condition of rice
cargoes as they are discharged from vessels in port; and

3. A strict accounting system that will ensure prompt reimbursement of
the Ministry of Economy for rice allocated to the provinces.

B. Improve off-loading procedures in Viet-Nam ports so as to reduce time
currently devoted to unloading.

C. Rationalize structure of rice prices in Central Viet-Nam so as to
reduce artificial and inflated demand for rice in that region.

D. Implement purchase and storage program for Delta rice that will
provide adequate deficit area stocks of approximately 100-150,000 metric
tons.

E. Implement a program of rice price support or selective direct purchases
or as necessary mortgage contracts in order to increase movement of rice from
Delta to Saigon and other deficit areas.

F. Remove control procedures that hinder movement of rice from Delta
to Saigon in free market channels.

G. Liberalize importation of licensing of small rice mills (three metric
tons per day capacity), rice dryers, water pumps, tillers, and other farm inputs.

H. Continue steps to improve transportation system and port facilities
so that rice can be shipped from Delta direct to ports in Central Viet-Nam.

Item VI. Other Provisions:

1. In addition to any local currency authorized for sale under Section 104
(j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in

No. 10614



A. A am61iorer le syst~me de distribution de riz import6 au Viet-Nam
central en 6tablissant:

1. Un syst~me centralis6 d'entreposage portuaire plac6 sous le contr6le
direct du Ministre de l'6conomie;

2. Un syst~me contr61 de justification et de v6rification de l'6tat des
cargaisons de riz d6charg6es des navires dans les ports; et

3. Un syst~me de comptabilit6 rigoureux visant a assurer le prompt
remboursement au Minist~re de l'6conomie du prix du riz allou6 aux
provinces.

B. A am6liorer les procedures de dgbarquement dans les ports viet-
namiens, de manire A r~duire la dur6e actuelle des op6rations de d6chargement.

C. A rationaliser la structure des prix du riz au Viet-Nam central, de
mani~re A rgduire la demande de riz qui a pris dans cette region des proportions
artificielles et d6mesur~es.

D. A ex6cuter le programme d'achat et d'emmagasinage de riz provenant
de la region du delta, grace auquel il sera possible de constituer des stocks de
quelque 100 000 A 150 000 tonnes m6triques, soit une quantit6 suffisante pour
alimenter les zones d6ficitaires.

E. A ex6cuter un programme de soutien des prix du riz ou d'achats
directs s6lectifs ou, le cas 6ch6ant, de contrats hypothgcaires en vue d'acc6l6rer
le mouvement du riz de la r6gion du delta A Saigon et A d'autres zones d6-
ficitaires.

F. A 6liminer les formalit6s de contr6le qui entravent la libre circulation
du riz de la region du delta A Saigon par les voies commerciales.

G. A libgraliser la d6livrance de licences d'importation de petites rizeries
(ayant une capacit6 de trois tonnes mgtriques par jour), de s6choirs de riz, de
pompes h eau, de charrues et d'autres facteurs de production agricole.

H. A continuer de prendre des mesures en vue d'am6liorer le syst~me
de transports et les installations portuaires, de mani~re A pouvoir transporter
directement le riz de la r6gion du delta aux ports du Viet-Nam central.

Point VI. Autres dispositions:

1. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris6e
aux termes du paragraphe j de l'article 104 de la Loi, le Gouvernement du
pays exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
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which the traveler travels from, to or through the importing country. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons who
are travelling on official business for the Government of the exporting country
or in connection with activities financed by the Government of the exporting
country. It is further understood that the travel for which local currency may
be utilized shall not be limited to services provided by the transportation facili-
ties for the importing country.

2. The Government of the importing country undertakes to settle promptly
all valid demurrage claims arising from the transportation of rice provided
under this agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purposes, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this 25th day of March 1970.

For the Government
of the United States of America:

Ellsworth BUNKER

American Ambassador

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

NGO KHAc TiNH

Minister of Information
Acting Minister of Foreign Affairs
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dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou Ai destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte
du Gouvernement du pays exportateur ou de voyages li~s A des activit6s
financ6es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages payables
en monnaie locale ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens de trans-
port du pays importateur.

2. Le Gouvernement du pays importateur s'engage ?i r6gler promptement
toutes les demandes justifi6es de surestaries auxquelles pourrait donner lieu
le transport de cargaisons de riz au titre du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saigon, en double exemplaire, le 25 mars 1970.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am6rique,

Ellsworth BUNKER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam:

Le Ministre de l'information,
Ministre des affaires 6trang6res

par int6rim,

NGO KHAC TrNH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MAURITIUS CONCERNING THE PROVISION AND
INSTALLATION OF CERTAIN DISTANCE MEASURING
EQUIPMENT AT PLAISANCE AIRFIELD, MAURITIUS

I

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Prime Minister's Office (External Affairs) and has the honor to refer to
discussions held between representatives of the Government of Mauritius and
the Government of the United States concerning the provision by the United
States and installation of certain Distance Measuring Equipment at Plaisance
Airfield, Mauritius. In consideration of the mutual interests of our two Govern-
ments enhancing aircraft safety at Plaisance Airfield, the United States proposes
to undertake the procurement and installation at the airfield, of a 496 Distance
Measuring Equipment System, manufactured by International Wilcox Electric,
a United States company. Title to the equipment will remain with the Govern-
ment of the United States. The Government of Mauritius will, however, have
full right of usage and will make available these services to the U.S. Govern-
ment as may be required from time to time. The Government of Mauritius
will undertake full responsibility for operation and maintenance of the
equipment upon completion of the installation and calibration. The Govern-
ment of the United States shall not be liable for any damage to property or
injury to persons solely by reason of its retention of title in the 496 Distance
Measuring Equipment System, and accordingly, the Government of Mauritius
shall hold the Government of the United States harmless from any claims that
may arise in connection with the operation, maintenance and use of the said
equipment by the Government of Mauritius. Further, the United States
Government can assume no obligation for supporting or training personnel
in operating or maintaining the equipment.

The Embassy has the honor to propose that, if the conditions set forth
above are acceptable to the Government of Mauritius, this Note and the Note
of the Government of Mauritius in reply shall constitute an agreement govern-

I Came into force on 29 December 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET MAURICE
RELATIF A LA FOURNITURE ET A L'INSTALLATION
D'UN DISPOSITIF DE MESURE DE DISTANCE A
L'AtRODROME DE PLAISANCE (MAURICE)

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Cabinet du Prenier Ministre (Affaires ext6rieures) et a l'honneur de se r6f6rer
aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement
mauricien et du Gouvernement des ttats-Unis relatives A la foumiture et
l'installation par les i&tats-Unis d'un dispositif de mesure de distance A l'a6ro-
drome de Plaisance (Maurice). ttant donn6 l'int6rt commun qu'ont nos deux
Gouvernements A renforcer la s6curit6 des a6ronefs sur l'a6rodrome de
Plaisance, les ttats-Unis proposent d'assurer la fourniture et 1'installation
sur l'a6rodrome, d'un dispositif de mesure de distance module 496, fabriqu6
par une soci6t6 am6ricaine, International Wilcox Electric. Le dispositif restera
la propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis. Cependant, le Gouvernement
mauricien aura plein droit de l'utiliser et mettra les services correspondants
a la disposition du Gouvernement des ttats-Unis de temps A autre, chaque
fois qu'il sera n6cessaire. Le Gouvernement mauricien sera entirement charg6
de l'exploitation et de l'entretien du dispositif une fois qu'il sera install6 et
6talonn6. Le Gouvernement des ittats-Unis ne pourra etre tenu responsable
pour aucun dommage mat6riel ni pour aucun accident de personne pour la
seule raison qu'il est propri6taire du dispositif de mesure de distance module 496,
et en cons6quence, le Gouvernement mauricien mettra le Gouvernement des

tats-Unis A couvert de toute r6clamation qui pourrait d6couler de l'exploita-
tion, de l'entretien ou de l'utilisation de ce dispositif par le Gouvernement
mauricien. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis ne peut 6tre tenu d'entre-
tenir ou de former du personnel pour 1'exploitation ou l'entretien de ce dis-
positif.

L'Ambassade propose, si les dispositions susmentionn6es rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement mauricien, que la pr6sente note et la r6ponse du
Gouvernement mauricien constituent un accord r6gissant l'installation, l'ex-

Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1969 par l'dchange desdites notes.
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ing the installation, operation and use of Distance Measuring Equipment at
Plaisance Airfield, Mauritius.

Embassy of the United States of America
Port Louis, November 4, 1969

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, TOURISM AND EMIGRATION

MAURITIUS

No. 13/69 (53.35/1) 29th December, 1969

The Ministry of External Affairs, Tourism and Emigration present their
compliments to the Embassy of the United States of America and with reference
to their Note of the 4th November, concerning the installation, operation and
use of a 496 Distance Measuring Equipment system manufactured by Inter-
national Wilcox Electric at Plaisance Airfield, have the honour to inform them
that the conditions set forth hereunder are acceptable to the Government of
Mauritius.

(a) Title to the equipment will remain with the Government of the United
States. The Government of Mauritius will, however, have full right of
usage and will make available these services to the United States Govern-
ment as may be required from time to time.

(b) The Government of Mauritius will undertake full responsibility for oper-
ation and maintenance of the equipment upon completion of its installation
and calibration.

(c) The Government of the United States shall not be liable for any damage
to property or injury to persons solely by reason of its retention of title
in the 496 Distance Measuring Equipment system, and accordingly, the
harmless from any claims that may arise in connection with the oper-
ation, maintenance and use of the said equipment by the Government of
Mauritius.

(d) The United States Government, however, will be under no obligation
for supporting or training personnel in operation or maintaining the
equipment.

The Ministry of External Affairs, Tourism and Emigration also wish to
inform the Embassy of the United States of America that the Government of
Mauritius will inform ICAO that DME is being installed as soon as the equip-
ment is received and will notify the final commissioning date. The DME will
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ploitation et l'utilisation du dispositif de mesure de distance A l'arodrome de
Plaisance (Maurice).

Ambassade des ittats-Unis d'Amdrique
Port Louis, 4 novembre 1969

II

MINIST RE DES AFFAIRES EXTtRIEURES, DU TOURISME ET DE L'tMIGRATION

MAURICE

N* 13/69 (53.35/1) Le 29 d6cembre 1969

Le Minist~re des affaires ext~rieures, du tourisme et de l'6migration
pr6sente ses compliments Ai 'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique et se
r~f6rant A la note du 4 novembre, relative A 1'installation, 'exploitation et
l'utilisation d'un dispositif de mesure de distance module 496 fabriqu6 par
l'International Wilcox Electric A l'a~rodrome de Plaisance, a l'honneur de
l'informer que les dispositions expos~es ci-dessous rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement mauricien.

a) Le materiel restera la propri&t6 du Gouvernement des ttats-Unis. Ce-
pendant, le Gouvernement mauricien en aura plein droit de l'utiliser et
mettra les services correspondants Ai la disposition du Gouvernement
am6ricain de temps h autre chaque fois qu'il sera n6cessaire.

b) Le Gouvernement mauricien sera enti~rement charg6 de 1'exploitation
et de l'entretien du dispositif une fois qu'il sera instal6 et 6talonn6.

c) Le Gouvernement des tats-Unis ne pourra 6tre tenu responsable pour
aucun dommage materiel ni pour aucun accident de personne pour la
seule raison qu'il est propri~taire du dispositif de mesure de distance
module 496, et en consequence, le Gouvernement mauricien mettra le
Gouvernement des ttats-Unis A couvert de toute r6clamation qui pourrait
d~couler de l'exploitation, de l'entretien ou de l'utilisation de ce dispositif
par le Gouvernement mauricien.

d) Cependant, le Gouvernement des ttats-Unis ne sera pas tenu d'entretenir
ou de former du personnel pour le fonctionnement ou l'entretien du
mat6riel.

Le Minist~re des affaires ext6rieures, du tourisme et de l'6migration
souhaite aussi informer l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique que le Gou-
vernement mauricien informera I'OACI que le dispositif de mesure de distance
sera install6 d~s que le materiel aura 6t6 requ et lui fera part de la date de mise
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be flight calibrated both initially and subsequently every six months in the
same way as the VOR is now flight calibrated. The Director of Civil Aviation
will take up with Wilcox the equipment's requirements for spare parts. It is
further the intention of the Government of Mauritius to train three officers
from the Department of Civil Aviation with Messrs. Worthy & Co, in Nairobi,
preferably.

The above Agreement between the Government of the United States and
the Government of Mauritius concerning the installation of a 496 Distance
Measuring Equipment System may be the subject of a public announcement
at a mutually satisfactory time.

The Ministry of External Affairs, Tourism and Emigration avail themselves
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurances of their highest consideration.

Embassy of the United States of America
Port Louis
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en exploitation definitive. Le dispositif de mesure de distance sera 6talonn6 en
vol au debut et ensuite tous les six mois de la m8me mani~re que le radiophare
omnidirectionnel. Le Directeur de l'aviation civile se chargera avec Wilcox
des besoins en pieces d~tach~es pour le dispositif. Le Gouvernement mauricien
a ensuite l'intention de former trois agents d~tacbs du Minist~re de l'aviation
civile par les soins de MM. Worthy and Co., A Nairobi, de pr&f rence.

Le present Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement mauricien relatif A l'installation d'un dispositif de mesure
de distance module 496 peut etre publi6 A une date qui convienne aux deux
Parties.

Le Minist~re des affaires ext~rieures, du tourisme et de l'6migration saisit
cette occasion, etc.

Ambassade des Iftats-Unis d'Am6rique
Port Louis
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A UNITED
STATES NAVAL MEDICAL RESEARCH UNIT IN
INDONESIA

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia,

Taking into account the friendly relations existing between the two Govern-
ments, and

Pursuant to the invitation expressed in a letter of August 1, 1968, from the
Minister of Health of the Republic of Indonesia to the American Ambassador
to Indonesia

Agree as follows:

Article I

PURPOSE

The Government of the United States and the Government of the Republic
of Indonesia agree on the desirability of a program of scientific and technical
research and training on medical problems within the Republic of Indonesia
(hereinafter referred to as "Indonesia"). For this purpose, the United States
Naval Medical Research Unit No. 2 (hereinafter referred to as "NAlmu-2")
may establish a laboratory at the Department of Health Central Public Health
Laboratory, Djakarta as a center of operations.

Article II

COORDINATION AND LIAISON

The Department of Health shall be designated the responsible agency for
the Government of Indonesia. NAMRU-2 shall be the responsible agency for
the Government of the United States. Liaison shall be maintained through
the National Institute of Medical Research in Djakarta.

1 Came into force on 16 January 1970 by signature, in accordance with article XII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'INDONSIE RELATIF A. LA CRtiATION
D'UN SERVICE DE RECHERCHE MtDICALE DE LA
MARINE DES tTATS-UNIS EN INDON2SIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indondsie,

Tenant compte des relations amicales qui existent entre les deux Gouver-
nements,

Rdpondant A l'invitation adressde A l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amdrique en Indondsie par le Ministre de la sant6 de la Rdpublique d'In-
dondsie dans une lettre en date du ier aofit 1968,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIF

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indondsie conviennent qu'il est souhaitable d'6tablir un pro-
gramme de recherche et de formation scientifique et technique intdressant les
probl~mes mddicaux rencontrds dans la Rpublique d'Indondsie (ci-apr~s
ddnomde <( l'Indondsie >). A cette fin, le Groupe de recherche mddicale no 2
de la marine des 1ttats-Unis (ci-apr~s ddnomm6 << le NAmIu-2 >>) pourra 6tablir
un laboratoire servant de centre d'opdrations au Laboratoire central de la
sant6 publique du Dpartement de la sant6, t Djakarta.

Article II

CooRDINATION ET LIAISON

Le Ddpartement de la sant6 reprdsentera le Gouvernement indondsien.
Le NAMRu-2 reprdsentera le Gouvemement des Etats-Unis. La liaison sera
assurde par l'entremise de l'Institut national de recherche mddicale de Djakarta.

1 Entr6 en vigueur le 16 janvier 1970 par la signature, conform6ment A 'article XIL
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Article III

FACIMs

The Department of Health through the Directorate General of Communi-
cable Disease Control (hereinafter referred to as "CDC") shall make available
appropriate laboratory space without rental charges for a period of at least ten
years. Prior to occupancy by NAmvu-2 the building or buildings shall be
rendered suitable to NAmRu-2 by the Government of Indonesia. Within
budgetary limitations, modifications in the building or buildings necessary for
specific NAMRu-2 studies shall be undertaken by the Department of Health
under the guidance of CDC and NAmRu-2. CDC shall maintain and repair
the building and provide custodial care and utilities, without cost to the Govern-
ment of the United States. The Government of the United States will supply
equipment and supplies for the operation of the laboratory and may employ
such local personnel as it deems necessary to assist in the installation of the
equipment and the operation of the laboratory. Upon the termination of this
Agreement, the exclusive use of the building, with all fixed equipment installed
by NA Ru-2, shall be vested in the Government of Indonesia.

Article IV

PERSONNEL

The Government of the United States will provide technical or other
personnel to carry out the medical research program provided for by this
Agreement. These personnel shall be accorded exemption from all entry
duties and all other taxes for all official supplies and equipment, including
motor vehicles, imported into Indonesia in connection with the medical research
and administrative operations of NAMgu-2. All United States citizen personnel
assigned to N ,vu-2 in Indonesia or employed by it, and their dependents,
shall be accorded the same tax and duty exemptions and other privileges and
immunities as are accorded by the Government of Indonesia to administrative
and technical staff of the United States Embassy in Indonesia. United States
citizens participating in or observing NAmRu-2 research activities for temporary
periods end who have been properly identified in advance of their arrival by the
Embassy of the United States to the Department of Foreign Affairs of the
Government of Indonesia shall be granted duty- and tax-free entry for their
baggage and personal effects. NAMRu-2 shall be permitted to employ such
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Article I1

INSTALLATIONS

Le D~partement de la sant6 fournira par l'interm6diaire de la Direction
g~n~rale de la lutte contre les maladies contagieuses (ci-apr~s d~nomm~e
<<CDC>>), les locaux n6cessaires a la mise en place des laboratoires sans
percevoir de loyer pendant une p6riode d'au moins dix ans. Avant que le
NAmRu-2 s'y installe, le Gouvernement indon6sien adaptera le ou les bati-
ments aux besoins du NAmRu-2. Dans les limites des cr6dits disponibles, le
Dpartement de la sant6 apportera A ce ou ces batiments, sous la direction de
la CDC et du NAMRU-2, les transformations ndcessaires aux 6tudes bien
d6finies que devra entreprendre le NAMRU-2. La CDC prendra a sa charge
l'entretien et les reparations du ou des batiments et fournira l'6clairage, l'6ner-
gie, l'eau et les services de gardiennage, sans frais pour le Gouvernement des
ttats-Unis. Le Gouvernement des ittats-Unis procurera le materiel et les
fournitures n6cessaires au fonctionnement du laboratoire et pourra employer
du personnel local, selon qu'il jugera n6cessaire, pour l'installation du mat6riel
et le fonctionnement du laboratoire. A l'expiration du pr6sent Accord, les
batiments et tout le materiel fixe install6 par le NAMRU-2 seront d6volus au
Gouvernement indon6sien qui en aura l'usage exclusif.

Article IV

PERSONNEL

Le Gouvernement des ]Etats-Unis fournira le personnel technique et autre
charg6 de mettre A execution le programme de recherche m6dicale pr~vu par le
pr6sent Accord. Ce personnel sera exon~r6 de tous droits de douane ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes sur tout le materiel et les fournitures (y compris
les v6hicules automobiles) que le NAMRu-2 importera officiellement en Indo-
n6sie en vue de s'acquitter de ses travaux de recherche m~dicale et de ses tiches
administratives. Tous les ressortissants des ttats-Unis qui seront affect~s au
NAMRu-2 en Indon6sie ou qui seront employ~s par lui, ainsi que les membres
de leur famille, b~n~ficieront des m~mes exemptions d'imp6ts et de droits et
autres privileges et immunit~s que ceux que le Gouvernement indon6sien ac-
corde au personnel administratif et technique de l'Ambassade des Iktats-Unis
en Indon~sie. Les ressortissents des tats-Unis qui seront temporairement
associ~s aux activit6s de recherche du NAmRu-2 en tant que participants ou en
qualit6 d'observateurs et dont 1'Ambassade des ttats-Unis aura d-tment notifi6
au pr6alable 1'arriv~e au D6partement des affaires 6trangfres du Gouvernement
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Indonesian or resident non-Indonesian nationals as it may find necessary in
the performance of its functions.

Article V

HOUSING OF PERSONNEL

The Government of Indonesia shall provide adequate and suitable housing,
whenever available, for United States citizen personnel assigned to NAMRu-2
in Indonesia

Article VI

FIELD WORK

Except in areas where travel might be prohibited for reasons of security
or personal safety, personnel and vehicles of NAMRU-2 shall be permitted to
travel without restriction throughout Indonesia for the purpose of gathering
research data and of observing various medical phenomena under field con-
ditions. When expeditions are conducted jointly by NAMRU-2 and an agency
of the Government of Indonesia, the expenses shall be shared proportionately
by the two Governments. Information gathered on these expeditions shall be
available to both Governments. To facilitate epidemiological studies requiring
continual intensive work in field locations, the establishment of small field
laboratories outside of Djakarta shall be permitted. These laboratories will
be subordinate to the main NAMRu-2 center in Djakarta and will be staffed
with American and local personnel assigned from Djakarta. All costs relating
to establishment and operation of such field laboratories will be borne by
NAMRU-2.

Article VII

COOPERATI'VE PROGRAMS

Cooperative programs of research and training shall be encouraged to the
extent compatible with the research mission of NAMRu-2. Such cooperative
programs may include collaborative studies with CDC, National Institute of
Medical Research, schools of medicine, and other Indonesian civil and military
health and research agencies. Such programs may also include the assignment
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indon6sien, b~n~ficieront de l'entr~e en franchise de leurs bagages et effets
personnels. Le NAMRu-2 sera autoris6 A employer des ressortissants indon~siens
et des ressortissants 6trangers r6sidant en Indon6sie dans la mesure oil il le
jugera n6cessaire pour l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

LOGEMENT DU PERSONNEL

Le Gouvernement indon~sien fournira aux ressortissants des 1tats-Unis
qui seront affect~s au NAMRu-2 en Indon~sie, partout ofi cela sera possible,
des logements appropri6s en nombre suffisant.

Article VI

TRAVAUX SUR LE TERRAIN

Sauf dans les zones dont 1'acc~s sera interdit pour des raisons de s~curit6
nationale ou personnelle, le personnel et les v~hicules du NAMP.u-2 pourront
se d~placer sans aucune restriction dans tout le territoire indon6sien pour
recueillir des donn6es de recherche et observer sur place divers ph~nom~nes
m6dicaux. Lorsque les expeditions seront organis~es conjointement par le
NAMRu-2 et un organisme du Gouvernement indon~sien, les frais seront
proportionnellement partag~s entre les deux Gouvernements. Les deux Gou-
vernements auront acc~s aux renseignements recueillis au cours de ces exp6-
ditions. En vue de faciliter des 6tudes 6pid~miologiques n~cessitant des travaux
intensifs et continus sur le terrain, le NAMvnu-2 sera autoris6 A installer de
petits laboratoires locaux ailleurs qu'A Djakarta. Ces laboratoires rel~veront
du centre principal du NAMRu-2 A Djakarta et emploieront du personnel
am~ricain et local envoy6 de Djakarta. Le NAMu-2 prendra enti~rement A sa
charge le cofit de l'installation et du fonctionnement de ces laboratoires locaux.

Article VII

PROGRAMMES CONCERTtS

Des programmes concert~s de recherche et de formation seront encourages
dans la mesure ofi le permettra la mission de recherche du NAMRU-2. On
pourra pr6voir, dans le cadre de ces programmes concert~s, des 6tudes A
entreprendre en collaboration avec la CDC, l'Institut national de recherche
m6dicale, les 6coles de m6decine et d'autres 6tablissements de sant6 et de
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of qualified Indonesian research personnel to NAMRU-2 for collaborative
research or additional training, and the acceptance, without remuneration,
of university faculty appointments by personnel of NAImRu-2. NAMRU-2 may,
subject to agreement with the Department of Health, establish direct com-
munications with or through appropriate Indonesian agencies or officials
interested in collaborative research programs or in other matters of a purely
professional nature. NAmnu-2 shall cooperate with appropriate Indonesian
health agencies, to the fullest extent possible consistent with its research mission,
in the study of epidemics of a national emergency severity.

Article VIII

IMPORT AND EXPORT OF SPECIMENS

Subject to the concurrence of appropriate Indonesian Government officials,
NAMRu-2 shall be permitted to import and export, without charge by the
Government of Indonesia, non-infected and infected (but non-infectious)
biological specimens in the pursuit of scientific studies.

Article IX

SHORT-TERM STUDIES OUTSIDE INDONESIA

Subject to the concurrence of the Government of Indonesia and the other
governments concerned, the NAMRu-2 laboratory in Djakarta may serve as the
center of operations for short-term epidemiological studies in other countries.

Article X

REPORTS AND PUBLICATIONS

NAMRu-2 shall furnish appropriate Departments of the Government of
Indonesia, the National Institute of Medical Research, the CDC, and other
appropriate health and research agencies, with periodic progress reports on the
results of scientific research conducted by NAMRu-2. Publications by NAMRu-2
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recherche indon~siens, civils et militaires. tgalement dans le cadre de ces
programmes, des chercheurs indon6siens qualifi6s pourront 8tre affect6s au
NAmRu-2 en vue de coop6rer A la recherche ou de recevoir une formation
suppl6mentaire, et le personnel du NAmRu-2 pourra accepter d'enseigner, A
titre gracieux, dans les universit~s indon6siennes. Le NAmu-2 pourra, sous
reserve de 1'accord du D~partement de la sant6, entrer directement en rapport
avec des institutions ou fonctionnaires indon6siens s'int6ressant A des pro-
grammes communs de recherche ou h d'autres questions d'ordre purement
professionnel ou 6tablir, par leur interm6diaire, tous autres rapports qu'il
jugera necessaires. Dans toute la mesure que lui permettra sa mission de
recherche, le NAMRU-2 travaillera en collaboration avec les 6tablissements de
sant6 indon6siens comp6tents A 1'6tude d'6pid6mies qui constituent un v6ritable
p6ril pour le pays.

Article VIII

IMPORTATIONS ET EXPORTATIONS D'ICHANTILLONS

Aux fins d'6tudes scientifiques et sous r6serve de l'approbation des auto-
rit6s comp6tentes du Gouvernement indon6sien, le NAMRu-2 sera autoris6 i
importer et i exporter, sans frais pour le Gouvernement indon6sien, des
6chantillons biologiques porteurs ou non porteurs de germes (mais non in-
fectieux).

Article IX

ETUDES k COURT TERME HORS D'INDONMSIE

Sous reserve de l'approbation du Gouvernement indon6sien et des autres
Gouvernements int~ress6s, le laboratoire du NAMRU-2 At Djakarta pourra
servir de centre d'op~rations A des 6tudes 6pid6miologiques A court terme
entreprises dans d'autres pays.

Article X

RAPPORTS ET PUBLICATIONS

Le NAmvu-2 fournira aux d6partements comp6tents du Gouvernement
indon~sien, A l'Institut national de recherche m~dicale, A la CDC et aux autres
6tablissements de sant6 et de recherche comp~tents les rapports d'activit~s
qu'il 6tablira p6riodiquement sur les r6sultats de ses recherches. Les documents
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resulting from research studies done in Indonesia shall be submitted for clear-
ance to Indonesian health or research agencies. Publications resulting from
collaborative research projects with an Indonesian author will be cleared by the
Commanding Officer of NAmpu-2 prior to submission for publication.

Article XI

PROVISION OF RUPIAH

The Government of Indonesia shall make rupiah available to NAMRU-2
for the administrative and operating expenses incurred by NAMRu-2 in con-
nection with scientific research under this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon the date of signature. It may
at anytime be terminated by mutual agreement of the two Governments, and
after ten years may be terminated by either Government upon at least sixty days
notice.

DoNE at Djakarta, in duplicate, this 16th day of January, 1970.

For the Government
of the United States of America:

F. J. GALBRAITH

[SEAL

For the Government
of the Republic of Indonesia:

G. A. SrwABiEssy

[s".]
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6tablis par le NAm'u-2 sur la base de travaux de recherche effectu~s en In-
don6sie seront soumis aux organismes de sant6 ou de recherche indon~siens
pour approbation. Les documents tablis sur la base des r~sultats de pro-
grammes concert6s de recherche et ayant pour auteur un ressortissant indo-
n~sien seront soumis avant publication t l'approbation de l'officier comman-
dant du NAmRU-2.

Article XI

FOURNITURE DE RUPIAHS

Le Gouvernement indon~sien fournira au NAmRu-2 les rupiahs n~cessaires
pour faire face aux frais d'administration et de fonctionnement d~coulant des
activit~s de recherche scientifique entreprises en vertu du present Accord.

Article XII

ENTRE EN VIGIEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature. Les deux
Gouvernements pourront y mettre fin d'un commun accord/I n'importe quel
moment et, apr~s 10 ans, chacun des deux Gouvernements pourra y mettre
fin en en notifiant l'autre au moins 60 jours t l'avance.

FAIT en double exemplaire, t Djakarta, le 16 janvier 1970.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

F. J. GALBRAITH

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie:

G. A. SIwABEssY

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NEW ZEALAND RELATING TO THE IMPORTATION
OF MEAT INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMP-
TION, DURING THE CALENDAR YEAR 1970

I

DEPARTEMENT OF STATE

WASHINGTON

January 29, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments relating to the importation into the United States for con-
sumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff
Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States)
during the calendar year 1970.

I am able to inform you that the Governments of all countries which are
major suppliers of such meats to the United States have agreed to participate
in the 1970 restreint program discussed by our representatives. These agree-
ments are being embodied in exchanges of notes between the Governments of
the United States of America and the Governments of the respective countries.

I propose that the agreement between our two Governments should
provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government of New Zealand and the
Government of the United States of America shall respectively undertake responsibili-
ties as set forth below for regulating exports to, and imports into, the United States.

I Came into force on 29 January 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NOU-
VELLE-ZE-LANDE RELATIF A L'IMPORTATION AUX
tTATS-UNIS, DURANT L'ANNtE CIVILE 1970, DE
VIANDE DESTINEE A LA CONSOMMATION

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 janvier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentents de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ttats-Unis
d'Am~rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r~frigr6e ou
congel~e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des 1ttats-Unis
d'Am~rique) et de viandes de ch~vre et de mouton fraiches r6frig~r~es ou
congeles, A 1'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des
tats-Unis d'Am~rique) durant l'ann~e civile 1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements des principaux pays fournis-
seurs des Ittats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6 de parti-
ciper au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus nos
repr6sentants. Les accords en la mati6re figurent dans des 6changes de notes
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
diff~rents pays.

Je propose que l'accord entre nos deux Gouvernements pr~voie ce qui
suit:

1. Compte tenu de ce qui pr~c~de, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra etre import~e aux Etats-Unis d'Am~rique durant
l'ann~e civile 1970 sera de 1 061 500 000 livres et le Gouvernement n~o-z~landais et
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6noncdes
ci-apr~s pour r6glementer, 'un, l'exportation et l'autre, l'importation de ces viandes
aux ttats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such meats
exported from New Zealand as direct shipments on a through bill of lading to the
United States for entry or withdrawal from warehouse for consumption during the
calendar year 1970 to 220.3 million pounds or such higher figure as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United Sates of America may limit imports of such
meats of New Zealand origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry or withdrawal from warehouse for
consumption in the United States, provided that, with respect to imports which are
direct shipments from New Zealand

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or
withdrawal from warehouse for consumption of such meat from New
Zealand:

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of New Zealand pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it
is evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the
calendar year 1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it
may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any shortfall
in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for New
Zealand, such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to New
Zealand in the proportion that 220.3 million pounds bears to the total initial shares
from all countries which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately reports
meats rejected as unfit for human consumption, and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of New Zealand and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either Government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this agree-
ment, and regarding increase in the global quantity and the possibilities for allocations
of shortfalls.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota for New Zealand shall not include the period between
October 1, 1968 and December 31, 1970.

No. 10617



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 159

2. Le Gouvernement ndo-z~landais limitera h 220,3 millions de livres, ou au
chiffre supdrieur qui pourra Etre 6ventuellement fix6 comme suite A des ajustements
effectu~s au titre du paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes exportde de Nouvelle-
Zlande aux ttats-Unis, en expeditions directes par connaissement de plein parcours,
qui sera entrepos~e ou retiree des entrepbts pour 8tre consomm~e au cours de l'ann~e
civile 1970.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine n6o-z~landaise expedites directement ou indirectement, en
promulgant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrepbt
pour etre consomm~es aux ttats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui concerne les
importations qui font l'objet d'exp~ditions directes de Nouvelle-ZMlande:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date At laquelle ces viandes en provenance
de Nouvelle-ZMlande seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour
8tre consomm~es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement n~o-z~landais conform~ment au
paragraphe 6, et seulement s'il apparalt 6vident, A l'issue de ces consultations
que la quantit6 de ces viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour
entreposage ou retiree des entrep6ts pour 8tre consomm~e pendant l'annde
civile 1970 exc~dera la quantit6 sp~cifi~e au paragraphe 2, telle qu'elle aura
W 6ventuellement major~e conform~ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux ttats-Unis ou, en cas de deficit dans une
part constitutive de la quantit6 globale, decider de la repartition de la quantit6 A
importer pour combler ce deficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr~vu de deficit dans la
part de la Nouvelle-ZUlande, la quantit6 correspondant A celle dont doit etre major~e
la quantit6 globale, ou au d6ficit t combler, sera r6partie de telle mani6re que la
fraction A importer de Nouvelle-ZM1ande constitue la m~me proportion que celle
que repr6sente 220,3 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fix6es pour l'ensemble des pays dans la part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour
l'ann6e civile 1970.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refus6es comme 6tant impropres A la consommation et lesdites viandes
ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement n6o-z6landais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ri-
que se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question
relative A l'application, A l'interpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent accord et en ce
qui concerne la majoration de la quantit6 globale et les possibilit6s de r6partition des
quantit~s correspondant A d'6ventuels deficits.

7. Au cas oii il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de r~f~rence utilis~e par le Gouvernement des .tats-Unis d'Am~ri-
que aux fins du calcul de la part A importer de Nouvelle-ZMlande ne comprendra pas
la p~riode allant du ler octobre 1968 au 31 d6cembre 1970.
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8. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement,
the Government of the United States of America shall provide to the Government of
New Zealand as soon as possible after the end of each month:

(i) Details from all supplying countries of imports into the United States to that
date.

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by country and in
total.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of New
Zealand shall provide to the Government of the United States of America details of
scheduled arrivals to December 31, 1970, ship by ship and port by port, based on
actual loadings in New Zealand.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of New Zealand, this note together with Your Excellency's
confirmatory reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Julius L. KATZ

His Excellency Frank Comer
Ambassador of New Zealand

II

The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State

29 January 1970
Sir:

I have the honour to refer to your note of today's date which reads as
follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the

Government of New Zealand which agrees that your note, together with this
reply, should form an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Frank CoRNEzR

Ambassador
The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
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8. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
present accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique fournira au Gouverne-
ment n~o-z~landais, aussit6t que possible A la fin de chaque mois:

i) Des renseignements d~taill6s provenant de tous les pays fournisseurs sur les
importations effectu6es aux ttats-Unis jusqu'a cette date.

ii) Un 6tat estimatif global et par pays des approvisionnements et exp6ditions
pr~vus.

b) A la fin de chaque mois, et aussit6t que cela sera possible, le Gouvernement
n6o-z~landais fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique le detail des
arrivages pr~vus au 31 d~cembre 1970, bateau par bateau et port par port, d'apr~s les
chargements effectu~s en Nouvelle-Z6lande.

Je propose que si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement n~o-z~landais, la pr~sente note et votre r~ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
hi la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:
Julius L. KATZ

Son Excellence M. Frank Corner
Ambassadeur de Nouvelle-Z6lande

II

L'Ambassadeur de Nouvelle-Zilande au Secritaire d'lttat
des bats- Unis d'Amdrique

Le 29 janvier 1970
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai i'honneur de me r~f~rer A. votre note en date de ce jour qui est r~dig~e
dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement n~o-z~landais qui accepte que votre note et la
pr~sente r6ponse constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

Frank CORNER
Ambassadeur

Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'tftat
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRALIA RELATING TO THE IMPORTATION
OF MEAT INTO THE UNITED STATES DURING THE
CALENDAR YEAR 1970

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 29, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments relating to the importation into the United States for con-
sumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff
Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States)
during the calendar year 1970.

I am able to inform you that the Governments of all countries which
are major suppliers of such meats to the United States have agreed to partici-
pate in the 1970 restreint program discussed by our representatives. This
agreements are being embodied in exchanges of notes between the Government
of the United States of America and the Governments of the respective coun-
tries.

I propose that the agreement between our two Governments should
provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government of the Common-
wealth of Australia and the Government of the United States of America shall
respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to,
and imports into, the United States.

' Came into force on 30 January 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF A L'IMPORTATION DE VIANDE AUX
1tTATS-UNIS DURANT L'ANNtE CIVILE 1970

I

DPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 janvier 1970
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux ittats-Unis
d'Am6rique, pour la consommation, de viande de breuf fraiche, r~frig6r6e ou
congel6e (rubrique 106. 10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des ittats-Unis
d'Am6rique) et de viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou
congel6es, A. 1'exclusion de 1'agneau, (Rubrique 106.20 des Tariff Schedules
des Etats-Unis d'Am6rique) durant l'ann6e civile 1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements des principaux pays fournis-
seurs des ftats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6 de parti-
ciper au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus nos
repr6sentants. Les accords en la matire figurent dans des 6changes de notes
entre le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
diff6rents pays.

Je propose que l'Accord entre nos deux Gouvernements pr6voie ce qui
suit:

1. Compte tenu de ce qui pr6c6de, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre importde aux ttats-Unis d'Am6rique durant
l'ann6e civile 1970 sera de 1 061 500 000 livres, et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les
obligations 6nonc6es ci-aprds pour r6glementer, l'un, l'exportation et, l'autre, l'impor-
tation de ces viandes aux ttats-Unis.

Entr6 en vigueur le 30 janvier 1970 par l'dchange desdites notes.
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2. The Government of the Commonwealth of Australia shall limit the quantity
of such meats exported from Australia as direct shipments on a through bill of lading
to the United States for entry or withdrawal from warehouse for consumption
during the calendar year 1970 to 527.2 million pounds or such higher figure as may
result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Australian origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry or withdrawal from warehouse for consumption
in the United States, provided that, with respect to imports which are direct shipments
from Australia:

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or
withdrawal from warehouse for consumption of such meat from Australia;

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of the Commonwealth of Australia pursuant to paragraph 6, and only in
circumstances where it is evident after such consultations that the quantity
of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from ware-
house for consumption in the calendar year 1970 will exceed the quantity
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Governement of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any shortfall
in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for Australia,
such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to Australia in the
proportion that 527.2 million pounds bears to the total initial shares from all countries
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unfit for human consumption, and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the United States of America shall consult promptly upon the request of either
Government regarding any matter involving the application, interpretation or imple-
mentation of this agreement, and regarding increase in the global quantity and alloca-
tion of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota for Australia shall not include the period between
October 1, 1968 and December 31, 1970.
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2. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie limitera A 527,2 millions
de livres, ou au chiffre sup~rieur qui pourra etre 6ventuellement fix6 comme suite A des
ajustements effectu~s au titre du paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes export~e
d'Australie aux ttats-Unis, en exp6ditions directes par connaissement de plein
parcours, qui sera entrepos~e ou retiree des entrep6ts pour 8tre consomm~e au cours
de l'ann~e civile 1970.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine australienne, expedites directement ou indirectement, en
promulgant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour 8tre consomm6es aux Etats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui concerne les
importations qui font l'objet d'exp~ditions directes d'Australie:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date A laquelle ces viandes en provenance
d'Australie seront mises en entrepbt ou retirees des entrep6ts pour 8tre
consomm~es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
conform6ment au paragraphe 6, et seulement s'il apparaft 6vident, A l'issue
de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes qui sera vraisemblable-
ment pr~sent~e pour entreposage ou retiree des entrep6ts pour 6tre consom-
m~e pendant l'ann~e civile 1970 exc~dera la quantit6 sp~cifi~e au para-
graphe 2, telle qu'elle aura W 6ventuellement major6e conform6ment au
paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux Etats-Unis ou, en cas de d6ficit dans une
part constitutive de la quantit6 globale, d6cider de la r6partition de la quantit6 A
importer pour combler ce d6ficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la
part de l'Australie, la quantit6 correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantit6
globale, ou au d6ficit A combler, sera r6partie de telle mani6re que la fraction A
importer d'Australie constitue la meme proportion que celle que repr~sente 527,2
millions de livres par rapport au total des parts initialement fix6es pour l'ensemble des
pays dans la part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e civile 1970.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refusdes comme 6tant impropres A la consommation et lesdites viandes ne
seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am6rique se consulteront promptement h la demande de l'un d'eux
sur toute question relative A l'application, A l'interpr6tation ou k l'ex6cution du
pr6sent Accord et en ce qui concerne la majoration de la quantit6 globale ou la
r6partition de la quantit6 correspondant A un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas oii il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p6riode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6ri-
que aux fins du calcul de la part A importer d'Australie ne comprendra pas la p6riode
allant du ler octobre 1968 au 31 d6cembre 1970.
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8. (a) To enable both Governements to follow progress under this agreement,
the Government of the United States of America shall provide to the Government of
the Commonwealth of Australia as soon as possible after the end of each month:

(i) Details from all supplying countries of imports into the United States to
that date.

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by country and in
total.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of the
Commonwealth of Australia shall provide to the Government of the United States
of America details of scheduled arrivals to December 31, 1970, ship by ship and port
by port, based on actual loadings in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of the Commonwealth of Australia, this note together with
Your Excellency's confirmatory reply, shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Julius L. KATZ

His Excellency Sir Keith Waller, C.B.E.
Ambassador of Australia

II

AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

January 30, 1970
Sir,

I have the honour to refer to your note of yesterday's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of the Commonwealth of Australia which agrees that your note
together with this reply should form an agreement between our two Govern-
ments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Keith WALLER

Ambassador
The Honourable William P. Rogers,
Secretary of State
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8. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira au Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie aussit6t que possible A la fin de chaque mois:

i) Des renseignements d6taill~s provenant de tous les pays fournisseurs sur les
importations effectudes aux ttats-Unis jusqu'b cette date.

ii) Un 6tat estimatif global et par pays des approvisionnements et expeditions
pr6vus.

b) A la fin de chaque mois, et aussit6t que cela sera possible, le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
le d6tail des arrivages pr6vus au 31 d~cembre 1970, bateau par bateau et port par port,
d'apr~s les chargements effectu~s en Australie.

Je propose que si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie, la pr~sente note et votre r~ponse
confirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera
en vigueur A. la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'tat:

Julius L. KATZ
Son Excellence Sir Keith Waller, C.B.E.
Ambassadeur d'Australie

II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D. C.

Le 30 janvier 1970

Monsieur le Secr6taire d'Ittat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date d'hier qui est r6dig6e
dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie, qui accepte que votre note et
la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements en
la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Keith WALLER
Ambassadeur

Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'ttat
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRELAND RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT
INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION,
DURING THE CALENDAR YEAR 1970

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 30, 1970
Sir:

I refer to discussions between representatives of our two Governments
relating to the importation into the United States for consumption of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United
States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States, during the calendar
year 1970.

I am able to inform you that the Governments of all countries which are
major suppliers of such meats to the United States have agreed to participate
in the 1970 restreint program discussed by our representatives. These
agreements are being embodied in exchange of notes between the Government
of the United States of America and the Governments of the respective coun-
tries.

I propose that the agreement between our two Governments should
provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government of Ireland and the
Government of the United States of America shall respectively undertake responsibili-
ties as set forth below for regulating exports to, and imports into, the United States.

I Came into force on 30 January 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IRLANDE
RELATIF A L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS,
DURANT L'ANNtE CIVILE 1970, DE VIANDE DES-
TINtE A LA CONSOMMATION

I

DtPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 30 janvier 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de rimportation aux ttats-Unis
d'Am6rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6re
ou congele (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des etats-
Unis d'Am~rique) et de viandes de ch~vre et de mouton fralches, r6frig6r~es
ou congel6es, h 1'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules
des ittats-Unis d'Am~rique) durant 1'ann6e civile 1970.

Je puis vous informer que les Gouvemements des principaux pays fournis-
seurs des ttats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6 de parti-
ciper au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus nos
repr6sentants. Les accords en la mati~re figurent dans des 6changes de notes
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
diff~rents pays.

Je propose que 1'accord entre nos deux Gouvernements pr6voie ce qui
suit:

1. Compte tenu de ce qui prdcede, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra tre import6e aux ttats-Unis d'Am6rique durant
1'ann~e civile 1970 sera de 1 061 500 000 livres, et le Gouvernement irlandais et le
Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations 6nonc~es ci-
apr~s pour r6glementer, 'un, l'exportation et, l'autre, l'importation de ces viandes
aux ttats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1970, date de la note de reponse conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such meats exported
from Ireland as direct shipments on a through bill of lading to the United States for
entry or withdrawal from warehouse for consumption during the calendar year 1970
to 65.5 million pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant
to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Irish origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of
regulations governing the entry or withdrawal from warehouse for consumption in
the United States, provided that, with respect to imports which are direct shipments
from Ireland

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or
withdrawal from warehouse for consumption of such meat from Ireland;

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of Ireland pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the
calendar year 1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it
may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any shortfall
in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for Ireland,
such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to Ireland in the pro-
portion that 65.5 million pounds bears to the total initial shares from all countries
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unfit for human consumption, and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of Ireland and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this agree-
ment and regarding increase in the global quantity and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota for Ireland shall not include the period between October 1,
1968 and December 31, 1970, unless with the consent of the Government of Ireland.
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2. Le Gouvernement irlandais limitera A 65,5 millions de livres, ou au chiffre
sup~rieur qui pourra 8tre dventuellement fix6 comme suite A des ajustements effectu~s
au titre du paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes export~e d'Irlande aux Rtats-Unis,
en expeditions directes par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos6e ou
retiree des entrep6ts pour Wre consomm~e au cours de I'ann6e civile 1970.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine irlandaise, expedites directement ou indirectement, en
promulguant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour Wre consomm~es aux ltats-Unis, dtant entendu que, en ce qui concerne les
importations qui font l'objet d'exp~ditions directes d'Irlande:

a) Ces dispositions ne fixeront pas ]a date A laquelle ces viandes en provenance
d'Irlande seront mises en entrepbt ou retir6es des entrep6ts pour 8tre
consommdes;

b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement irlandais conform~ment au paragraphe
6, et seulement s'il apparait 6vident, a l'issue de ces consultations, que la
quantit6 de ces viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour entre-
posage ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consomme pendant l'ann6e
civile 1970 exc6dera la quantit6 sp6cifi6e au paragraphe 2, telle qu'elle aura
6t6 6ventuellement major6e conform6ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernment des Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux Rtats-Unis ou, en cas de d6ficit dans une
part constitutive de la quantit6 globale, d6cider de la r6partition de la quantit6 A
importer pour combler ce d6ficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la
part de l'Irlande, la quantit6 correspondant h celle dont doit tre major6e la quantit6
globale, ou au d6ficit A combler, sera r6partie de telle manidre que la fraction Ai impor-
ter d'Irlande constitue la m~me proportion que celle que repr6sentent 65,5 millions
de livres par rapport au total des parts initialement fix6es pour l'ensemble des pays
dans ]a part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e civile 1970.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les
viandes refus6es comme 6tant impropres A la consommation, et lesdites viandes ne
seront pas consid~r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative
Ai l'application, Ai l'interpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent accord et en ce qui
concerne la majoration de la quantit6 globale ou la r6partition de la quantit& corres-
pondant Ai un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas ofi il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de r&6frence utilis6e par le Gouvernement des ,tats-Unis d'Am6ri-
que aux fins du calcul de la part Ai importer d'Irlande ne comprendra pas la pdriode
allant du ler octobre 1968 au 31 d6cembre 1970, sauf si le Gouvernement irlandais y
consent.
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8. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement,
the Government of the United States of America shall provide to the Government of
Ireland as soon as possible after the end of each month:

(i) Details from all supplying countries of imports into the United States to that
date.

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by country and in
total.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of Ireland
shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1970, ship by ship and port by port, based on actual loadings
in Ireland.

I wish to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government
of Ireland, this note together with your confirmatory reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Julius L. KATZ

Dr. Sen 0 hlidedin
Charg6 d'Affaires ad interim of Ireland

II

EMBASSY OF IRELAND

WASHINGTON, D.C.

January 30, 1970
Sir:

I have the honor to refer to your note of today's date requesting con-
firmation of the agreement as set forth therein, and which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Government of Ireland
accepts the agreement as set forth in the above note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sedn 0 HItg DE N
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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8. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
present accord, le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique fournira au Gouverne-
ment irlandais aussit6t que possible A la fin de chaque mois:

i) Des renseignements d~taill~s provenant de tous les pays fournisseurs sur les
importations effectu~es aux ttats-Unis, jusqu'A cette date;

ii) Un 6tat estimatif global et par pays des approvisionnements et expeditions
pr6vus;

b) A la fin de chaque mois, et aussit6t que cela sera possible, le Gouvernement
irlandais fournira au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages
pr6vus au 31 d6cembre 1970, bateau par bateau et port par port, d'apr6s les charge-
ments effectu6s en Irlande.

Je propose que si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement irlandais, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire dt'ttat:
Julius L. KATZ

Monsieur Sedn 0 hidedin
Charg6 d'affaires par int6rim d'Irlande

II

AMBASSADE D'IRLANDE

WASHINGTON, D. C.
Le 30 janvier 1970

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour demandant
confirmation de 1'accord qui y est 6nonc6, note qui est r6dig6e dans les termes
suivants:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A vous informer que le Gouvernement irlandais
souscrit aux termes de l'accord tels qu'ils sont 6nonc6s dans la note ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Sedin 0 H&IDEAIN
Charg6 d'affaires par int6rim

Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'Ittat
Washington, D.C.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

The Government of the United States of America and the Government
of Malaysia,

Recognizing the increasing importance of international air travel between
the two countries and desiring to conclude an Agreement which will assure
its continued development in the common welfare, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh of December 1944, 2

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

A. "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule attached
thereto, and any amendments thereto.

B. "Aeronautical Authorities" shall mean, in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board, and in the case of Malaysia,
the Minister of Transport, or, in both cases, any person or agency authorized
to perform the functions exercised at present by those authorities.

C. "Designated Airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which will
operate a specific route or routes listed in the Schedule of this Agreement. Such
notification shall be communicated in writing through diplomatic channels.

1 Came into force on 2 February 1970 by signature, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, and p. 21 of this volume.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN PENGANGKUTAN UDARA ANTARA KERA-
JAAN AMERIKA SHARIKAT DENGAN KERAJAAN
MALAYSIA

Kerajaan Amerika Sharikat dan Kerajaan Malaysia,

Mengakui tentang bertambah mustahak-nya perjalanan udara antara-
bangsa di-antara kedua2 negeri dan dengan tujuan hendak membuat suatu
Perjanjian yang akan memjamin perkembangan-nya yang berterusan untok
kebajikan bersama, dan

Sa-bagai pehak2 dalam Kovensken berkenaan dengan Penerbangan Awam
Antarabangsa yang terbuka untok ditandatangani di-Chicago pada tujoh
haribulan Disember 1944,

Telah bersetuju saperti berikut:

Perkara 1

Bagi maksud2 Perjanjian ini:

A. "Perjanjian" erti-nya Perjanjian ini, Jadual yang di-lampirkan
kapada-nya, dan apa2 pindaan kapada-nya.

B. "Pehak-berkuasa2 Penerbangan", berkenaan dengan Amerika Shari-
kat, erti-nya Lembaga Penerbangan Awam dan, berkenaan dengan Malaysia,
erti-nya Menteri Pengangkutan, atau, berkenaan dengan kedua2-nya, ertinuya
mana2 orang atau ejensi yang di-berikuasa menyempurnakan apa2 tugas yang
pada masa ini di-jalankan oleh pehak berkuasa2 itu.

C. "Perkhidmatan Penerbangan yang Di-tetapkan" erti-nya suatu
perkhidmatan penerbangan yang satu Pehak dalam Perjanjian ini telah mem-
beritahu Pehak yang satu lagi itu sa-bagai suatu perkhidmatan penerbangan
yang akan menjalankan perkhidmatan pada jalan atau jalan2 tertentu yang
di-senaraikan dalam Jadual Perjanjian ini. Pemberitahu itu hendak-lah di-
permaklumkan dengan bertulis melalui saloran2 diplomat.
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D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas under
the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that State,
and territorial waters adjacent thereto.

E. "Air Service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo, separately or in
combination.

F. "International Air Service" shall mean an air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State.

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo, or mail.

Article 2

A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights
for the conduct of air services by the designated airline or airlines, as follows:

(1) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(2) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(3) to take on and discharge international traffic in passengers, cargo, and
mail, separately or in combination, at the points in its territory named on
each of the routes specified in the appropriate paragraph of the Route
Schedule of this Agreement.

B. Nothing in paragraph A of this Article shall be deemed to confer on
the designated airline or airlines of one Contracting Party the privilege of
taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo,
or mail carried with or without remuneration or hire and destined for another
pcint in the territory cf the other Contracting Party. However, a designated
airline of one Contracting Party which provides air services over a route
containing more than one point in the territory of the other Contracting Party
may provide a stopover at any of such points to traffic moving on a ticket or
waybill providing for transportation on the same airline on a through journey
to or from a point outside the territory of such other Contracting Party.
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D. "Wilayah", berkenaan dengan sa-suatu Negara, erti-nya kawasan2
darat di-bawah kedaulatan, pertuanan, naongan, bidangkuasa atau peramana-
han Negeri itu, dan perayeran2 wilayah yang berdamping dengan-nya.

E. "Perkhidmatan Udara" erti-nya mana2 perkhidmatan udara berja-
dual yang di-jalankan oleh kapaludara untok pengangkutan awan yang terdiri
daripada penumpang2, mel atau kargo, sama ada berasing-asing atau bersama.

F. "Perkhidmatan Udara Antarabangsa" erti-nya suatu perkhidmatan
udara yang melalui ruang udara atas wilayah lebeh daripada satu Negara.

G. "Berhenti bagi maksud2 bukan-perdagangan" erti-nya suatu pen-
daratan bagi apa2 maksud lain daripada mengambil naik atau menurunkan
penumpang2, kargo atau mel.

Perkara 2

A. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah memberi kapada
Pehak yang satu lagi itu hak menjalankan perkhidmatan2 udara oleh perhidma-
tan penerbangan atau perhkidmatan2 penerbangan yabg di-tetapkan itu,
saperti berikut:

(1) terbang dengan tidak mendarat melalui wilayah Pehak yang satu lagi itu;

(2) berhenti dalam wilayah yang tersebut itu bagi maksud2 bukan-perdagan-
gan; dan

(3) mengambil naik dan menurunkan perdagangan antarabangsa yang terdiri
daripada penumpang2, kargo dan mel, sama ada bersasing-asing atau
bersama, di tempat2 dalam wilayah-nya yang di-sebutkan pada tiap2
satu daripada jalan yang di-tentukan dalam perenggan yang berkaan
dalam Jadual Jalan kapada Perjanjian ini.

B. Tiada apa2 jua dalam perenggan A Perkara ini boleh di-sifatkan
sa-bagai memberi hak kapada perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini
untok mengambil naik di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu penumpang2,
kargo atau mel, yang di-bawa sama ada atau tidak untok medapat bayaran
atau sewa dan yang di-rujukan ka-sasuatu tempat lain di-dalam wilayah Pehak
yang satu lagi itu. Bagaimana pun, sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang
ditetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini yang mengadakan
perkhidmatan2 udara melalui suatu jalan yang mempunyai lebeh daripada
satu tempat di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu boleh mengadakan
suatu tempat persinggahan dalam perjalanan di-mana2 tempat itu bagi perda-
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Article 3

Air service on a route specified in the Schedule to this Agreement may be
inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time
after that Contracting Party has designated such airline or airlines for that
route and the other Contracting Party has granted the appropriate operating
permission. Such other Contracting Party shall, subject to Article 4, grant
this permission, provided that the designated airline or airlines may be required
to qualify before the competent Aeronautical Authorities of that Contracting
Party, under the laws and regulations normally applied by those authorities,
before being permitted to engage in the operations contemplated in this
Agreement.

Article 4

A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
operating permission referred to in Article 3 of this Agreement with respect
to a designated airline of the other Contracting Party, or to impose conditions
on such permission, in the event that:

(1) such airline fails to qualify under the laws and regulations normally
applied by the Aeronautical Authorities of that Contracting Party;

(2) such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 of this Agreement; or

(3) that Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in nationals of that Contracting Party.
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gangan yang berjalan terus dengan teket atau senarai penumpang yang menga-
dakan pengangkutan dengan menggunakan perkhidmatan penerbangan itu
juga dakam perjalanan terus ka-suatu tempat atau dari suatu tempat di-luar
wilayag Pehak yang satu lagi itu.

Perkara 3

Perkhidmatan udara pada suatu jalan yang di-tentu kan dalam Jadual
kapada Perjanjian ini boleh di-mulakan oleh suatu atua beberapa perkhidmatan
penerbangan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini pada bila2 masa
sa-lepas Pehak yang tersebut itu telah menetapkan perkhidmatan penerbangan
atau perkhidmatan2 penerbangan itu bagi jalan yang tersebut itu dan sa-lepas
Pehak yang satu lagi itu telah memberi kebearan yang berkenaan untok
menjalankan perkhidmatan. Tertaklok kapada Perkara 4, Pehak yang satu
lagi itu hendak-lah memberi keyearan ini, dengan sharat bahawa perkhidmatan
penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan itu boleh
dikehendaki mendapat kelayakan daripada Pehak-berkuasa2 Penerbangan
yang berkelayakan bagi Pehak yang tersebut itu, mengikut undang2 dan
peratoran2 yang biasa-nya dikenakan oleh Pehak-berkuasa2 itu, sa-belum di-
benarkan mengambil bahagian dalam menjalankan perkhidmatan2 yang
di-maksudkan dalam Perjanjian ini.

Perkara 4

A. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini adalah berhak tidak memberi
atau membatalkan kebenaran untok menjalankan perkhidmatan yang tersebut
dalam Perkara 3 Perjanjian inin berkenaan dengan sa-suatu perkhidmatan
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu, atau
mengenakan sharat2 kaatas kebenaran itu, jika sa-kira-nya:

(1) perkhidmatan penerbangan itu tidak mendapat kelayakan di-bawah
undang2 dan peratoran2 yang biasa-nya di-kenakan oleh Pehak-berkuasa2
Penerbangan bagi Pehak yang tersebut itu;

(2) perkhidmatan penerbangan itu tidak mematohi undang2 dan peratoran2
yang tersebut dalam Perkara 5 Perjanjian ini; atau

(3) Pehak yang tersebut itu tidak puashati yang hak-kepunyaan pada sa-
bahagian besar-nya dan kawalan yang berkesan bagi perkhidmatan
penerbangan itu ada terletak pada Pehak dalam Perjanjian inii yang
menetapkan perkhidmatan penerbangan itu atau pada warganegara2
Pehak yan tersebut itu.
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B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the
laws and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, the right to
revoke such permission shall be exercised only after consultations with the
other Contracting Party.

Article 5

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft
upon entrance into or departure from and while within the territory of the
first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or
mail of aircraft, including regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine, shall be complied with by or on behalf
of such passengers, crew, cargo or mail of the airlines of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from and while within the territory of
the first Contracting Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and air services provided for in this Agreement, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals by the other Contracting Party.
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B. Malainkan jika tindakan segera perlu di-ambil untok mengelakkan
undang2 dan peratoran2 yang tersebut dalam Perkara 5 Perjanjian ini daripada
di-langgar, maka hak untok membatalkan kebenaran itu boleh-lah di-gunakan
hanya sa-lepas berunding dengan Pehak yang satu lagi itu.

Perkara 5

A. Undang2 dan peratoran2 bagi satu Pehak dalam Perjanjian ini
berkenaan dengan kemasokan kepaluduara yang mengambil bahagian dalam
pengemudian udara antarabangsa ka-dalam wilayah-nya atau berlepas-nya
kapaludara itu dari wilayah-nya, atau berkenaan dengan penjalanan dan
pengemudian kapaludara itu semasa berada di-dalam wilayah-nya, hendak-lah
di-pakai terhadap kapaludara perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu dan juga
hendak-lah di-patohi oleh kapaludara itu apabila masok ka-dalam wilayah
atau berlepas dari wilayah dan semasa berada di-dalam wilayah Pehak pertama
dalam Perjanjian ini.

B. Undang2 dan peratoran2 bagi satu Pehak dalam Perjanjian ini
berkenaan dengan kemasokan ka-dalam wilayah-nya atau berlepas dari
wilayah-nya penumpang, krew, kargo atau mel kepaludara, termasok pera-
toran2 berkenaan dengan masok, pelepasan, imigresen, paspot, kastam dan
kerantina hendak-lah di-patohi oleh atau bagi pehak penumpang2, krew, kargo
atau mel perkhidmatan2 penerbangan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu
apabila masok ka-dalam wilayah atau berlepas dari wilayah dan semasa
berada di-dalam wilayah Pehak pertama dalam Perjanjian ini.

Perkara 6

Perakuan2 keselamatan terbang, perakuan2 kelayakan, dan lesen2 yang
di-keluarkan atau yang di-akui sah oleh satu Pehak dalam Perjanjian ini,
dan yan maseh lagi berkuatkuasa, hendak-lah di-iktiraf sa-bagai sah oleh
Pehak yang satu lagi itu bagi maksud menjalankan perkhidmatan pada jalan2
itu dan juga bagi maksud menjalankan perkhidmatan2 udara yang di-peruntok-
kan dalam Perjanjian ini, dengan sharat bahawa kehendak2 yang di-bawah-nya
perakuan2 atau lesen2 itu di-keluarkan atau di-akui sah itu ada-lah sama
dengan atau lebeh daripada standad yang paling rendah yang boleh di-tetapkan
menurut Konvenshen berkenaan dengan Penerbangan Awam Antarabangsa.
Bagaimana pun, tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah sentiasa berhak
enggan mengiktiraf, bagi maksud penerbangan2 melalui wilayah-nya sendiri,
perakuan2 kelayakan dan lesen2 yang di-beri kapada warganegara-nya sendiri
oleh Pehak yang satu lagi itu.
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Article 7

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international air services.

Article 8

A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or airlines
of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national
law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees,
and other national duties and charges on fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts, including engines, regular equipment, ground equipment,
stores, and other items intended for use solely in connection with the operation
or servicing of aircraft of the designated airline or airlines of such other Con-
tracting Party engaged in international air service. The exemptions provided
under this paragraph shall apply to the following items whether or not used
or consumed wholly within the territory of the Contracting Party granting the
exemption:

(1) items introduced into the territory of one Contracting Party;

(2) items retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party; or

(3) items taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting
Party in the territory of the other and intended for use in international air
service.

B. The exemptions provided for by this Article shall also be available
in situations where the designated airline or airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Contracting Party of the items specified
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Perkara 7

Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh mengenakan atau membenar
di-kenakan bayaran yang patut dan menasabah untok peggunaan lapangan2
terbang awan dan lain2 kemudahan di-bawah kawalan-nya, dengan sharat
bahawa bayaran itu tidak boleh lebeh tinggi daripada bayaran yang di-kenakan
bagi penggunaan lapangan2 terbang dan kemudahan2 itu oleh kapaludara
negara-nya yang mengambil bahagian dalam perkhidmatan2 udara antarabang-
sa yan sa-umpama-nya.

Perkara 8

A. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendaklah mengechualikan
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan
kepunyaan Pehak yang satu lagi itu hingga sa-takat yan sa-habis boleh di-bawah
undang2 negara-nya dari sekatan impot, duti kastam, chukai ekasais, bayaran
pemereksaan, dan lain2 duti negara dan bayaran atas bahanapi, pelinchir,
bekalan teknik yang di-gunahabis, barang ganti, termasok injin, alatan biasa,
alatan di-bumi, barang2, dan lain2 benda yang di-maksudkan sa-mata2 untok
kegunaan berhubong dengan penjalanan atau penyenggaraan kapaludara
perkhidmatab penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang ditetapkan
kepunyaan Pehak yang satu lagi itu yang mengambil bahagian dalam perkhid-
matan udara antarabangsa.Pengechualian yang di-peruntokkan di-bawah
perenggan ini hendak-lah di-pekai bagi benda2 yang berikut sama ada atau
tidak kesemua-nya di-gunakan atau di-gunahabis didalam wilayah Pehak
dalam Perjanjian ini yang memberi pengechualian itu:

(1) benda2 yang di-bewa masok ka-dalam wilayah satu Pehak dalem Per-
janjian ini;

(2) benda2 yang di-tahan dalam kapaludara perkhidmatan2 penerbangan
yang di-tetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini apabila
sampai di-wilaya3 atau berlepas dari wilayah Pehak yang satu lagi itu; atau

(3) benda2 yang di-bawa naik ka-dalam kapaludara perkhidmatan2 pener-
bengan yang di-tetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini
dalam wilayak pehak yang satu lagi itu dan di-maksudkan untok kegunaan
dalam perkhidmatan udara antarabangsa.

B. Pengechualian2 yang di-peruntokkan oleh Perkara ini hendak-lah
juga di-beri jika perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbagan
yang ditetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini taleh membuat
perkiraan dengan perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 pener-
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in paragraph A, provided such other airline or airlines similarly enjoy such
exemptions from such other Contracting Party.

Article 9

There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 10

In the operation by the designated airline or airlines of either Contracting
Party of the air services described in this Agreement, the interest of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly the air services which the latter provide
on all or part of the same route.

Article 11

A. The air services made available to the public by the designated
airlines operating under this Agreement shall be closely related to the require-
ments of the public for such services.

B. Air services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to
the traffic demands between the country of which such designated airline is a
national and the countries of ultimate destination of the traffic. The right to
embark or disembark on such air services international traffic destined for
and coming from third countries at a point or points on the routes specified in
this Agreement shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related to:
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bangan yang lain untok meninjam atau memindahkan benda2 yang di-nyatakan
dalam perenggan A di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi iut, dengan sharat
bahawa perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang
laib itu ada-lah sa-rupa juga menikmati pengechualian2 itu dari Pehak yang
satu lagi itu.

Perkara 9

Maka hendak-lah ada peluang yang baik dan sama bagi perkhidmatan2
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian
ini untok menjalankan perkhidmatan pada mana2 jalan yang di-liputi oleh
Perjanjian ini.

Perkara 10

Apabila perkhidmatan2 udara yang di-erihalkan dalam Perjanjian ini
di-jalankan oleh perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan
yang ditetepkan kepunyaan mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini, maka
kepentingan perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan
yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu hendak-lah di-ambil
kira supaya tidak menyentoh dengan tidak berpatutan perkhidmatan2 udara
yang di-adakan oleh-nya pada kesemua atau sabahagian daripada jalan2 itu
juga.

Perkara 11

A. Perkhidmatan2 udara yang di-adakan kapada orang awan oleh
perkhidmatan2 penerbangan yang ditetapkan yang menjalankan perkhidmatan
di-bawah Perjanjian ini hendak-lah sa-berapa boleh berpedanan dengan
kehendak2 orang awan bagi perkhidmatan2 itu.

B. Perkhidmatan2 udara yang di-peruntokkan oleh perkhidmatan
penerbangan yabg di-tetapkan di-bawah Perjanjian ini hendak-lah sentiasa
mengadakan, sa-bagai matalamat-nya yang utama, dayamuatan yang chukup
bagi kehendak2 perdagangan di-natara negeri di-mana perkhidmatan pener-
bangan yang di-tetapkan ia-lah perkhidmatan penerbangan kebangsaan-nya
dengan negeri2 tempat tuju akhir perdagangan itu. Hak naik atau turun pada
perkhidmatan2 udara itu akan perdagangan antarabangsa yang di-rujukan
ka-negeri2 yang ketiga dan yang datang dari negeri2 itu di-suatu atau beberapa
tempat pada jalan2 yang di-tentukan dalam Perjanjian ini hendak-lah di-pakai
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(1) traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(2) the requirements of through airline operations; and

(3) the traffic requirements of the area through which the designated airline
passes, after taking account of local and regional services.

C. Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose
such uniform conditions on the use of airports and airport facilities as are
consistent with Article 15 of the Convention on International Civil Aviation,
neither Contracting Party shall unilaterally restrict the airline or airlines of the
other Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or
type of aircraft employed in connection with services over any of the routes
specified in the Schedule. In the event that one of the Contracting Parties
believes that the operations conducted by the designated airline or airlines of
the other Contracting Party have been inconsistent with the standards and
principles set forth in this Article, it may request consultations pursuant to
Article 14 of this Agreement for the purpose of reviewing the operations in
question to determine whether they are in conformity with said standards
and principles. For that purpose, statistics will be maintained in a manner to
be determined by both Contracting Parties.

Article 12

A. All rates to be charged by a designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by any
other airline, as well as the characteristics of each air service. Such rates shall
be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties, who shall act in accordance with their obligations under this Agreement,
within the limits of their legal competence.
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mengikut prinsip2 am bagi kemajuan terator yang kedua2 Pehak dalam
Perjanjian ini mempersetujui mengenai-nya dan hendak-lah tertaklok kapada
prinsip am bahawa daymuatan itu sa-patut-nya berpadanan dengan:

(1) kehendak2 perdagangan di-antara negeri tempat asal perdagangan itu
dengan negeri2 tempat tuju akhir perdagangan tersebut itu;

(2) kehendak2 perkhidmatan penerbangan yang lalu terus; dan,

(3) kehendak2 perdagangan bagi kawasan yang di-lalui oleh perkhidmatan
penerbangan yang di-tetapkan itu, sa-telah mengambil kira tentang
perkhidmatan2 tempatan dan rantauan.

C. Dengan tidak menyentoh hak tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini
untok mengenakan apa2 sharat persamaan tentang penggunaan lapangan2
terbang dan kemudahan2 lapangan terbang yang tidak berlawanan dengan
Perkara 15 Kovenshen berkenaan dengan Penerbangan Awam Antarabangsa,
tiada mana2 jua satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh dengan sa-belah pehak-
nya sahaja menyekat perkhldmatan penerbangan atau perkhidmatan2 pener-
bangan Pehak yang satu lagi itu berkenaan dengan dayamuatan, betapa kerap-
nya penerbangan, penjadualan penerbangan atau jenis kapaludara yang
di-gunakan berkaitan dengan perkhidmatan2 pada mana2 jalan yang di-
tentukan dalam Jadual itu. Jika sa-kira-nya satu daripada Pehak dalam
Perjanjian ini memperchayai bahawa perkhidmatan2 yang di-jalankan oleh
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan
kepunyaan Pehak yang satu lagi itu telah pun berlawanan dengan standad2 dan
prinsip2 yang di-nyatakan dalam Perkara ini, maka Pehak itu boleh minta
di-adadakan rundingan menurut Perkara 14 Perjanjian ini bagi maksud mengu-
langkaji penjalanan perkhidmatan yang berkanaan itu untok memutuskan
sama ada penjalanan2 perkhidmatan itu menepati standad2 dan prinsip yang
tersebut itu. Bagi maksud itu, perangkaan akan di-senggara mengikut chara
yang akan di-tentukan oleh kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini.

Perkara 12

A. Semua kadar yang akan di-kenakan oleh sasuatu perkhidmatan
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan satu Pehak dalan Perjanjian ini
untok membawa ka-wilayah atau dari wilayah Pehak yang satu lagi itu hendak-
lah di-tetapkan sa-bagaimana yang patut, dengan memberi perhatian yang
patut kapada segala faktor yang berkaitan saperti belanja menjalankan
perkhidmatan, keutongan yang berpatutan dan kadar2 yang di-kenakan oleh
mana2 perkhidmatan penerbangan lain serta juga sifat tiap2 satu perkhidmatan
udara. Kadar2 itu hendak-lah tertaklok kapada kelulusan Pehak-berkuasa2
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B. Any rate proposed to be charged by the designated airline or airlines
of either Contracting Party for carriage to or from the territory of the other
Contracting Party shall, if so required, be filed by such airline with the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days
before the proposed date of introduction unless the Contracting Party with
whom the filing is to be made permits filing on shorter notice. The Aeronautical
Authorities of each Contracting Party shall use their best efforts to ensure that
the rates charged and collected conform to the rates filed with either Contracting
Party, and that no airline rebates any portion of such rates by any means,
directly or indirectly, including the payment of excessive sales commissions
to agents.

C. It is recognized by both Contracting Parties that during any period
for which either Contracting Party has approved the traffic conference pro-
cedures of the International Air Transport Association, or other association
of international air carriers, any rate agreements concluded through these
procedures and involving the designated airline or airlines of that Contracting
Party will be subject to the approval of the Aeronautical Authorities of that
Contracting Party.

D. If the Aeronautical Authorities of a Contracting Party, on receipt
of the notification referred to in paragraph B above, are dissatisfied with the
rate proposed, the other Contracting Party shall be so informed at least fifteen
(15) days prior to the date that such rate would otherwise become effective,
and the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appro-
priate rate.

E. If the Aeronautical Authorities of a Contracting Party, upon review
of an existing rate charged for carriage to or from the territory of that Party
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party, are dissat-
isfied with that rate, the other Contracting Party shall be so informed and the
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Penerbangan bagi Pehak2 dalam Perjanjian ini yang hendak-lah bertindak
mengikut tanggongan mereka di-bewah Perjanjian ini dan juga mengikut
batasan kelayakan mereka di-sisi undang2.

B. Apa2 kadar yang di-chadang hendak di-kenakan oleh perkhidmatan
penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan
mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini untok membawa ka-wilayah atau dari
wilayah Pehak yang satu lagi itu hendak-lah, jika di-kehendaki sa-demikian,
di-failkan oleh perkhidmatan penerbangan itu dengan Pehak-berkuasa2
Penerbangan bagi Pehak yang satu lagi itu sa-kurang2-nya tiga puloh (30)
hari sa-belum tarikh permulaan kadar yang di-chadangkan itu melainkan
jika Pehak dalam Perjanjian yang dengan-nya hendak di-failkan itu mem-
benarkan-nya di-failkan dengan notis yang lebeh singkat. Pehakberkuasa2
Penerbangan bagi tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-lah berusaha
dengan sa-daya upaya-nya untok mempastikan bahawa kar2 yang di-kena
kan dan yang di-pungut itu menepati kadar2 yang di-failkan dengan mana2
satu Pehak dalam Perjanjian ini, dan bahawa tiada sa-suatu perkhidmatan
penerbangan boleh meribethkan mana2 bahagian daripada kadar2 itu dengan
apa2 jua chara, sa-chara langsong atau sa-chara tak langsong, termasok
pembayaran kamsen jualan berlebehan kapada ejen2.

C. Ada-lah di-iktirafkan oleh kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini
bahawa dalam sa-suatu tempoh yang bagi-nya mana2 satu Pehak dalam
Perjanjian ini telah meluluskan achara2 persidangan perdagangan bagi Persa-
tuan Pengangkutan Udara Antarabangsa, atau lain2 persatuan pembawa
udara antarabangsa, apa2 persetujuan tentang kadar yang di-buat melalui
achara2 ini dan yabg melibatkan perkhidmatan penerbangan atau perkhid-
matan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang tersebut itu
adalah akan tertaklok kapada kelulusan Pehak-berkuasa2 Penerbangan bagi
Pehak yang tersebut itu.

D. Jika sa-kira-nya sa-telah di-terima pemberitahu yang tersebut dalam
perenggan B di-atas, Pehak berkuasa2 Penerbangan bagi sa-suatu Pehak
dalam Perjanjian ini tidak puashiti dengan kadar yang di-chadangkan itu,
maka Pehak yang satu lagi itu hendak-lah di-beritahu sa-demikian sa-kurang2-
nya lima belas (15) hari sa-belum tarikh yang jika tidak kerana ini kadar itu
akan di-kuatkuasakan dan Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah berusaha
untok menchapai persetujuan tentang kadar yang sesuai.

E. Jika sa-kira-nya Pehak-berkuasa2 Penerbangan bagi sa-suatu Pehak
dalam Perjanjian ini, sa-telah di-kaji sa-mula sa-suatu kadar yang ada dan yang
di-kenakan untok pembawaan ka-wilayah atau dari wilayah Pehak itu oleh
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan
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Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate
rate.

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions
of paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its best efforts to put
such rate into effect.

G. If:

(1) under the circumstances set forth in paragraph D no agreement can be
reached prior to the date that such rate would otherwise become effective,
or

(2) under the circumstances set forth in paragraph E no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notifi-
cation, then the Aeronautical Authorities of the Contracting Party raising
the objection to the rate may take such steps as may be considered neces-
sary to prevent the inauguration or the continuation of the air service in
question at the rate complained of; provided, however, that the Aero-
nautical Authorities of the Contracting Party raising the objection shall
not require the charging of a rate higher than the lowest rate charged by
its own airline or airlines for comparable air service between the same
points.

H. When in any case under paragraphs D and E of this Article, two
Contracting Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate
rate after consultation initiated by either of them, the terms of Article 15 of
this Agreement shall apply. In rendering its decision or award, the arbitral
tribunal shall be guided by the principles laid down in this Article.

Article 13

The following provisions shall govern the sale of transportation and the
conversion and remittance of revenues:

A. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of
air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and,
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kepunyaan Pehak yang satu lagi itu, tidak pushati dengan kadar itu, maka
Pehak yang satu lagi itu hendak-lay di-beritahu sa-demikian dan Pehak2
dalam Perjanjian ini hendak-lah berusaha untok menchapai persetujuan tentang
kadar yang sesuai.

F. Jika sa-kira-nya sa-suatu persetujuan terchapai menurut peruntokan2
perenggan D atau E, maka tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini akan berusaha
dengan sa-daya upay-nya untok menguatkuasakan kadar itu.

G. Jika:

(1) di-dalam keadaan2 yang di-nyatakan dalam perenggan D tiada sa-suatu
persetujuan dapat di-chapai sa-belum tarikh yang jika tidak kerana ini
kadar itu kan di-kuatkuasakan, atau

(2) di-dalam keadaan2 yang di-nyatakan dalam perenggan E tiada sa-suatu
perjuanjian dapat di-chapai sa-belum habis tempoh enam puloh (60)
hari dari tarikh pemberitahu, maka Pehak-berkuasa2 Penerbangan
bagi Pehak dalam Perjanjian ini yang membuat gentahan tentang kadar
itu boleh mengambil apa2 langkah yang di-fikirkan perlu untok menahan
perkhidmatan udara yang berkenaan itu daripada di-mulakan dengan
rasmi-nya atau daripada di-teruskan lagi mengikut kadar yang di-mushkil-
kan; dengan sharat, bagaimana pun, bahawa Pehak-berkuasa 2 Pener-
gan bagi Pehak dalam Perjanjian ini yang membuat bentahan itu tidak-lah
menghendaki pengenaan kadar yang lebeh tinggi daripada kadar yang
sa-habis2 rendah yand di-kenakan oleh perkhidmatan penerbagan atau
perkhidmatan2 penerbangan-nya sendiri bagi perkhidmatan udara yang
berbandingan di-antara tempat2 yang sama.

H. Jika sa-kira-nya dalam mana2 hal di-bawah perenggan D dan E
Perkara ini, kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini tidak dapat bersetuju dalam
tempoh yang berpatutan tentan kadar yang sesuai sa-lepas rundingan yang
di-mulakan oleh mana2 satu daripada Pehak2 itu, maka sharat2 Perkara 15
Perjanjian inin handak-lah di-pakai. Tatakala memberi keputusan-nya, tribunal
penimbangtara itu hendak-lah berdarkan pada prinsip2 yang di-nyatakan
dalam Perkara ini.

Perkara 13

Peruntokan2 yang berikut ada-lah berkenaan dengan jualan pengangkutan
dan penukaran serta pengiriman hasil2:

A. Tiap2 satu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan ada-lah
mengambil bahagian dalam jualan pengangkutan udara dalam wilayah
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in its discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell
such transportation, and any person shall be free to purchase such transpor-
tation, in the currency of that territory or in freely convertible currencies of
other countries.

B. Any rate specified in terms of the national currency of one of the
Contracting Parties shall be established in an amount which reflects the pre-
vailing rate of exchange (including all exchange fees or other charges) at which
the airlines of both Parties can convert and remit the revenues from their
transport operations into the national currency of the other Party.

C. Each designated airline shall have the right to convert and remit to
its country local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be permitted promptly and without restrictions at the pre-
vailing rate of exchange for the sale of transportation at the time such revenues
are presented for conversion and remittance and shall, if permitted by national
law, be exempted from taxation to the fullest extent so permitted. If a Con-
tracting Party does not have a convertible currency and requires the submission
of applications for conversion and remittance, the designated airline or airlines
of the other Contracting Party shall be permitted to file such applications as
often as weekly free of burdensome or discriminatory documentary require-
ments.

Article 14

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consul-
tations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
contracting party receives the request.

Article 15

A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not
satisfactorily adjusted through consultations shall, upon request of either
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Pehak yang satu lagi itu dengan sa-chara langsong dan, menurut budibichara-
nya, melalui ejen2-nya. Perkhidmatan penerbangan itu ada-lah berhak menjual
pengangkutan itu dan sa-siapa jua ada-lah bebas membeli pengakutan itu,
dengan mata-wang wilayah itu atau dengan metawang negeri2 lain yang boleh
di-tukar dengan babas.

B. Apa2 kadar yang di-nyatakan dari segi mata-wang negara satu daripa-
da Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah di-tetapkan sa-banyak jumlah yang
membayangkan kadar pertukaran yang sah di-pakai (termasok segala bayaran
pertukaran atau lain2 bayaran) yang mengikut-nya perkhid-matan2 penerbang-
an kedua2 Pehak boleh menukar dan mengi-rimkan hasil2 dari penjalanan
perkhidmatan pengangkutan-nya ka-dalam matawang negara Pehak yang satu
lagi itu.

C. Tiap2 satu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan ada-lah
berhak menukar dan mengirimkan ka-negeri-nya hasil2 tempatan yang berle-
behan daripada wang2 yang telah di-belanjakan dengan sa-benar-nya di-tempat
masing2. Penukaran dan pengiriman ada-lah di-benarkan dengan segera dan
dengan tiada apa2 sekatan mengikut kadar pertukaran yang ada di-pakai bagi
jualan pengankutan itu pada masa hasil2 itu di-serahkan untok di-tukar dan
di-kirimkan dan hendak-lah, jika di-benarkan oleh undang2 negara, di-kechuali-
kan dari chukai hingga sa-takat sa-penoh2-nya yang di-benarkan sa-demikian.
Jika suatu Pehak dalam Perjanjian ini tidak mempunyai matawang yang
boleh di-tukar dan berkehandakkan permohonan2 penukaran dan peniriman
di-hantar maka perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan
yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu hendak-lah di-benar
menfailkan permohonan2 itu sa-berapa kerap-kali tetapi tidak lebeh daripada
sekali sa-minggu dengan bebas daripada kehendak2 suratan yang membehan
atau yang membeza-bezakan.

Perkara 14

Mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh pada bila2 masa, minta
di-adakan rundingan mengenai pentafsiran, pemakaian atau pemindaan
Perjanjian ini. Rundingan itu hendak-lah bermula dalam tempoh enam puloh
(60) had dad tarikh Pehak yang satu lagi itu menerima permintaan tersebut.

Perkara 1

A. Apa2 pertikaian berkenaan dengan perkara2 yang di-liputi oleh
Perjanjian ini yang tidak di-laraskan dengan memuaskan hati melalui rundingan
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Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the pro-
cedures set forth herein.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as
follows:

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60)
days of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a
request for arbitration. Within thirty (30) days after such period of sixty
(60) days, the two arbitrators so designated shall by agreement designate
a third arbitrator who shall not be a national of either Contracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator or if the third
arbitrator is not agreed upon in accordance with paragraph (1), either
Contracting Party may request the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization to designate the necessary arbitrator
or arbitrators.

C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its
national law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses
of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 16

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 17

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate this Agreement. Such a notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate one year after the date on which the notice of termination is received
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hendak-lah, apabila di-minta oleh mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini,
di-kemukakan untok timbangantara mengikut achara2 yang di-nyatakan
dalam ini.

B. Timbangtara hendak-lah di-jalankan oleh suatu tribunal mengan-
dongi tiga orang penimbangtara yang di-tubohkan saperti berikut:

(1) Sa-orang penimbangtara hendak-lah di-namakan oleh tiap2 satu Pehak
dalam Perjanjian ini dalam tempoh enam puloh (60) hari dari tarikh
penyarahan suaty permintaan untok timbangantara oleh mana2 satu
Pehak dalam Perjanjian ini kapada Pehak yang satu lagi itu. Dalam masa
tiga puloh (30) hari sa-lepas tempoh enam puloh (60) hari itu, dua orang
penimbangtara yang di-tetapkan demikian itu hendak-lah, dengan jalan
persetujuan, mentapkan penimbangtara yang ketiga yang bukan-nya
sa-orang warganegara mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini.

(2) Jika mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini tidak menamakan sa-orang
penimbangtara atau jika penimbangtara yang ketiga tidak dapat di-perse-
tujui mengikut perenggan (1), maka mana2 satu Pehak dalam Perjanjian
ini boleh meminta Yang Dipertua Majlis Pertubohan Penerbangan Awam
Antarabangsa untok menetapkan sa-orang atau beberapa orang penim-
bangtara yang di-perlukan.

C. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendaklah berusaha dengan
sa-daya upaya-nya yang tak berlawanan dengan undang2 negara-nya untok
menguatkuasakan apa2 keputusan atau award tribunal timbangantara itu.

D. Perbelanjaan bagi tribunal timbangantara itu, termasok bayaran
dan perbelanjaan bagi penimbangtara2, hendak-lah di-tanggong sama2 banyak
oleh Pehak2 dalam Perjanjian ini.

Perkara 16

Perjanjian ini dan segala pindaan kapada-nya hendak-lah di-daftarkan
dengan Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa.

Perkara 17

Mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh, pada bila2 masa, mem-
beritahu pahak yang satu lagi itu tentang chadangan-nya hendak menamatkan
Perjanjian ini. Sa-suatu notis itu hendak-lah di-hantar sa-rentak kapada
Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa. Perjanjian ini hendak-lah
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by the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of this period
by agreement between the Contracting Parties.

Article 18

This agreement will come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Government, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur in the English and Malaysian lan-
guage, both texts being equally authentic, this 2nd day of February, 1970.

In the case of any inconsistency, the text in the English language shall
prevail.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Malaysia:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

ROUTE SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services and to make scheduled landings in
Malaysia on the routes specified below:
From the United States* via intermediate points in Japan,** Hong Kong, Thailand,

South Vietnam, and Cambodia to Kuala Lumpur and beyond to Singapore,
Indonesia,** Australia,** New Zealand and via points in the South Pacific
to the United States in both directions.
* On services on this route, Hawaii, American Samoa, and Guam may be served either as

points of origin or destination or as intermediate points.
** No more than two points may be served in each of these countries.

NOTE:

The airline or airlines designated by the United States may not carry passengers
between Kuala Lumpur and Singapore whose ticket origin and destination are points
in Malaysia and Singapore.

'Jack W. Lydman.

2 V. Manickavasagam.
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tamat satu tahun sa-lepas tarikh notis penamatan itu di-termima oleh Pehak
yang satu lagi itu, melainkan jika di-tarek balek sa-belum habis tempoh itu
dengan persetujuan antara Pehak2 dalem Perjanjian ini.

Perkara 18

Perjanjian ini hendak-lah mula berkuatkuasa pada hari ia di-tandatengani.

Pada menyaksikan hal di-atas, yang bertandantangan di-bawah ini,
yang di-berikuasa dengan sempurna oleh Kerajaan mereka masing2, telah
menandatangani Perjanjian ini.

Di-perbuat dalam dua naskhak di-Kuala Lumpur dalam Bahasa Inggeris
dan Bahasa Malaysia, kedua2 naskhah bahasa ada-lah sama sah-nya, pada 2
haribulan Februari, 1970.

Jika sa-kira-nya ada apa2 yang berlawanan, maka naskhah dalam Bahasa
Inggeris hendak-lah di-pakai.

Bagi pehak Kerajaan Bagi pehak Kerajaan
Amerika Sharikat: Malaysia:

[Illegible - Illisible] ' [Illegible - Illisible] 2

JADUAL JALAN

1. Sa-suatu atau beberapa perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan oleh
Kerajaan Amerika Sharikat ada-lah berhak menjalankan perkhidmatan2 udara dan
mendarat mengikut jadual di-Malaysia pada jaln2 yang di-nyatakan di-bawah ini:
Dari Amerika Sharikat* melalui tempat2 antara di-Negeri Jepun,** Hong Kong,

Thailand, Vietnam Selatan dan Kemboja ka-Kuala Lumpur dan langsong
ka-Singapura, Indonesia,** Australia,** New Zealand dan melalui tempat2
di-Pasifik Selatan ka-Amerika Sharikat mengikut dua2 hala.

$ Berkenaan dengan perkhidmatan2 pada jalan ini, Hawaii, American Samoa, dan Guam
boleh di-gunakan sama ada sa-bagai tempat2 asal atua tempat2 tuju atau sa-bagai tempat2 antara.

** Tidak lebeh deripada dua tempat boleh digunakan dalam tiap2 satu daripada negeri ini.

CHATITAN:

Perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan
oleh Amerika Sharikat tidak boleh membawa penumpang2 di-antara Kuala Lumpur
dan Singapura yang tempat asal teket dan tempat tuju teket mereka itu ada-lah
tempat di-Malaysia dan Singapura.

I Jack W. Lydman.
2 V. Manickavasagam.
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2. The Government of Malaysia reserves the right to request consultations with
the United States Government at a later time for the purpose of setting forth a route
schedule for the Malaysian designated airline or airlines.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airlines be omitted on any or all flights.
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2. Kerajaan Malaysia ada-lah sentiasa berhak minta di-adakan rundingan
dengan Kerajaan Amerika Sharikat pada suatu masa kemudian kelak bagi maksud
menetapkan suatu jadual jalan bagi perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Malaysia.

3. Tempat2 pada mana2 jalan yang di-tentukan itu boleh, atas pilehan perkhid-
matan2 penerbangan yang di-tetapkan itu, di-langkau pada mana2 atau kesemua
penerbangan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AME-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MA-
LAISIE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Malaisie,

Reconnaissant l'importance accrue des communications internationales
a6riennes entre les deux pays et d6sireux de conclure un accord qui assurera
leur d6veloppement pour le bien commun, et

&tant Parties A la Convention sur l'aviation civile internationale ouverte
A la signature k Chicago, le 7 d6cembre 1944 2,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour l'application du pr6sent Accord:

A. Le terme << Accord signifie le pr6sent Accord et le tableau qui est
joint, ainsi que les amendements dont il peut faire l'objet.

B. L'expression << autorit6s a6ronautiques> signifie, dans le cas des
ttats-Unis d'Am6rique, le Civil Aeronautics Board, et, dans le cas de la
Malaisie, le Ministre des transports, ou, dans 'un et l'autre cas, toute personne
ou tout organisme autoris6 h remplir les fonctions actuellement exerc6es par
lesdites autorit6s.

C. L'expression « entreprise d~signe>> s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que 1'une des Parties contractantes aura indiqu6e par noti-
fication 6crite A l'autre Partie contractante, comme tant l'entreprise charg6e
d'exploiter une ou plusieurs routes indiqu6es dans le tableau joint au pr6sent
Accord. Cette notification sera faite par 6crit, par la voie diplomatique.

D. Le terme < territoire >, en ce qui concerne un tat, d~signe les 6tendues
terrestres places sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la juridiction
ou la tutelle de cet ittat, ainsi que les eaux territoriales y adjacentes.

Entrd en vigueur le 2 f6vrier 1970 par la signature, conformment A l'article 18.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, et p. 21 du pr6sent
volume.
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E. L'expression « service a6rien)) d~signe tout service assur6 r6guli~re-
ment par des a~ronefs affect6s au transport public de voyageurs, de courrier,
ou de marchandises, s~par6ment ou conjointement.

F. L'expression ( service a6rien international)) d6signe un service a~rien
qui survole le territoire de plus d'un Ltat.

G. < Escale non commerciale ) signifie une escale n'ayant pour objet
ni l'embarquement ni le d6barquement de passagers, de marchandises ou de
courrier.

Article 2

A. Chaque Partie contractante accorde A 1'autre Partie les droits n6ces-
saires pour permettre A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens internationaux, A savoir:

1) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

2) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

3) Le droit d'y faire escale en vue de d~barquer ou d'embarquer en trafic
international, s~par~ment ou conjointement, des passagers, des marchan-
dises et du courrier aux points situ~s sur son territoire mentionn~s sur
chacune des routes indiqu~es au paragraphe appropri du tableau des
routes joint au present Accord.

B. Aucune disposition du paragraphe A du pr6sent article ne pourra
tre interpr~t6e comme conf6rant A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es

d'une Partie contractante, le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter
A un autre point situ6 sur le territoire de cette Partie, que ces services soient
ou non r6mun6r6s ou fournis en ex6cution d'un contrat de location. Toutefois,
une entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes pour assurer un
service a6rien sur une route comportant plus d'une escale sur le territoire de
l'autre Partie contractante peut faire escale A l'un quelconque de ces points en
ce qui concerne les passagers ou les marchandises transport~s en vertu d'un
billet ou d'une feuille d'exp6dition assurant le transport sur un a6ronef de la
meme entreprise pour un voyage commengant ou finissant a un point situ6 A
l'ext~rieur du territoire de cette autre Partie contractante.
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Article 3

Les services a~riens sur une route indiqu6e dans le tableau joint au present
Accord pourront 8tre inaugur6s A tout moment par une ou plusieurs entreprises
de l'une des Parties contractantes, d~s lors que celle-ci aura d~sign6 ladite ou
lesdites entreprises pour ladite route et que l'autre Partie aura donn6 la per-
mission d'exploitation voulue. Sous r6serve des dispositions de l'article 4 du
pr6sent Accord, cette autre Partie contractante sera tenue de donner cette
permission, 6tant entendu que 1'entreprise ou les entreprises d6sign~es pourront
6tre tenues d'6tablir devant les autorit~s a6ronautiques comptentes de ladite
Partie contractante avant de pouvoir commencer l'exploitation envisag6e dans
le pr6sent Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s.

Article 4

A. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, d'annuler
ou d'assortir de conditions la permission vis~e A l'article 3 du present Accord,
A l'6gard d'une entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante, dans les
circonstances suivantes:

1) Si cette entreprise ne peut justifier devant les autorit6s a6ronautiques de
ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~gle-
ments appliqu6s normalement par ces autorit6s;

2) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn~s
A l'article 5 du present Accord; ou

3) Dans le cas oii cette Partie contractante n'a pas obtenu la preuve qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante d6signant l'entreprise ou de
nationaux de cette Partie contractante.

B. A moins qu'il ne soit n6cessaire d'intervenir imm6diatement pour
empecher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s A 'article 5 du
pr6sent Accord, le droit de refuser ou d'annuler cette autorisation ne sera
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 5

A. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A
l'entr6e sur son territoire ou A la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits
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a~ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign~es par l'autre Partie
contractante, qui devront s'y conformer A l'entr~e et h la sortie du territoire
de la premiere Partie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

B. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire, l'entre et la sortie des passagers, des 6quipages et des mar-
chandises transport~s A bord d'a~ronefs, et notamment les rbglements relatifs
aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine seront applicables aux passagers, 6quipages et marchandises
transport~s par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie
contractante h l'entr~e et a la sortie du territoire de la premire Partie et pendant
leur presence dans les limites du territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et des services
d~finis dans le pr6sent Accord, sous reserve que les conditions de d6livrance
ou de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales
aux standards minimums 6tablis conform~ment A la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Cependant, chaque Partie contractante se
reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et licences accord~s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante.

Article 7

Chacune des parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et des autres
installations et services places sous son contr6le, 6tant entendu que ces taxes
ne seront pas plus 6lev6es que les droits imposes pour l'utilisation desdits
agroports, installations et services par ses entreprises nationales assurant des
services internationaux similaires.

Article 8

A. Chaque Partie contractante, dans toute la mesure oil sa 1gislation
nationale le permet, exemptera les entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
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de consommation, des frais de visite et des autres droits et taxes nationaux
sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal,
l'6quipement terrestre, les provisions et autres articles qui doivent re utilis~s
uniquement pour l'exploitation, l'entretien ou la reparation des a~ronefs de
l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante qui sont
affect6s au service arien international. Les exemptions accord~es en vertu du
pr6sent paragraphe s'appliqueront aux articles suivants, que ces articles soient
ou non utilis6s ou consommes enti~rement h l'int~rieur du territoire de la
Partie contractante qui accorde l'exemption:

1) Les articles introduits dans le territoire d'une Partie contractante;

2) Les articles conserv6s i bord des adronefs des entreprises d~sign~es d'une
Partie contractante au moment de l'arriv6e dans le territoire de l'autre
Partie contractante ou au d6part dudit territoire;

3) Les articles pris A bord d'a~ronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante dans le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s
A etre utilis~s en service a~rien international.

B. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent article seront 6galement
applicables dans les cas oii l'entreprise ou les entreprises d~sign~es d'une Partie
contractante auront conclu des accords avec une ou plusieurs autres entreprises
en vue du pr& ou du transfert dans le territoire de l'autre Partie contractante,
des articles sp6cifi6s au paragraphe A, A condition toutefois que cette autre ou
ces autres entreprises b~n6ficient 6galement des exemptions accord6es par
ladite Partie contractante.

Article 9

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e dans le
present Accord.

Article 10

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contrac-
tantes devront, en exploitant les services a~riens indiqu~s dans le pr6sent Accord,
prendre en consideration les int~r~ts de 1'entreprise ou des entreprises d~sign6es
de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfument les services que
ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.
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Article 11

A. Les services a~riens mis a la disposition du public par les entreprises
d6sign~es en vertu du present Accord devront 8tre adapt6s de pros aux besoins
des usagers.

B. Les services exploit~s par une entreprise d6sign6e en vertu du present
Accord auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant t la demande de trafic entre le pays dont 1'entreprise est ressortissante
et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d&-
barquer en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services, des
passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou en provenance
de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur l'une des routes sp~cifi~es
dans le pr6sent Accord, sera exerc6 conform~ment aux principes g6n~raux de
d~veloppement m6thodique approuv~s par les deux Parties contractantes et
sera soumis au principe g6n6ral suivant lequel ]a capacit6 doit etre propor-
tionn6e:

1) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de dernire
destination;

2) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

3) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise d~sign6e
compte tenu des services locaux et r6gionaux.

C. Sans prejudice du droit qu'a chaque Partie contractante d'imposer
pour l'utilisation des a6roports et des installations qui y sont rattach6es des
conditions uniformes conformes A 1'article 15 de la Convention relative A
l'aviation civile internationale, aucune des Parties contractantes ne pourra
imposer unilat6ralement A l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie
contractante des restrictions sur la fr~quence et l'horaire des vols ou la capacit6
et le type des a6ronefs utilis~s pour les services effectu6s sur l'une quelconque
des routes sp~cifi~es dans le tableau joint au present Accord. Si l'une des Parties
contractantes estime que l'entreprise ou les entreprises d6sign~es de l'autre
Partie contractante n'ont pas conduit leurs op6rations selon les normes et
principes 6nonc~s dans le pr6sent Article, elle pourra demander des consulta-
tions conform~ment A l'article 14 du present Accord, pour examiner lesdites
op6rations afin de d~ternminer si elles sont conformes auxdites normes et
auxdits principes.

A cette fin, des statistiques seront tenues A jour selon des modalit~s A
determiner par les deux Parties contractantes.
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Article 12

A. Les tarifs qu'appliquera 1'entreprise d'une Partie contractante pour
le service A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation, notamment du cooat de l'exploitation, d'un b6n6fice
normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises, ainsi que des carac-
t6ristiques de chaque service. Ces tarifs seront soumis A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui agiront conform6ment
aux obligations impos6es par le pr6sent Accord, dans les limites de leurs
pouvoirs juridiques.

B. Les tarifs propos6s par 1'entreprise ou les entreprises d6sign6es de
l'une des Parties contractantes pour un service a destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie seront soumis sur demande aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie au moins trente (30) jours avant la date oi ils devront
entrer en vigueur, A moins que la Partie contractante A laquelle ces tarifs doivent
8tre soumis ne consente a un d6lai plus r6duit. Les autorit6s a~ronautiques de
chaque Partie contractante veilleront A ce que les tarifs fix6s et pergus soient
conformes A ceux qui ont W soumis A l'approbation de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, et A ce qu'aucune entreprise n'effectue une r6duction de
ces tarifs directement ou indirectement, notamment en versant une commission
de vente excessive A ses agents.

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute
p6riode durant laquelle l'une ou l'autre des Parties a approuv6 les proc6dures
des conf6rences de trafic de l'Association du transport a6rien international
ou d'une autre association de transport a6rien international, tout accord sur
les tarifs conclu selon ces procedures et applicable iL une ou des entreprises de
cette Partie contractante sera soumis A l'approbation des autorit6s a6ronauti-
ques de cette Partie contractante.

D. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, lorsqu'elles
reroivent la notification mentionn6e ci-dessus au paragraphe B, ne sont pas
satisfaites du tarif propos6, elles en informeront l'autre Partie contractante au
moins quinze (15) jours avant la date ofi ce tarif entrerait autrement en vigueur,
et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui
convient.

E. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes,
lorsqu'elles 6tudieront un tarif existant appliqu6 par l'entreprise ou les entre-
prises de l'autre Partie contractante pour des services a6riens A destination ou
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en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ne sont pas satis-
faites de ce tarif, elles devront en aviser l'autre Partie contractante et les Parties
contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

F. En cas d'accord relatif aux dispositions du paragraphe D ou E, chaque
Partie contractante s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu par son
entreprise ou ses entreprises.

G. 1) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe D, il est impossible d'arriver
A un accord avant la date laquelle un tel tarif entrerait en vigueur, ou

2) Si, dans les circonstances pr~vues au paragraphe E, un accord ne
pouvait se faire avant l'expiration de la p~riode de soixante (60) jours, compt6e
A partir de la date de la notification, les autorit6s a6ronautiques de la Partie
contractante qui se sera oppos~e au tarif pourront alors prendre les dispositions
qu'elles jugeront n~cessaires pour empcher l'inauguration ou la poursuite des
services en question au tarif qui ne lui convient pas, A condition toutefois
qu'elles n'exigent pas l'imposition d'un tarif sup6rieur au tarif le plus bas
appliqu6 par son entreprise ou ses entreprises pour des services comparables
entre les memes points.

H. De toute mani6re, lorsqu'A la suite des consultations pr6vues aux
paragraphes D et E du pr6sent article, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes ne pourront se mettre d'accord dans un d~lai raisonnable
sur un tarif appropri6 A la suite de consultations entreprises sur l'initiative de
l'une ou l'autre d'entre elles, les dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord
entreront en vigueur. Lorsqu'il rendra sa decision ou son jugement, le tribunal
d'arbitrage sera guid& par les principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

Article 13

Les dispositions suivantes r~giront la vente de services de transport et la
conversion et le transfert des recettes:

A. Chaque entreprise d~sign6e aura le droit de proc~der h la vente de
services de transport a6rien sur le territoire de 1'autre Partie contractante,
directement ou A son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Cette entreprise
aura le droit de vendre ces services, et toute personne sera libre de les acheter,
dans la monnaie du territoire ou dans des monnaies librement convertibles
d'autes pays.

B. Tout tarif sp~cifi6 en fonction de la monnaie nationale de l'une des
Parties contractantes sera 6tabli d'une mani~re qui refl~te le taux de change
officiel (y compris les droits ou autres frais) auquel les entreprises des deux
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Parties contractantes peuvent convertir et transf~rer les recettes de leur ex-
ploitation dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante.

C. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer
dans son pays ses recettes locales en exc~dent des sommes d6bours~es locale-
ment. La conversion et le transfert seront autoris~s dans le moindre d~lai et
sans restriction, au taux de change en vigueur pour la vente des services de
transport au moment oii ces recettes sont converties et transf6r6es et seront
exempt~es de droits dans toute la mesure oii le permet la l6gislation nationale.
Si la monnaie d'une Partie contractante n'est pas convertible et s'il est n6-
cessaire de soumettre des demandes pour sa conversion et son transfert, l'entre-
prise ou les entreprises d6sign~es de l'autre Partie contractante seront autoris~es
A presenter ces demandes, une fois par semaine au maximum, sans &re con-
traintes de pr6senter des documents trop compliqu6s ou discriminatoires.

Article 14

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra en tout temps demander
des consultations sur des questions concernant l'interpr~tation, l'application
ou la modification du pr6sent Accord. Ces consultations commenceront dans
un d~lai de 60 jours apr~s r6ception de la demande par l'autre Partie con-
tractante.

Article 15

A. Tout diff~rend relatif A des questions vis6es par le present Accord qui
n'aura pas W r6g1 de mani~re satisfaisante par voie de consultations sera,
b la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un arbitrage
conform6ment A la procedure expos6e dans le pr6sent article.

B. L'arbitrage sera confi.6 A un tribunal de trois arbitres, constitu6
commne suit:

1) Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans les soixante (60)
jours de la date A. laquelle une des Parties contractantes aura pr6sent6 A
l'autre une demande d'arbitrage. Dans un d6lai de trente (30) jours apr~s
cette p6riode de soixante (60) jours, les deux arbitres choisis d~signeront
d'un commun accord un troisi~me arbitre, qui ne devra 8tre ressortissant
d'aucune des Parties contractantes;

2) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d~signe pas d'arbitre, ou
faute d'entente sur le choix du troisi~me arbitre en conformit6 du para-
graphe 1, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au
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President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
de designer un ou des arbitres selon le cas.

C. Les Parties contractantes s'efforceront, dans toute la mesure permise
par leur l6gislation nationale, de mettre A execution les decisions du tribunal
d'arbitrage.

D. Les frais du tribunal d'arbitrage, y compris la r~mun6ration et les
frais des arbitres, seront partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

Article 16

Le present Accord et toutes ses modifications seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A l'autre son intention de mettre fin A l'Accord. Cette notification sera com-
muniqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un an apr~s la date de rception de la notification par
l'autre Partie contractante, sauf si la notification est annul~e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Kuala Lumpur, en langues anglaise et malaise,
l'un et l'autre texte faisant 6galement foi, le 2 f~vrier 1970.

En cas d'incompatibilit6 entre les deux textes, le texte en langue anglaise
l'emportera.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique:

Jack W. LYDMAN

Pour le Gouvernement
de la Malaisie:

V. MANICKAVASAGAM
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TABLEAU DE ROUTES

1. Une ou plusieurs entreprises de transport a~rien d~sign~es par le Gouverne-
ment des 1tats-Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter les services ariens et de
faire des escales r~gulires en Malaisie sur les routes sp~cifi~es ci-dessous:

Des ttats-Unis * A Kuala Lumpur, par des points interm~diaires situ&s au Japon *,
A Hong-kong, en Thailande, dans le Viet-Nam du Sud et au Cambodge, et au-
delh jusqu'A Singapour, en Indon~sie **, en Australie **, en Nouvelle-ZM1ande
et par des points situ&s dans le Pacifique Sud jusqu'aux ttats-Unis dans les deux
sens.

* Dans le cas de services sur cette route, Hawaii, les Samoa amdricaines et Guam pourront
servir soit de point d'origine ou de destination, soit de points intermddiaires.

** L'entreprise ou les entreprises ddsigndes pourront desservir deux points au maximum dans
chacun de ces pays.

NoTE:

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par les tats-Unis d'Am~rique ne
pourront pas transporter entre Kuala Lumpur et Singapour des passagers ayant un
billet en provenance ou A destination de points en Malaisie et A Singapour.

2. Le Gouvernement de la Malaisie se reserve le droit de demander des consulta-
tions avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique i une date ult~rieure, en vue
de determiner une route pour l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de Malaisie.

3. Les entreprises ddsign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu~es.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND FOR THE FINANCING OF
CERTAIN EDUCATIONAL AND CULTURAL EXCHANGE
PROGRAMS

The Government of the United States of America and the Government
of New Zealand;

Desiring to continue and expand programs to promote further mutual
understanding between the peoples of the United States of America and New
Zealand through educational contacts;

Considering that such programs have been carried out in accordance
with the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of New Zealand, signed at Wellington on 14 September
1948, 2 as amended, 3 with funds made available to the Government of the
United States of America by the Government of New Zealand in settlement of
certain obligations;

Considering the mutual benefits derived from such programs and the
desire of the two Governments to cooperate and assist further in the financing
and operating of such programs for the further strengthening of international
cooperative relations;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the New Zealand-
United States Educational Foundation (hereinafter designated "the Foun-
dation"), to replace the United States Educational Foundation in New Zealand.
The Foundation shall be recognized by the Government of the United States
of America and the Government of New Zealand as a bilateral organisation
established by the two countries to administer the educational and cultural
program to be jointly financed by funds made available to the Foundation for
such purpose by them and by contributions from other sources.

' Came into force on 3 March 1970, one calendar month following the date of signature, in
accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 18, p. 251.
Ibid., vol. 74, p. 288.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZELANDE RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'IECHANGES tDUCATIFS ET
CULTURELS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande;

D6sireux de continuer et d'6tendre les programmes ayant pour but d'aider
le peuple des i&tats-Unis et celui de la Nouvelle-ZMlande A se mieux comprendre
grace Ai des 6changes 6ducatifs;

Consid6rant que lesdits programmes ont 6t6 ex6cut6s, conform6ment A
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la Nouvelle-ZMlande sign6 A Wellington le 14 septembre 1948 2,
tel qu'il a 6 modifi6 3, A l'aide de fonds fournis au Gouvernement des tats-
Unis d'Am6rique par le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande en r~glement
de certaines obligations;

Consid6rant les avantages tir6s par les deux pays desdits programmes et
le d6sir des deux Gouvernements de continuer A coop6rer et A contribuer A
leur financement et a leur ex6cution afin de renforcer les relations internatio-
nales coop6ratives;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Il sera 6tabli une fondation appel6e Fondation de la Nouvelle-Z1ande et
des Etats-Unis charg6e des questions d'6ducation (ci-apr~s d6nomm6e << la
Fondation >>), qui remplacera la Fondation des 1&tats-Unis en Nouvelle-Z1ande
charg6e des questions d'6ducation. La Fondation sera reconnue par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique et par le Gouvernement de la Nouvelle-
Z1ande comme une organisation bilat6rale 6tablie par les deux pays en vue
d'administrer le programme 6ducatif et culturel qui sera financ6 & l'aide de
fonds mis dans ce but a la disposition de la Fondation par lesdits Gouverne-
ments ou A l'aide de contributions provenant d'autres sources.

I Entrd en vigueur le 3 mars 1970, soit un mois apr~s la date de sa signature, conform6ment
AL I'article 14.

2 Nations Unies, Recueil de Traitds, vol. 18, p. 251.
3 Ibid., vol. 74, p. 289.
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Except as provided in Article 4 hereof the Foundation shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies and the
acquisition of property for the purposes set forth in the present Agreement.
In New Zealand the Foundation shall have the legal capacities of a body
corporate and shall be entitled to the following privileges and immunities:

(a) immunity from suit and legal process,

(b) the like inviolability of official premises and archives as is accorded in
respect of the official premises and archives of a diplomatic mission,

(c) immunity in relation to its property and assets, from search, requisition,
confiscation, expropriation, or any other form of interference,

(d) the like exemption from taxes and rates, other than taxes on the importation
of goods, as is accorded to the Government of any foreign state,

(e) exemption from taxes on the importation of goods directly imported by
the Foundation for its official use in New Zealand, subject to compliance
with such conditions as the Minister of Customs may determine for the
protection of the revenue, and

(f) exemption from prohibitions and restrictions on importation in the case
of goods directly imported by the Foundation for its official use, subject
to compliance with such conditions as the Minister of Customs may
determine.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation shall use
the funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, for

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
(a) of or for citizens and nationals of the United States of America in
New Zealand, and (b) of or for citizens of New Zealand in the United
States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and New Zealand of students, trainees, teachers, instructors, and pro-
fessors; and
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Sous r6serve des dispositions de l'article 4 ci-dessous, la Fondation dans
l'exercice des activit~s que lui attribue le present Accord, ne sera pas soumise
aux dispositions des lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am~rique
relatives A l'utilisation et Ai l'affectation de moyens de paiement et de cr6dit
en devises ou A l'acquisition de biens. En Nouvelle-ZMlande, la Fondation aura
la capacit6 juridique d'une personne morale et b~n~ficiera des privileges et
immunit~s suivants:

a) L'immunit6 de toute procedure judiciaire;

b) La meme inviolabilit6, en ce qui concerne ses locaux officiels et ses archives,
que celle qui est reconnue aux locaux officiels et aux archives d'une mission
diplomatique;

c) L'immunit6 de toute perquisition, requisition, confiscation, expropriation
ou autre mesure pouvant viser ses biens et avoirs;

d) La m~me exemption des imp6ts et taxes, autres que les imp6ts sur l'im-
portation des marchandises, que celle qui est accord~e A tout Gouverne-
ment d'un ttat 6tranger;

e) L'exemption de taxe A l'importation pour les marchandises directement
import~es par la Fondation en vue de son usage officiel en Nouvelle-
Z1ande, sous reserve des conditions que le Ministre des douanes pourra
fixer pour prot~ger les recettes;

f) L'exemption des prohibitions et restrictions sur l'importation dans le
cas des marchandises import~es directement par la Fondation en vue de
son usage officiel, sous reserve des conditions que le Ministre des douanes
pourra fixer.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs mentionn6s ci-dessus, la Fondation utilisera
les fonds placds & sa disposition conform~ment au present Accord, sous r6serve
des conditions et des limitations 6noncres ci-dessous, pour:

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
de caract~re 6ducatif a) auxquels se consacrent des citoyens ou des res-
sortissants des ttats-Unis d'Am~rique ou qui sont organis~s A leur inten-
tion en Nouvelle-ZMlande, ou b) auxquels se consacrent des citoyens ou
des ressortissants de la Nouvelle-Zlande ou qui sont organis~s & leur
intention aux Ittats-Unis d'Am~rique;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les tEtats-Unis d'Am6rique et de la
Nouvelle-Zlande;
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(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with
Article 4 hereof.

Article 3

The Foundation may, subject to the provisions of the present Agreement,
exercise all powers necessary to the carrying out of the present Agreement,
and may in particular:

(1) Authorize the Treasurer or the Assistant Treasurer of the Foundation to
receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the Foun-
dation in a depository or depositories approved by the Secretary of State
and the Minister of External Affairs, or, to the extent they are not required
for current activities, invested in such securities as may be approved by
the Secretary of State and the Minister of External Affairs.

(2) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the Foundation, including payment
for transportation, tuition, maintenance and other incidental expenses.

(3) Acquire, hold and dispose of property in the name of the Foundation as
it may consider necessary or desirable; provided, however, that the acqui-
sition of any real property shall be subject to the prior approval of the
Secretary of State and the Minister of External Affairs.

(4) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, as the competent body, such qualifications for the selection
of participants in the program as it may deem necessary for achieving the
purpose and objectives of the present Agreement.

(5) Recommend to the Board of Foreign Scholarships candidates, resident in
New Zealand, and institutions of New Zealand to participate in the
program, and approve and place candidates resident in the United States
of America and presented by the Board of Foreign Scholarships to partici-
pate in the program.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation by auditors
approved by the Secretary of State and the Minister of External Affairs.
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3. Financer les autres activit~s et programmes 6ducatifs et culturels pr6vus
par les budgets approuv6s conform~ment A l'article 4 du present Accord.

Article 3

La Fondation pourra, sous reserve des dispositions du pr6sent Accord,
exercer tous les pouvoirs n6cessaires A 1'exdcution dudit Accord, et notamment:

1. Autoriser le tr~sorier ou le tr6sorier adjoint de la Fondation A recevoir
des fonds qui devront 8tre d~pos6s dans des comptes en banque ouverts
au nor de la Fondation dans un ou plusieurs 6tablissements d6positaires
approuv~s par le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique et le Ministre
des affaires ftrang~res de la Nouvelle-ZM1ande, ou, dans la mesure oij ces
fonds ne seront pas requis pour les activit6s courantes, investis dans des
titres soumis A l'approbation du Secr6taire d'tat et du Ministre des
affaires 6trang~res.

2. Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins des objectifs autoris6s de la Fondation, y compris le
paiement de frais de transport, de scolarit6, d'entretien et autres d6penses
connexes.

3. Acqu~rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Fondation selon
qu'elle le jugera ncessaire ou souhaitable, 6tant entendu toutefois que
l'acquisition de toute propri~t6 immobili~re sera soumise A l'approbation
pr6alable du Secr~taire d'ttat et du Ministre des affaires 6trangres.

4. Recommander A la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger des
ttats-Unis d'Am~rique, en sa qualit6 d'organe competent, les crit~res qui
devront A son avis r6gir le choix des participants au programme afin de
r~aliser les buts et objectifs du pr6sent Accord.

5. Recommander A la Commission des bourses d'6tudes, les candidats
r~sidant en Nouvelle-ZMlande et les institutions n~o-z61andaises qui
seraient susceptibles de participer au programme, et approuver et placer
les candidats r~sidant aux lhtats-Unis d'Am6rique et pr~sent~s par la
Commission des bourses d'6tudes pour 1'6tranger qui seraient susceptibles
de participer au programme.

6. Assurer la verification p6riodique des comptes de la Fondation par des
commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'ttat et le Ministre
des affaires 6trang~res.
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(7) Engage an Executive Secretary and such additional staff as may be required
and pay the salaries thereof.

(8) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
Agreement but are not financed by funds made available in accordance
with this Agreement, provided, however, that such programs and activities
and the Foundation's role therein shall be fully described in annual or
special reports made to the Secretary of State and the Minister of External
Affairs as provided in Article 7 hereof, and provided that no objection
is interposed by either the Secretary of State or the Minister of External
Affairs to the Foundation's role therein.

(9) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the purposes of
the present Agreement.

Article 4

All commitments, obligations and expenditures by the Foundation shall
be made pursuant to an Annual Budget approved by the Secretary of State
and the Minister of External Affairs. The total budget for the first three years
of the operation of the program will not exceed $NZ300,000, unless the two
Governments agree otherwise.

Three years after the entry into force of the present Agreement the level
of the total Budget will be reviewed in the light of the operations of the Foun-
dation under the terms of the Agreement. Similar reviews will be carried out
at five-year intervals thereafter.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board (hereinafter designated "the Board"), consisting of eight
members, four of whom shall be citizens of the United States of America,
appointed by the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the
United States of America (hereinafter designated "Chief of Mission"), and
four of whom shall be citizens of New Zealand, appointed by the Minister of
External Affairs. In addition, the Chief of Mission and the Minister of External
Affairs shall be Honorary Chairmen of the Board.

The Board shall elect from among its members a Chairman, a Treasurer,
and an Assistant Treasurer (provided however that the appointment of the
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7. Engager un secr~taire excutif et le personnel n~cessaire, et autoriser le
paiement de leurs traitements.

8. Administrer ou aider A administrer ou faciliter de toute autre manire
les programmes et activit6s 6ducatifs et culturels qui peuvent servir les
fins du present Accord mais ne sont pas finances par pr6l vement sur les
fonds fournis en application de l'Accord, & condition toutefois que ces
programmes et activit6s, ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les
concerne, soient expos6s en detail dans des rapports annuels ou sp~ciaux
pr~sent6s au Secr~taire d'Ptat et au Ministre des affaires 6trang~res con-
form~ment A l'article 7 ci-dessous, et que ni l'un ni l'autre de ceux-ci
n' 6lve d'objection contre le r6le que la Fondation se propose de jouer.

9. Pr6voir, adopter et executer des programmes conform6ment aux objectifs
du pr6sent Accord.

Article 4

Tous les engagements de d6penses, obligations et d~penses de la Fondation
devront 8tre conformes A un budget annuel approuv6 par le Secr6taire d'ttat
et le Ministre des affaires trangres. Le budget total pour les trois premieres
ann6es de l'ex6cution du programme ne d6passera pas 300 000 dollars n6o-
zM1andais, A moins que les deux Gouvernements n'en d~cident autrement.

Trois ans apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le budget total sera
revu A la lumi~re des activit~s de la Fondation aux termes du pr6sent Accord.
Des r6visions semblables seront effectu6es par la suite tous les cinq ans.

Article 5

La direction et l'administration de la Fondation seront confides A un
conseil (ci-apr~s d6nomm6 « le Conseil)) compos6 de 8 membres, dont 4
seront des citoyens des ttats d'Am~rique nomm~s par le chef de la mission
diplomatique des tats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 o le chef de la mission))),
et dont les 4 autres seront des citoyens de la Nouvelle-Z1ande nomm~s par le
Ministre des affaires 6trang~res. En outre, le chef de la mission et le Ministre
des affaires 6trangres seront presidents d'honneur du Conseil.

Le Conseil 61ira parmi ses membres un president, un tr~sorier et un tr6-
sorier adjoint (A condition toutefois que le choix du tr6sorier et du tr~sorier
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Treasurer and Assistant Treasurer shall be approved by the Secretary of State
and the Minister of External Affairs). All members shall be entitled to vote.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following 31 December and shall be eligible for re-appointment. Vacancies
by reason of resignation, transfer of residence outside New Zealand or expi-
ration of term of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the
appointment procedure set forth in this Article.

The members of the Board shall serve without remuneration, but the
Foundation is authorized to defray necessary expenses incurred by the members
of the Board in attending meetings of the Board and in performing other official
duties arranged by the Board.

Article 6

The Board may adopt such by-laws and appoint such committees as it may
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

A report shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Secretary of State and the Minister of External Affairs. Special reports may
be made more often at the discretion of the Foundation or at the request of the
Secretary of State or the Minister of External Affairs.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Wellington, and the
activities of any of the Foundation's officers and staff may be carried on at such
places as may be approved by the Board.

Article 9

Funds and property in the possession of the United States Educational
Foundation in New Zealand derived from sums made available to such Foun-
dation by the Government of the United States of America pursuent to the
Agreement of 14 September 1948, as amended, shall be available to the
Foundation to be used for the purposes of the present Agreement.

In addition to the funds stipulated in the preceding paragraph, the Secre-
tary of State and the Government of New Zealand will each place annually at
the disposal of the Foundation for the purposes of the Agreement, funds
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adjoint soit approuv6 par le Secr6taire d'1ttat et par le Ministre des affaires
6trang~res). Tous les membres auront le droit de vote.

Les membres demeureront en fonction depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 dcembre de l'ann~e suivante, et leur mandat sera renouvelable.
I1 sera pourvu selon les modalit~s pr~vues dans le present article A toute vacance
qui surviendrait par suite de la d~mission de l'int~ress6, de son d6part de Nou-
velle-ZMlande, de l'expiration de son mandat ou pour tout autre motif.

Les membres du Conseil ne seront pas r6mun~r~s, mais la Fondation
pourra autoriser le remboursement des d~penses indispensables que les membres
auront A effectuer pour assister aux reunions du Conseil ou pour remplir
d'autres fonctions officielles A eux assignees par le Conseil.

Article 6

Le Conseil pourra adopter les r~glements et nommer les comit~s qu'il
jugera n~cessaires aux travaux de la Fondation.

Article 7

La Fondation adressera un rapport annuel sur ses activit~s au Secr~taire
d'ttat et au Ministre des affaires 6trangres. La Fondation pourra 6tablir des
rapports sp~ciaux plus frequents de sa propre initiative, ou A la demande du
Secr~taire d'etat ou du Ministre des affaires 6trang~res.

Article 8

La Fondation aura son siege A Wellington; ses repr6sentants et les membres
de son personnel pourront exercer leurs activit~s en tout lieu que le Conseil
approuvera.

Article 9

La Fondation disposera, aux fins du present Accord, des fonds et des biens
acquis par la Fondation des ttats-Unis en Nouvelle-ZMlande charg~e des
questions d'6ducation A l'aide des sommes raises A sa disposition par le Gouver-
nement des lttats-Unis d'Am~rique en vertu de l'Accord du 14 septembre 1948,
tel qu'il a 6t6 modifi6.

Chaque annie, outre les fonds mentionn~s au paragraphe precedent, le
Secr~taire d'etat des ttats-Unis et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande
mettront chacun A la disposition de la Fondation, aux fins du present Accord,
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equivalent to fifty per cent of the approved annual budget, .provided however
that the performance of their respective budgetary commitments shall be
subject, in the case of the Secretary of State, to the availability of appropriations
in accordance with the laws of the United States of America and, in the case
of the Government of New Zealand, to such internal procedures as are required
by the laws of New Zealand.

There may also be used for the purposes of the Agreement any funds held
or available for expenditure by either Government for such purposes, and
contributions to the Foundation from any source.

Article 10

The Government of New Zealand shall extend to residents of the United
States of America engaged in educational activities in New Zealand under the
auspices of the Foundation such privileges with respect to exemption from
taxation and restriction affecting the entry and residence of such persons as
are extended by the Government of the United States of America to residents
of New Zealand engaged in similar activities in the United States of America.

Article 11

The Government of the United States of America and the Government
of New Zealand shall make every effort to facilitate the program authorized
in the present Agreement and to resolve problems which may arise in the
operation thereof.

Article 12

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State" is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States
of America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act on his behalf.

Wherever, in the present Agreement, the term "Minister of External
Affairs" is used, it shall be understood to mean the Minister of External Affairs
of New Zealand or any officer or employee of the Government of New Zealand
designated by him to act on his behalf.
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une somme 6quivalant A 50 p. 100 du budget annuel approuv6; il est entendu
cependant que 1'ex6cution de leurs obligations budgtaires respectives d6pendra,
en ce qui concerne le Secr~taire d'etat, de l'ouverture des cr6dits n6cessaires
conform6ment A ]a legislation des ttats-Unis d'Am6rique, et, en ce qui concerne
le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, des proc6dures internes requises par
la 16gislation n6o-z61andaise.

Pourront tre 6galement mis A la disposition de la Fondation, aux fins
du present Accord, tous autres fonds dMtenus ou pouvant tre d6pens6s A ces
fins par 'un ou l'autre des Gouvernements, ainsi que les contributions prove-
nant de toute autre source.

Article 10

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande accordera aux residents des
ttats-Unis d'Am6rique poursuivant des activit~s 6ducatives en Nouvelle-
Zlande sous les auspices de la Fondation les memes privileges, en mati~re
d'exemption fiscale et de restrictions limitant l'entr~e et la residence de ces
personnes, que les privilges octroy6s par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique aux residents de la Nouvelle-ZM1ande poursuivant des activit6s
analogues aux tats-Unis d'Am6rique.

Article 11

Le Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution du
programme autoris6 par le pr6sent Accord et pour r6soudre les probl~mes que
pourrait poser sa mise en cuvre.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << Secr~taire d'ttat>> d6signe
toujours le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire
ou agent du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique d6sign6 par le Secr6taire
d'tat pour agir en son nom.

Aux fins du present Accord, l'expression << Ministre des affaires 6trang~res >>
d~signe toujours le Ministre des affaires 6trang~res de la Nouvelle-ZMlande ou
tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande d~sign6
par le Ministre des affaires trangres pour agir en son nom.
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Article 13

Either party may give to the other written notice of its desire to terminate
the present Agreement and such termination shall become effective thirty days
after the expiration of the first calendar year which opens following the date
of such notice. Upon termination of the Agreement, all funds and property
of the Foundation shall become the property of the Government of the United
States of America and the Government of New Zealand, subject to such con-
ditions, limitations and liabilities as may have been imposed thereon prior to
termination and shall be divided between them in proportion to their respective
contributions to the Foundation during the period of this agreement.

In determining the respective contributions of the two Governments
during the period of the Agreement, funds and property of the United States
Educational Foundation in New Zealand made available to the Foundation
by the first paragraph of Article 9 herein shall be regarded as contributed by
the Government of the United States of America.

Article 14

The present Agreement shall come into force one calendar month following
the date of signature and shall thereupon supersede the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of New
Zealand signed at Wellington on 14 September 1948, as amended.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Wellington this third day of February 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of New Zealand:

Kenneth FRANZHEIM II Keith HOLYOAKE

[SEAL] [SEAL]
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Article 13

L'une ou l'autre des Parties pourra notifier par 6crit d l'autre Partie son
d6sir de mettre fin au pr6sent Accord, et l'expiration de ce dernier deviendra
effective 30 jours apr~s l'expiration de la premire ann6e suivant la date de la
notification. A l'expiration de l'Accord, tous les fonds et biens de la Fondation
deviendront la propri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, sous r6serve des conditions, restrictions
et obligations dont lesdits fonds et biens auront pu faire l'objet avant l'ex-
piration et seront r6partis entre les deux Gouvernements en proportion des
contributions qu'ils auront respectivement vers6es A la Fondation au cours
de la p6riode de validit6 de l'Accord.

Aux fins du calcul des contributions vers6es par les deux Gouvernements
au cours de la p6riode de validit6 de l'Accord, les fonds et les biens de la Fonda-
tion des Etats-Unis en Nouvelle-Z1ande charg6e des questions d'6ducation,
qui auront 6t& mis A la disposition de la Fondation conform6ment au premier
paragraphe de 'article 9 ci-dessus seront consid6r6s comme ayant 6t6 fournis
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de sa signature
et remplacera 1'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande sign6 A Wellington le 14 septembre
1948, tel qu'il a 6t6 modifi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Wellington, le 3 f6vrier 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des IEtats-Unis d'Am~rique: de la Nouvelle-ZMlande:

Kenneth FRANZHEIM II Keith HOLYOAKE

[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BURUNDI TO PROVIDE A
FRAMEWORK FOR ASSIST-
ANCE BY THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR
SMALL DEVELOPMENT AC-
TIVITIES IN THE REPUBLIC
OF BURUNDI

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE BURUNDI DES-
TINt A FOURNIR UN CADRE
A L'ASSISTANCE DES tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE EN CE
QUI CONCERNE LES PETITS
PROJETS DE DtVELOPPE-
MENT ENTREPRIS DANS LA
RIEPUBLIQUE DU BURUNDI

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs
and Cooperation of Burundi

No. 19

Bujumbura, February 13, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations and exchange of views
between representatives of our two Governments relating to a General
Agreement, Special Development Assistance, and to present herein the final
Agreement as developed by our representatives.

GENERAL AGREEMENT
SPECIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE

I. Objective

The purpose of this agreement is to provide a framework for assistance by the
United States of America for small development activities in the Republic of Burundi
for which primary responsibility is reposed in the Government or people of Burundi.
Such assistance shall be furnished as agreed upon by the Embassy of the United
States of America ("Embassy") and the Government of the Republic of Burundi,

1 Came into force on 18 February 1970, ' Entr6 en vigueur le 18 fdvrier 1970, date de
the date of the note in reply, in accordance with la note de rdponse, conformnment aux disposi-
the provisions of the said notes. tions desdites notes.
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pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended. Such assistance will
be directed toward those activities in which self-help by the Government or people
of Burundi is an important element.

II. Methods of Implementation

A. Pursuant to this agreement the Embassy will consider requests for assistance
for small development activities proposed by the Government of the Republic of
Burundi or requests for such activities which have been proposed by private organiza-
tions within Burundi and concurred in by the Government of the Republic of Burundi.

B. After determination to proceed with any proposed activity, the Embassy
will prepare a brief description of the activity and the responsibilities to be undertaken
by the Embassy and by the Government of the Republic of Burundi or private organi-
zation sponsoring the activity. After the Governement of the Republic of Burundi or
private organization sponsoring the activity has agreed to such a description, obligation
of United States' funds for the activity will be by Embassy purchase order or other
contractual document for the goods and services financed by the United States of
America.

III. Special Provisions

A. The Government of the Republic of Burundi will make such arrangements
as may be necessary so that funds introduced into the Republic of Burundi by the
Embassy or any public or private agency for purposes of carrying out obligations of
the U.S. Government hereunder shall be convertible into currency of Burundi at the
highest rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful in Burundi.

B. The Embassy shall expend funds and carry on operations pursuant to this
agreement only in accordance with the applicable laws and regulations of the United
States Government and of the Republic of Burundi.

C. If the Embassy and any public or private organization furnishing commodi-
ties through United States Government financing for operations hereunder in Burundi
is, under the laws, regulations, or administrative procedures of the Republic of
Burundi, liable for customs duties or import taxes on commodities imported into
Burundi for the purpose of carrying out an activity under this agreement, the Govern-
ment of the Republic of Burundi will pay such duties and taxes unless exemption is
otherwise provided by any applicable international agreement.

D. The two parties shall have the right at any time to observe operations
carried out under this agreement. Either party during the term of an activity under
this agreement and until three years after the completion of the activity, shall further
have the right (1) to examine any property procured through financing by that party
under this agreement; wherever such property is located, and (2) to inspect and audit
any records and accounts with respect to funds provided by, or any properties and
contract services procured through financing by, that party under this agreement,
wherever such records may be located and maintained. Each party, in arranging for
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any disposition of any property procured through financing by the other party under
this agreement, shall assure that the rights of examination, inspection, and audit
described in the preceding sentence are reserved to the party which did the financing.

E. Upon completion of each activity, a Completion Report shall be promptly
drawn up by the Embassy, signed by appropriate representatives of the Embassy and
the Government of the Republic of Burundi, or private organization receiving the
U.S. assistance, and submitted to the Embassy and the Government of the Republic
of Burundi. The Completion Report shall include a summary of the actual contri-
butions by both the United States of America and the Government of the Republic
of Burundi, or other Burundi entity, to such activity, and shall provide a record of
what was done, the objectives achieved, and related basic data. The Embassy and
the Government of the Republic of Burundi, or the appropriate Burundi entity,
shall each furnish the other with such information as may be needed to determine the
nature and scope of operations under this agreement and to evaluate the effectiveness
of such operations.

F. Any property furnished to the Government of the Republic of Burundi
through financing pursuant to this agreement shall, unless otherwise agreed by the
United States Government, be devoted to the project until completion of the project,
and thereafter shall be used so as to further the objectives sought in carrying out the
project. The Government of the Republic of Burundi, unless otherwise agreed by the
United States Government, shall offer to return to the United States Government,
or to reimburse the United States Government for, any property which it obtains
through financing by the United States Government pursuant to this agreement which
is not used in accordance with the preceding sentence.

G. All or any part of the assistance provided herein may be terminated by
either Government if that Government determines that by changed conditions such
assistance is unnecessary or undesirable. The termination of such assistance under
this provision may include the termination of deliveries of any commodities hereunder
not yet delivered. It is expressly understood that the obligations under paragraph F
relating to the use of property shall remain in force after such termination.

I have the further honor to propose that if this text is acceptable to your
Government, this note and Your Excellency's note concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas P. MELADY

His Excellency Lib~re Ndabakwaje
Minister for Foreign Affairs and Cooperation
Bujumbura
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des lftats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrang~res
et de la coopiration du Burundi

N* 19

Bujumbura, le 13 f~vrier 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont
eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements b propos d'un
Accord g~n~ral-Assistance spdciale visant au d~veloppement, et de presenter
ci-apr~s le texte d6finitif dudit accord tel qu'il a td mis au point par nos repr6-
sentants.

[Voir note II]

Si le texte ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et la note affirmative que vous enverrez en r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Thomas P. MELADY

Son Excellence M. Libre Ndabakwaje
Ministre des affaires trangres et de la coop6ration
Bujumbura

II

RPfUBLIQUE DU BURUNDI
MnNISTbRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DE LA COOP&LATION

No C.I./0624/A.E Bujumbura, le 18 f6vrier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 19 en date du 13 f6vrier
1970 relative A un Accord g~n6ral-Assistance spciale visant au d6veloppement
dont le texte est ainsi r6dig6.

AcCORD G&,btAL
ASSISTANCE SPECIALE VISANT AU D&VELOPPEMENT

I. But

Le prisent Accord a pour but de fournir un cadre A l'assistance des ltats-Unis
d'Amdrique en ce qui concerne les petits projets de d6veloppement entrepris dans la
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R~publique du Burundi et dont la responsabilit6 principale incombe au Gouverne-
ment ou au peuple burundais. Une telle aide sera fournie selon qu'il sera convenu
entre l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique (« Ambassade >) et le Gouvernement
de la R6publique du Burundi, conform~ment au Foreign Assistance Act (Loi sur
l'aide aux nations 6trang~res) de 1961, tel qu'amend6. Cette aide vise les activit6s
dans lesquelles la participation du Gouvernement ou du peuple burundais repr~sente
un 6lment important.

II. Modalits d'ex&ution

A. Conform~ment au present Accord, l'Ambassade examinera les demandes
d'aide relatives A de petits projets de d6veloppement proposes par le Gouvernement
de la R~publique du Burundi ou les demandes concernant des projets de ce genre
proposes par des organisations priv6es au Burundi ayant requ l'approbation du
Gouvernement de la R~publique du Burundi.

B. D~s qu'il sera d~cid6 d'entreprendre un projet propos6 quelconque, l'Am-
bassade pr~parera une courte description du projet en question et d~finira les res-
ponsabilit~s incombant A l'Ambassade et au Gouvernement de la R~publique du
Burundi, ou A l'organisation priv~e patronnant le projet.

A la suite de l'acceptation de cette description par le Gouvernement de la
R6publique du Burundi ou l'organisation priv~e patronnant le projet, l'engagement
des fonds des ]Etats-Unis pour les biens et services destines au projet financ6s par les
Ltats-Unis d'Am6rique sera fait par ordre d'achat de l'Ambassade ou autre document
contractuel.

III. Dispositions spkciales

A. Le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi prendra toutes dispositions
utiles pour que les fonds introduits au Burundi par l'Ambassade ou tout autre
organisme public ou priv6, aux fins d'ex~cuter les obligations du Gouvernement des
ltats-Unis dans le cadre du present Accord, soient convertibles en monnaies burun-
daises au taux le plus 6lev6 qui, au moment de la conversion, ne serait pas interdit
par la loi burundaise.

B. L'Ambassade n'emploiera les fonds et n'excutera les operations au titre
du pr6sent Accord que dans le cadre des lois et r6glements applicables du Gouverne-
ment des ttats-Unis et de la loi du Burundi.

C. Au cas oii l'Ambassade et toute organisation publique ou priv6e fournissant
des biens financ6s par le Gouvernement des P-tats-Unis pour les besoins des op6rations
pr6vues par les pr6sentes au Burundi seraient, aux termes des lois, r6glements ou
proc6dures administratives du Burundi, redevables de droits de douane ou de taxes
A l'importation sur les biens import6s au Burundi en vue de poursuivre une activit6
dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique du Burundi
acquittera lesdits droits et lesdites taxes, A moins qu'une exemption ne soit pr6vue
d'autre part par tout accord international applicable.
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D. Les deux parties sont en droit, bL tout moment, d'observer les operations
effectu~es dans le cadre du present Accord. En outre, chacune d'elles conserve le
droit, pendant toute la dur~e de l'activit6 entreprise en vertu du present Accord et
trois ann~es aprds sa complete rdalisation, 1) d'examiner tout bien obtenu grace au
financement qu'elle aura accord6 au titre du present Accord, quel que soit le lieu oii
ce bien se trouve situ6, et 2) d'inspecter et de v6rifier tous les dossiers et toute compta-
bilit6 affrents aux fonds qu'elle aurait fournis dans le cadre du pr6sent Accord, de
m~me que tous biens et services contractuels obtenus au moyen du financement fait
par elle, quel que soit le lieu oii ces dossiers et cette comptabilit6 pourraient se trouver
et 8tre tenus A jour.

Avant de ceder tout bien financ6 par l'une des parties, la partie qui desire s'en
d~faire assurera A la partie qui les a financ6s tous les droits d'examen, d'inspection
et de vrification comptable pr~cis~s ci-dessus.

E. A la fin de chaque projet, un Rapport d'Ach~vement sera imm~diatement
r~dig6 par l'Ambassade et sign6 par les autorit6s comp6tentes de l'Ambassade et du
Gouvernement de la R~publique du Burundi ou de l'organisation priv6e ayant
b~n~fici6 de I'aide des t-tats-Unis et sera soumis i l'Ambassade et au Gouvernement
de la R~publique du Burundi. Le Rapport d'ach~vement comprendra un sommaire
des contributions effectives faites au titre du projet par les Ltats-Unis d'Am~rique
et par le Gouvernement de la R~publique du Burundi ou autre organisme burundais,
un compte rendu des activit~s poursuivies, des objectifs r~alis~s et des renseignements
essentiels corr~latifs. L'Ambassade et le Gouvernement de la R~publique du Burundi
ou l'organisme burundais competent 6changeront entre eux les renseignements qui
effectu~es dans le cadre du present Accord, et pour 6valuer ]a mesure dans laquelle ces
operations ont produit leurs effets.

F. Tout bien fourni au Gouvernement de la R~publique du Burundi grace au
financement accord6 en vertu du present Accord sera consacr6 au projet jusqu'a
sa complete r~alisation, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis n'accepte qu'il
en soit autrement; apr~s quoi, ledit bien sera utilis6 dans le but de favoriser la r6alisa-
tion des objectifs que vise l'ex~cution du projet. Le Gouvernement de la R~publique
du Burundi, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis n'accepte qu'il en soit
autrement, devra offrir au Gouvernement des ttats-Unis de le rembourser ou de lui
restituer tout bien qu'il a obtenu grace au financement accord6 par le Gouvernement
des ttats-Unis en vertu du pr6sent Accord et qui ne serait pas utilis6 conform6ment
aux dispositions du present paragraphe.

G. I1 pourra 8tre mis fin A toute ou partie de l'aide pr6vue par les pr~sentes par
l'un ou l'autre des Gouvernements si le Gouvernement int~ress6 juge que des change-
ments sont survenus qui rendent cette aide inutile ou peu souhaitable. L'extinction
de l'aide pr~vue par la pr~sente disposition peut s'effectuer en mettant fin aux livraisons
de tous biens pr~vus par le present Accord et non encore livr6s. I1 est express~ment
entendu que les obligations stipules au paragraphe F relativement A l'utilisation des
biens demeureront en vigueur apr~s ladite extinction.
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J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le
texte ci-dessus et que votre Note et cette r6ponse constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A cette date.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res et de la coop6ration:
Lib~re NDABAKWAJE

A Monsieur l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
h Bujumbura

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 21

REPUBLIC OF BURUNDI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

No. C.I./0624/A.E. Bujumbura, February 18, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 19 dated Febru-
ary 13, 1970, relating to a General Agreement, Special Development Assistance,
the text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going text and agrees that your note and this reply thereto shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on this
date.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Libre NDABAKWAJE
Minister of Foreign Affairs and Cooperation

The Ambassador of the United States of America
Bujumbura

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
use of certain facilities at the United States Air Force
Pinetree Radar site at Hopedale, Labrador, by Canada.
Ottawa, 11 June and 19 September 1969 and 24 February
1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 August 1970.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

lchange de notes constituant un accord relatif it l'utilisation
par le Canada de certaines installations de la station de
radar Pinetree des Forces de Pair des Iktats-Unis 'a Hope-
dale (Labrador). Ottawa, 11 juin et 19 septembre 1969 et
24 fivrier 1970

Textes authentiques: anglais et franvais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amrique le 3 aoat 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE USE OF CERTAIN FACIL-
ITIES AT THE UNITED STATES AIR FORCE PINETREE
RADAR SITE AT HOPEDALE, LABRADOR, BY CANADA

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. DN-818

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to request the
assistance of the Government of the United States in arranging to make avail-
able certain facilities at the United States Air Force Pinetree Radar site at
Hopedale, Labrador.

The Canadian Government's Department of Transport desires to obtain
the use of an abandoned United States Air Force transmitter site located at the
Hopedale Installation (55°28 ' N-60* 13' W) for use as a Departmental trans-
mitter site. The site in question is at the 350 foot level overlooking the village
of Hopedale. It is planned to install a pair of 1 kW transmitters operating in
the 2-3 MHz band. The antennae used would consist of two 100 feet vertical
radiators. The Department of Transport would wish to make use of the:

a) Transmitter building

b) Supply of approximately 15 kW of power

c) Six pairs of control lines from the transmitter building to the tropos-
catter system termination.

As there is some doubt that the control lines are serviceable, it is further re-
quested that authority be granted to test the lines.

It is understood that informal discussions have taken place between the
Canadian Government's Department of Transport Atlantic Regional Staff

I Came into force on 24 February 1970 by the exchange of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'UTILISATION PAR LE CANADA DE CER-
TAINES INSTALLATIONS DE LA STATION DE RADAR
PINETREE DES FORCES DE L'AIR DES, ETATS-UNIS A
HOPEDALE (LABRADOR)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No DN-818

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de demander au Gouverne-
ment des Etats-Unis de bien vouloir prendre des mesures en vue de mettre
A sa disposition certaines installations de la station de radar Pinetree des
Forces de l'air des ttats-Unis A Hopedale (Labrador).

Le Minist~re des transports du Gouvernement canadien voudrait utiliser
pour son propre compte une station d'6mission des Forces a~riennes am6ricaines
abandonn~e situ~e A l'Installation de Hopedale (55028 ' N-600 13' 0) et non
utilis~e par lesdites Forces. La station en question se trouve A 350 pieds (106,7
m~tres) d'altitude, au-dessus du village de Hopedale. On envisage d'installer
deux 6metteurs de 1 kW fonctionnant sur 2-3 MHz. Les deux antennes de
100 pieds (30,48 metres) utilis~es seraient du type vertical. Le Minist~re des
transports souhaiterait utiliser:

a) Le bAtiment des 6metteurs;

b) Une alimentation en 6nergie 6lectrique d'envrion 15 kW;

c) Six paires de cables de commande reliant le batiment des 6metteurs au
poste terminal du systfme de diffusion troposph~rique.

Comme il n'est pas certain que les cables de commande soient en 6tat de
fonctionner, l'autorisation de proc~der A des essais est par ailleurs demand~e.

11 est entendu que des entretiens officieux ont eu lieu entre le personnel de
la Direction r~gionale de 'Atlantique du Ministfre des transports du Gouver-

1 Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1970 par l'dchange desdites notes.
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and the local United States Air Force Commanding Officer indicating that the
facilities required could be made available.

The Department of External Affairs would be grateful if the Embassy of
the United States could confirm that the Government of the United States
agrees with these arrangements. If this is the case, it is suggested that the
necessary details be worked out between representatives of the United States
Air Force and the Canadian Department of Transport.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Ottawa, June 11, 1969

II

The American Embassy to the Department of External Affairs
of Canada

No. 188

The Embassy of the United States of America refers to Note No. DN-818
from the Department of External Affairs dated June 11, 1969 concerning the
request of the Canadian Department of Transport for permission to use certain
facilities at the United States Air Force Pinetree radar site at Hopedale,
Labrador.

Subject to the terms and understandings set forth in this note, the Govern-
ment of the United States is agreeable:

(a) to make the transmitter building located at the Hopedale radar facility
available for use by the Canadian Department of Transport;

(b) to authorize installation of the transmitters in the building;
(c) to allow the testing of six pairs of control lines from the transmitter

building to the troposcatter system termination and to make the lines
available if they are found satisfactory, and

(d) to supply electrical power for the operation of the transmitters to the
extent that electrical power can be made available without prejudicing
the defense mission of the facility.
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nement canadien et le Commandant local des Forces a6riennes am6ricaines,
qui a indiqu6 que les installations n~cessaires pourraient etre mises A la dispo-
sition du Canada.

Le Minist~re des affaires ext6rieures serait reconnaissant A l'Ambassade
des ttats-Unis de bien vouloir confirmer que ces arrangements recueillent
l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis. Dans l'affirmative, il est sugg6r6
que les d6tails n6cesaires soient arr~t~s d'un commun accord entre des repr6-
sentants des Forces a6riennes des ttats-Unis et du Minist~re des transports du
Canada.

Le Ministre des affaires ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Ottawa, le 11 juin 1969

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires
extdrieures du Canada

No 188

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique se r6f~re A la note no DN-818
du Minist~re des affaires ext~rieures, en date du 11 juin 1969, concernant
l'autorisation demand6e par le Minist~re des transports du Canada d'utiliser
certaines installations de la station de radar Pinetree des Forces de l'air des
ttats-Unis A Hopedale (Labrador).

Sous reserve des modalit~s et arrangements 6nonces dans la pr6sente
note, le Gouvernement des ttats-Unis accepte:

a) D'accorder au Minist~re des transports du Canada le droit d'utiliser
le bAtiment des 6metteurs situ6 A la station de radar de Hopedale;

b) D'autoriser l'installation des 6metteurs dans le batiment;

c) De permettre de proc6der A des essais des six paires de cables de com-
mande reliant le batiment des 6metteurs au poste terminal du syst~me
de diffusion troposph6rique et de mettre ces cables A la disposition
du Canada s'ils donnent satisfaction;

d) De foumir de l'6nergie 6lectrique pour le fonctionnement des 6met-
teurs, dans la mesure oil cette 6nergie 6lectrique peut 8tre procur~e
sans pr6judice de la mission de d6fense de 1'installation.
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Any transmitters installed in the transmitter building must be compatible
with the existing electromagnetic equipment at the site, and in the event any
interference is experienced, such transmitters shall not be operated until com-
patibility has been achieved.

The Canadian Department of Transport will reimburse the Government
of the United States for all costs incurred in furnishing services, such as electric
power, and the Government of the United States will not be responsible for
the maintenance of the transmitter building after it has been made available
to the Canadian Department of Transport.

All necessary implementing arrangements for the proposed use of the
facilities shall be worked out between the United States Air Force in Labrador
and the Canadian Department of Transport.

The Government of the United States shall have the right to re-occupy the
transmitter building if it is required for defense activities in the future.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, the reply
of the Department of External Affairs to that effect and its note No. DN-818
dated June 11, 1969 shall together with this note constitute an agreement
between the two Governments regarding this matter which shall enter into force
on the date of the reply of the Department of External Affairs.

Embassy of the United States of America
Ottawa, September 19, 1969

III

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. DN-1371

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the
Department's Note No. DN-818 of June 11, 1969 and to the Embassy's Note
No. 188 of September 19, 1969, concerning the request of the Canadian Gov-
ernment's Department of Transport to use certain facilities at the United States
Air Force Pinetree radar site at Hopedale, Labrador.

The Department wishes to advise the Embassy that the terms and con-
ditions set forth in the Embassy's Note are acceptable to the Government of
Canada, and it is agreed that the Embassy's Note, the Department's Note
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Tout 6metteur instal dans le bAtiment ad hoc devra 8tre compatible avec
le matdriel 6lectromagntique en place A la station et, en cas d'interf6rence,
ces 6metteurs ne seront pas utilis~s tant que cette compatibilit6 n'aura pas 6
assur~e.

Le Ministre des transports du Canada remboursera au Gouvernement
des Etats-Unis toutes ddpenses engag~es pour fournir des services, notamment
l'6nergie 6lectrique, et le Gouvernement des IEtats-Unis ne sera pas responsable
de l'entretien du bqtiment des 6metteurs apr6s qu'il aura t6 mis A la dispo-
sition du Minist~re des transports du Canada.

Toutes dispositions pratiques n~cessaires en vue d'utiliser les installations
comme il est propos6 seront arrWes par les Forces de l'air des Etats-Unis au
Labrador et le Minist~re des transports du Canada.

Le Gouvernement des iEtats-Unis aura le droit de r~occuper le batiment
des 6metteurs, s'il en a besoin A l'avenir pour des activit6s de defense.

Si les dispositions ci-dessus recueillent l'agr~ment du Gouvernement
canadien, la r~ponse dans ce sens du Ministre des affaires ext~rieures et sa
note no DN-818 en date du 11 juin 1969, ainsi que la pr~sente note, consti-
tueront un accord sur ce point entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse du Minist~re des affaires extdrieures.

Ambassade des iEtats-Unis d'Amdrique
Ottawa, le 19 septembre 1969

III

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtIUEURES

CANADA

Le Minist~re des affaires extdrieures pr~sente ses compliments A 'Am-
bassade des I&ats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note
no DN-818 du Minist~re en date du 11 juin 1969 et A la note no 188 de l'Am-
bassade en date du 19 septembre 1969, concernant le d~sir du Ministre des
transports du Gouvernement canadien d'utiliser certaines installations de la
station de radar Pinetree des Forces de l'air am~ricaines A Hopedale, au
Labrador.

Le Minist~re d6sire faire savoir A l'Ambassade que les conditions 6nonc~es
dans sa note agr~ent au Gouvernement canadien, et il est entendu que la note
de 'Ambassade, la note n° DN-818 du Minist6re et la pr~sente r6ponse,
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No. DN-818, and this reply, which is authentic in English and French, shall
constitute an agreement, between the two Governments on this matter which
shall enter into force on the date of this reply.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Ottawa [February 24, 1970]

No. 10623



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 249

dont les versions anglaise et frangaise font 6galement foi, constitueront entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la
pr~sente.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler
A 1'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Ottawa, le 24 f6vrier 1970
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY CONCERNING THE SAFEGUARDING OF
CLASSIFIED INFORMATION

Oslo, February 26, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our respective Governments concerning the desirability of extending to all
classified information exchanged between our two Governments the same
principles that our Governments have agreed to apply in safeguarding classified
information covered by the Security Agreement by the Parties to the North
Atlantic Treaty, approved by the North Atlantic Council on January 6, 1950,
and the Basic Principles and Minimum Standards of Security (NATO Document
C-M (55)15 (Final)), approved by the Council on March 2, 1955.

I have the honor to propose, therefore, that all classified information
communicated directly or indirectly between our two Governments be protected
in accordance with such principles; namely that the recipient:

a. will not release the information to a third government without the approval
of the releasing Government;

b. will undertake to afford the information substantially the same degree of
protection afforded it by the releasing Government;

c. will not use the information for other than the purpose for which it was
given; and

I Came into force on 26 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVEGE
RELATIF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
CLASSIFIES

Oslo, le 26 f6vrier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'opportunit6
d'6tendre A tous les renseignements classifies 6chang6s entre nos deux Gouver-
nements les principes que ceux-ci sont convenus d'appliquer pour prot~ger
les renseignements classifies vis~s par l'Accord relatif A la s6curit6 conclu entre
les Parties au Trait6 de l'Atlantique nord, que le Conseil de l'Atlantique nord
a approuv6 le 6 janvier 1950, et par les principes fondamentaux et normes
minimales de s~curit6 (Document NATO C-M [55] 15 [Final]), que le Conseil
a approuv~s le 2 mars 1955.

Je propose donc que tous les renseignements classifies que nos deux
Gouvernements se communiqueront directement ou indirectement soient
prot~g6s conform~ment auxdits principes, A savoir que le Gouvernement
b~n6ficiaire:

a) Ne divulguera pas ces renseignements I un gouvernement tiers sans
l'approbation du Gouvernement qui les lui aura communiques;

b) S'engagera A assurer A ces renseignements une protection sensiblement
6quivalente A celle que leur assure le Gouvernement qui les lui aura
communiqu6s;

c) Ne se servira pas de ces renseignements A des fins autres que celles pour
lesquelles ils lui auront t6 communiques;

I Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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d. will respect private rights, such as patents, copyrights, or trade secrets
which are involved in the information.

For the purposes of this agreement, information is understood in its
broadest sense to include, among other things, any document, writing, sketch,
photograph, plan, model, specification, design, or prototype, whether com-
municated by oral, visual, or written means or by transfer of equipment or
materials.

These principles will apply in the case of the Government of the United
States to information designated by the Government of the United States as
"Confidential," "Secret" or "Top Secret" and to information designated by
your Government as coming within the purview of this agreement. This
agreement will not, however, apply to information for which special agreements
may be required, such as classified atomic energy information.

This understanding will apply to all exchanges of such information between
all agencies and authorized officials of our two Governments, whether at the
respective capitals of our two countries, at international conferences or else-
where. Any other arrangements between our two Governments or their
respective agencies relating to the exchange of such information will, to the
extent that they are not inconsistent with these principles, not be affected by
this understanding. Details regarding channels of communication and the
application of the foregoing principles will be the subject of such technical
arrangements as may be necessary between appropriate agencies of our re-
spective Governments.

Each Government will permit security experts of the other Government
to make periodic visits to its territory, when it is mutually convenient, to discuss
with its security authorities its procedures and facilities for the protection of
classified information furnished to it by the other Government, and will assist
such experts in determining whether classified information provided by their
Government to the other Government is being adequately protected.

In recognition of the fact that protection of the classified information
exchanged hereunder, particularly in the field of research on and development
and production of defense material, is essential to the national safety of both
our countries, general procedures for safeguarding the information will be as
set forth in the Annex hereto.

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this note
and your reply to that effect, designating the types of information your Govern-
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d) Respectera les droits des personnes privies, tels que brevets, droits d'auteur
ou secrets commerciaux dont ces renseignements feraient l'objet.

Aux fins du pr6sent Accord, le terme < renseignements >> s'entend dans son
sens le plus large, de mani~re A inclure, notanment, tous documents, dcrits,
croquis, photographies, plans, modules, specifications, dessins ou prototypes,
qu'ils aient R6 communiques oralement, visuellement ou par 6crit ou par
transfert d'6quipement ou de materiel.

Ces principes s'appliqueront, dans le cas du Gouvernement des ttats-Unis,
tant aux renseignements qu'il aura qualifi6s de « Confidential (confidentiels),
< Secret >> (secrets) ou < Top secret >> (tr~s secrets) qu'aux renseignements dont
votre Gouvernement aura indiqu6 qu'ils entrent dans le cadre du present
Accord. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas, toutefois, aux renseignements
pour lesquels la conclusion d'accords speciaux pourra etre requise, tels les
renseignements classifi6s relatifs A l'6nergie atomique.

Le pr6sent arrangement s'appliquera A tous les 6changes de renseignements
auxquels des services et des fonctionnaires habilit6s de nos deux Gouvernements
proc6deront, soit dans les capitales respectives de nos deux pays, soit A des
conf6rences internationales, soit ailleurs. Le pr6sent arrangement ne portera
pas atteinte A toutes autres dispositions que nos deux Gouvernements ou
leurs services respectifs conviendront de prendre, dans la mesure oil elles ne
seront pas incompatibles avec ces principes. Les d6tails relatifs aux modes de
communication et A l'application desdits principes feront l'objet des accords
techniques qui pourront 8tre n6cessaires entre les services comp6tents de nos
deux Gouvernements.

Chacun des Gouvernements permettra A des experts en mati6re de s6curit6
de 1'autre Gouvernement de se rendre p6riodiquement sur son territoire, h
leur convenance r6ciproque, afin de discuter avec les autorit6s charg6es de la
s6curit6 des proc6dures et des moyens qu'il utilisera pour assurer la protection
des renseignements classifi6s qui lui sont transmis par l'autre Gouvernement,
et aidera ces experts A d6terminer si les renseignements classifi6s fournis par
leur Gouvernement A l'autre Gouvernement sont prot6g6s de fagon satisfaisante.

Compte tenu du fait que la protection des renseignements classifi6s 6chang6s
en vertu du pr6sent Accord, notamment dans le domaine de l'6tude, de la mise
au point et de la production de mat6riel de d6fense, est essentielle A la s6curit6
nationale de nos deux pays, la proc6dure g6n6rale de sauvegarde des renseig-
nements sera celle qui est 6nonc6e dans l'annexe A la pr6sente note.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment de votre Gouver-
nement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet, sp6cifiant
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ment wishes covered, shall constitute an agreement on this matter effective the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip K. CRowE
American Ambassador

His Excellency John Lyng
Minister for Foreign Affairs
Oslo

ANNEX OF GENERAL SECURITY PROCEDURES

1. Official information given a security classification by either of our two Govern-
ments or by agreement of our two Governments and furnished by either Government
to the other through Government channels will be assigned a classification by appro-
priate authorities of the receiving Government which will assure a degree of protection
equivalent to or greater than that required by the Government furnishing the informa-
tion.

2. The recipient Government will not use such information for other than the
purposes for which it was furnished and will not disclose such information to a third
Government without the prior consent of the Government which furnished the
information.

3. With respect to such information furnished in connection with contracts
made by either Government, its agencies, or private entities or individuals within
its territory with the other Government, its agencies, or private entities or individuals
within its territory, the Government of the country in which performance under the
contract is taking place will assume responsibility for administering security measures
for the protection of such classified information in accordance with standards and
requirements which are administered by that Government in the case of contractual
arrangements involving information it originates of the same security classification.
Prior to the release of any such information which is classified Confidential or higher
to any contractor or prospective contractor, the Government considering release of
the information will undertake to insure that such contractor or prospective contractor
and his facility have the capability to protect the classified information adequately,
will grant an appropriate facility clearance to this effect, and will undertake, in
accordance with national practice, to grant appropriate security clearances for all
personnel whose duties require access to the classified information.
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les types de renseignements dont votre Gouvernement entend assurer la pro-
tection, constituent un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique:
Philip K. CROWE

Son Excellence M. John Lyng
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

ANNEXE RELATIVE A LA PROCtDURE GtNItRALE
DE StCURITIE

1. Les renseignements officiels classifi6s par l'un ou l'autre de nos deux Gouverne-
ments ou par accord de ceux-ci et qui auront W transmis par un Gouvernement A
1'autre par des voies gouvernementales seront class6s par les autorit6s comp6tentes
du Gouvernement b6n6ficiaire dans une cat6gorie assurant A ces renseignements une
protection 6quivalente ou supdrieure A celle que le Gouvernement communiquant les
renseignements estime n~cessaire.

2. Le Gouvernement b~n~ficiaire n'utilisera pas ces renseignements A d'autres
fins que celles pour lesquelles ils auront W communiques et il ne les divulguera pas
A un gouvernement tiers sans le consentement pr~alable du Gouvernement qui aura
communiqu6 lesdits renseignements.

3. En ce qui concerne les renseignements communiques t l'occasion de contrats
que l'un des Gouvernements, ses services ou des personnes morales privies ou des
particuliers se trouvant sur son territoire auront conclu avec rautre Gouvernement,
ses services ou des personnes morales privies ou des particuliers se trouvant sur son
territoire, le Gouvernement du pays dans lequel le contrat sera ex~cut6 se chargera
de prendre les mesures de s~curit6 voulues pour assurer la protection de ces renseigne-
ments classifies conform~ment aux normes et conditions qu'il aura arrtes pour les
arrangements contractuels touchant A des renseignements provenant de lui qui sont
classes, du point de vue de la s6curit6 dans la m~me cat~gorie. Avant de divulguer A
un entrepreneur ou entrepreneur 6ventuel des renseignements class6s dans la catigorie
< Confidential)) ou dans une cat~gorie plus 6lev~e, le Gouvernement envisageant
de divulguer les renseignements doit s'assurer que cet entrepreneur ou entrepreneur
6ventuel et son 6tablissement ont les moyens de prot~ger les renseignements classifies
d'une manire satisfaisante; A cette fin, il garantira, apr~s enquete de s~curit6, que
l'tablissement remplit les conditions n6cessaires et il se chargera, conform~ment A la
pratique nationale, d'agr~er apr~s enqu~te de s~curit6 toutes les personnes qui seront
appel~es, du fait de leurs fonctions, A avoir accds aux renseignements classifies.
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4. The recipient Government will also:

a. Insure that all persons having access to such classified information are informed
of their responsibilities to protect the information in accordance with applicable
laws.

b. Carry out security inspections of facilities within its territory which are engaged
in contracts involving such classified information.

c. Assure that access to such classified information at facilities described in sub-
paragraph b is limited to those persons who require it for official purpose.
In this connection, a request for authorization to visit such a facility when access
to the classified information is involved will be submitted to the appropriate
department or agency of the Government where the facility is located by an
agency designated for this purpose by the other Government, and the request
will include a statement of the security clearance and official status of the visitor
and of the necessity for the visit. Blanket authorizations for visits over extended
periods may be arranged. The Government to which the request is submitted
will be responsible for advising the contractor of the proposed visit and for
authorizing the visit to be made.

5. Costs incurred in conducting security investigations or inspections required
hereunder will not be subject to reimbursement.

6. Classified information and material will be transferred only on a government-
to-government basis.

7. The Government which is the recipient of material produced under contract
in the territory of the other Government undertakes to protect classified information
contained therein in the same manner as it protects its own classified information.

II

The Minister for Foreign Affairs of Norway to the American Ambassador

MINISTbRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Ministre 1

Oslo, 26th February, 1970
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows:

1 Royal Ministry for Foreign Affairs, The Minister.
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4. En outre, le Gouvernement b~n~ficiaire:

a) Veillera A ce que toutes les personnes appel~es A avoir acc~s A ces renseignements
classifies soient avis~es de leur obligation de prot6ger les renseignements confor-
moment aux lois applicables.

b) Soumettra A des inspections de s6curit6 les dtablissements se trouvant sur son
territoire qui sont parties A des march6s entrainant l'utilisation des renseigne-
ments classifies.

c) S'assurera que les seules personnes qui pourront avoir acc~s A ces renseignements
classifies, dans les 6tablissements vis~s A l'alin6a b, seront celles qui en auront
besoin A des fins officielles. A cet 6gard, l'autorisation de visiter un tel 6tablisse-
ment, lorsque la visite comportera l'acc~s aux renseignements classifies, devra
8tre demand6e au departement ou au service competent du Gouvernement sur
le territoire duquel l'etablissement est situ6 par un service designe '. cette fin
par l'autre Gouvernement. La demande devra indiquer que le visiteur a 6t6
agr6 apres enquete de securite, preciser sa qualite officielle et attester la necessit6
de ]a visite. Des autorisations g6nerales couvrant des visites echelonnees sur une
p6riode prolongee pourront 8tre d6livrees. 11 incombera au Gouvernement auquel
la demande sera presentee d'aviser l'entrepreneur de la visite projetee et d'auto-
riser ladite visite.

5. Les d6penses occasionn6es par les enquetes ou inspections de securit6 visees
par les presentes dispositions ne seront pas remboursables.

6. Les renseignements et les materiels classifies ne seront transf6res que de
Gouvernement A Gouvernement.

7. Le Gouvernement qui regoit des materiels fabriqu6s sous contrat sur le
territoire de l'autre Gouvernement s'engage h prot6ger les renseignements classifies
qu'ils comportent de la meme maniere que ses propres renseignements classifi6s.

II

Le Ministre des affaires itrangeres de Norvkge ei l'Ambassadeur
des Lttats-Unis d'Amdrique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Ministre

Oslo, le 26 f6vrier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:
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[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this proposal
is acceptable to the Government of Norway. Furthermore, the Government
of Norway agrees that Your Excellency's Note including the Annex of General
Security Procedures and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments on this matter, effective today's date.

The principles for the protection of classified information as set forth in
this agreement shall in the case of the Government of Norway apply to infor-
mation designated by the Government of Norway either as "Confidential",
"Secret" or "Top Secret", or, in the corresponding Norwegian terms, as
"Fortrolig", "Hemmelig" or "Strengt Hemmelig". Security measures in
Norway with respect to these designations will be applied in accordance with
corresponding NATO security measures unless wider measures have been
agreed to.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
John LYNG

His Excellency Philip K. Crowe
Ambassador of the United States of America
Oslo
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[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement norv~gien. En outre, le Gouvernement norv6gien
accepte que votre note, y compris 1'annexe relative A la proc6dure g~n~rale
de s6curit6, et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Les principes relatifs A la protection des renseignements classifies 6nonc6s

dans le pr6sent Accord s'appliqueront, dans le cas du Gouvernement norv~gien,
aux renseignements qu'il aura qualifi6s soit de « Confidential ), « Secret ) ou
« Top secret >, soit, selon les termes norv6giens correspondants, de < Fortrolig >,

« Hemmelig ) ou « Strengt Hemmelig . Les mesures de s6curit6 relatives aux
renseignements ainsi qualifi6s seront appliqu~es en Norv~ge conform6ment
aux mesures de s6curit6 correspondantes de l'OTAN A moins que des mesures
plus completes ne soient adopt6es.

Veuillez agr6er, etc.
John LYNG

Son Excellence M. Philip K. Crowe
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amrrique
Oslo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING PREPARATORY MEASURES FOR
TRANSFER OF ADMINISTRATIVE RIGHTS OVER OKI-
NAWA TO JAPAN

/,

Cm-c

U

c

1 Came into force on 3 March 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of Japan
to the American Ambassador

Excellency:
[See note II]

Kiichi AICHI
His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs
of Japan

No. 124 Tokyo, March 3, 1970

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of

today's date, which reads in the English translation thereof as follows:
"I have the honour to refer to paragraph 10 of the Joint Communique

issued on November 21, 1969 in Washington following talks between
Prime Minister Sato and President Nixon, in which the Prime Minister
and the President, recognizing the complexity of the problems involved
in the reversion of Okinawa, agreed that the two Governments should
consult closely and cooperate on the measures necessary to assure a
smooth transfer of administrative rights to the Japanese Government in
accordance with reversion arrangements to be agreed to by both Govern-
ments. They agreed that the Japan-United States Consultative Committee
in Tokyo should undertake overall responsibility for this preparatory
work, and they decided to establish in Okinawa a Preparatory Commission
for the purpose of consulting and coordinating locally on measures relating
to preparation for the transfer of administrative rights, including necessary
assistance to the Government of the Ryukyu Islands.

"I wish to confirm on behalf of the Government of Japan the following
understandings reached between the two Governments concerning the
consultation and coordination which the two Governments, seeking
further to promote the welfare and interests of the inhabitants of Okinawa,
are to undertake on the preparations for the return of the administrative
rights over Okinawa to Japan, including the measures necessary in laying
strong foundations for the Okinawa Prefecture to be established at the
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time of reversion and local preparatory work as necessary to facilitate the
application to Okinawa of the Status of Forces Agreement. '

"1. The functions of the Japan-United States Consultative Committee,
as set forth in paragraph 2 of the Exchange of Notes of April 25, 1964, 2 and as
broadened by the Exchange of Notes of April 2, 1965, 3 are hereby further
expanded so that the Committee will undertake overall responsibility for the
preparations for reversion and accordingly coordinate the basic policies of the
two Governments in respect thereof, and will establish principles and guidelines
for these preparations.

"2. (1) A Preparatory Commission (hereinafter referred to as 'the Com-
mission') is hereby established in Naha as the sole official channel for local
consultation and coordination between the two Governments on specific
measures necessary for the carrying out of the preparations for reversion. The
Commission shall function according to principles and guidelines established
by the Consultative Committee.

(a) The Commission will be composed of a representative of the Government
of Japan with ambassadorial rank and the High Commissioner of the
Ryukyu Islands as representative of the Government of the United States,
respectively supported by appropriate staff, which will include one alternate
representative.

(b) The Chief Executive of the Government of the Ryukyu Islands will parti-
cipate in the Commission as adviser to represent the views of the Govern-
ment of the Ryukyu Islands. The Chief Executive will be supported by an
appropriate staff, which will include one alternate adviser.

(2) The main functions of the Commission will be as follows:

(a) To decide, in accordance with the principles and guidelines established under
paragraph I above, on the measures for the preparations for reversion to be
taken locally as well as on implementation schedules of such measures;

(b) To undertake necessary surveys and studies in connection with (a) above;

(c) To formulate recommendations as necessary to the two Governments on
the preparations for reversion; and to report from time to time on its
activities under (a) and (b) above. Such recommendations and reports will
be made through the Consultative Committee.

(3) The Commission may establish subcommittees as necessary.

(4) Each Government will defray support expenses for its representative,
alternate representative, and supporting staff. Based on prior approval of the
two Governments, common costs related to the activities of the Commission
will be shared by them according to proportions to be agreed upon, subject
to availability of appropriated funds.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 373, p. 207.
2 Ibid., vol. 530, p. 61.
3 Ibid., vol. 546, p. 397.
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"3. In carrying out the above-mentioned consultation and co-operation,
the two Governments will take into full consideration the interests of the inhabi-
tants of Okinawa and the views of the Government of the Ryukyu Islands and,
in order to achieve speedy and effective implementation of the preparations for
reversion, will take appropriate measures, including necessary cooperation
with the Government of the Ryukyu Islands, in accordance with the relevant
laws and regulations of the respective countries.

"4. The Advisory Committee to the High Commissioner of the Ryukyu
Islands established under the Exchange of Notes of January 19, 1968 1 will be
abolished at the earliest possible date to be agreed to by the two Governments.

"I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf
of your Government that the foregoing is also the understanding of your
Government and the Government of the Ryukyu Islands has no objection
thereto and that the present note and Your Excellency's reply constitute
an agreement between our two Governments.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration."

I have the honor to confirm on behalf of my Government that the fore-
going is also the understanding of my Government and the Government of
the Ryukyu Islands has no objection thereto and that Your Excellency's note
and the present note in reply constitute an agreement between our two Govern-
ments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Armin H. MEYER

His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 239.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX MESURES TENDANT A PREPARER LE
TRANSFERT AU JAPON DES DROITS D'ADMINISTRA-
TION SUR OKINAWA

Le Ministre des affaires itrangres du Japon 6 l'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amirique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 10 du communiqu6 commun
publi6 le 21 novembre 1969 A Washington A la suite des entretiens qui ont eu
lieu entre le premier ministre Sato et le president Nixon et au cours desquels
le Premier Ministre et le Pr6sident, reconnaissant la complexit6 des probl~mes
soulev~s par la rtrocession d'Okinawa, sont convenus que les deux Gouver-
nements se concerteront et coop6reront 6troitement A propos des mesures
propres A faciliter le transfert au Gouvernement japonais des droits d'ad-
ministration, conform~ment aux arrangements de r~trocession qui doivent
8tre arr~t6s d'un commun accord par les deux Gouvernements. Ils sont convenus
de confier au Comit6 consultatif Japon/f-tats-Unis d'Am6rique, A Tokyo,
l'enti~re responsabilit6 de ces travaux pr6paratoires, et ils ont d6cid6 d'6tablir
A Okinawa une Commission pr6paratoire en vue de proc6der A des consulta-
tions et de coordonner sur le plan local les mesures tendant A pr6parer le
transfert des droits d'administration, y compris l'assistance requise au Gouver-
nement des iles Ryu-kyu.

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement japonais, l'interpr6tation
suivante de l'accord auquel sont parvenus les deux Gouvernements en ce qui
concerne les consultations et la coordination que les deux Gouvernements,
soucieux de favoriser le bien-8tre et les int6rets des habitants d'Okinawa,
doivent entreprendre au sujet des mesures tendant A pr6parer le retour au
Japon des droits d'administration sur Okinawa, et notamment au sujet des
dispositions A prendre pour asseoir sur une base solide la Pr6fecture d'Okinawa

'Entr6 en vigueur le 3 mars 1970 par 1'6change desdites notes.
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qui doit 6tre cr6e lors de la rtrocession ainsi que des travaux pr6paratoires
A r~aliser sur le plan local pour faciliter l'application A Okinawa de l'Accord
relatif au statut des forces armies '.

1. Les fonctions du Comit6 consultatif Japon/ttats-Unis d'Am6rique, telles
qu'elles sont 6nonckes au paragraphe 2 de l'6change de notes du 25 avril 1964 2
et telles qu'elles ont 6t6 largies par l'6change de notes du 2 avril 1965 3, sont 61argies
A nouveau par le present 6change de notes afin que le Comit6 assume l'entifre res-
ponsabilit6 des travaux tendant A preparer la r~trocession et, en consequence, coor-
donne les politiques fondamentales des deux Gouvernements sur ce point et fixe
les principes devant r~gir ces travaux pr~paratoires.

2. 1) 11 est cr66 A Naha une Commission pr~paratoire (ci-apr~s d~nomm6 la
<< Commission )) qui sera le cadre officiel dans lequel les deux Gouvernements entre-
prendront leurs consultations et coordonneront les mesures particulifres tendant A
pr6parer la r~trocession. La Commission fonctionnera conform~ment aux principes
fixes par le Comit6 consultatif.

a) La Commission sera compos6e d'un repr6sentant du Gouvernement japonais
ayant rang d'ambassadeur et du Haut Commissaire pour les fles Ryu-kyu,
lequel repr6sentera le Gouvernement des ttats-Unis, qui seront assist6s du
personnel n6cessaire, y compris un repr6sentant suppl6ant.

b) Le Chef de 1'ex6cutif du Gouvernement des les Ryu-kyu si6gera a la Commission
en qualit6 de conseiller et exposera les vues du Gouvernement des ies Ryu-kyu;
il sera assist6 du personnel n6cessaire, y compris un conseiller suppl6ant.

2) Les principales fonctions de la Commission seront les suivantes:

a) D6cider, conform6ment aux principes fixes en vertu des dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus, des mesures h prendre sur le plan local en vue de pr6parer
la r6trocession ainsi que du calendrier d'application desdites mesures;

b) Entreprendre les 6tudes n6cessaires aux fins de l'application des dispositions de
l'alin6a a ci-dessus;

c) Faire aux deux Gouvernements les recommandations qui pourront etre n6ces-
saires en ce qui concerne les pr6paratifs de la r6trocession, et faire rapport de
temps A autre sur les activit6s qu'elle aura entreprises conform6ment aux
dispositions des alin6as a et b ci-dessus. Lesdites recommandations et lesdits
rapports seront pr6sent6s par l'interm6diaire du Comit6 consultatif.

3) La Commission peut dtablir les sous-comit~s qu'elle jugera n~cessaires.

4) Chacun des deux Gouvernements prendra A sa charge les d6penses relatives
A son repr6sentant, h son suppl6ant et k son personnel. Sous r6serve de l'approbation
pr6alable des deux Gouvernements et sous r6serve que les fonds n6cessaires soient

1 Nations Unies, Recueil de Traitifs, vol. 373, p. 207.
2 Ibid., vol. 530, p. 61.
3 Ibid. vol. 546, p. 402.
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disponibles, les d~penses communes relatives aux activit~s de la Commission seront
partag~es par les deux Gouvernements selon une proportion qui sera d~termin6e d'un
commun accord.

3. Lorsqu'ils proc~deront aux consultations et A la coordination susmentionn~es,
les deux Gouvernements tiendront pleinement compte des int~r~ts des habitants
d'Okinawa et des vues du Gouvernement des fles Ryu-kyu et, afin d'assurer une
application rapide et efficace des mesures pr~paratoires A la r6trocession, prendront
les mesures approprides, notamment en coop6rant selon que de besoin avec le Gou-
vernment des iles Ryu-kyu, conform~ment aux lois et aux r~glements pertinents en
vigueur dans leurs pays respectifs.

4. Le Comit6 consultatif aupr~s du Haut Commissaire pour les fles Ryu-kyu
6tabli en vertu de l'6change de notes du 19 janvier 1968 ' sera dissous le plus t6t
possible, A la date que les deux Gouvernements fixeront d'un commun accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer au nom de votre
Gouvernement que l'interpr~tation ci-dessus est bien celle de votre Gouver-
nement et ne soul~ve aucune objection de la part du Gouvernement des ies
Ryu-kyu, et que la pr~sente note et votre r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Kiichi AICmI

Son Excellence Monsieur Armin H. Meyer
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des
affaires jtrangkres du Japon

No 124 Tokyo, le 3 mars 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, dont la tra-
duction en anglais se lit comme suit:

[Voir note I]

Je confirme, au nom de mon Gouvernement, que l'interpr~tation ci-dessus
est bien celle de mon Gouvernement et ne soulve aucune objection de la

Nations Unies, Recuedl de Traitds, vol. 697, p. 239.
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part du Gouvernement des ies Ryu-kyu, et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Armin H. MEYER

Son Excellence Monsieur Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT
INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION,
DURING THE CALENDAR YEAR 1970

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations
of Panama

PANAMA, REPUBLIC OF PANAMA

No. A-40 February 12, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two governments relating to the importation into the United States for con-
sumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff
Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States)
during the calendar year 1970.

I am able to inform you that the governments of all countries which are
major suppliers of such meats to the United States have agreed to participate
in the 1970 restraint program discussed by our representatives. These a-
greements are being embodied in exchanges of Notes between the Government
of the United States of America and the governments of the respective countries.

I propose that the agreement between our two governments should provide
as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government of Panama and the
Government of the United States of America shall respectively undertake responsi-
bilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the United
States.

2. The Government of Panama shall limit the quantity of such meats originating
in Panama and during the calendar year 1970 entered or withdrawn from warehouse
for consumption in the United States to 5,400,000 pounds or such higher figure as
may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

' Came into force on 4 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Panamanian origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry or withdrawal from warehouse for
consumption in the United States, provided that,

a. Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or
withdrawal from warehouse for consumption of such meat from Panama;

b. Such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of Panama pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the
calendar year 1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it
may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any shortfall
in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for Panama,
such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to Panama in the
proportion that 5,400,000 pounds bears to the total initial shares from all countries
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unfit for human consumption, and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of Panama and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this agree-
ment, and regarding increase in the global quantity and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota of Panama shall not include the period between October 1,
1968 and December 31, 1970.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Panama, this Note together with Your Excellency's confir-
matory reply, shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert M. SAYRE
Embassy of the United States of America

Panama, R.P., February 12, 1970.

His Excellency Juan Antonio Tack
Minister of Foreign Relations
Panama
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

N' DREU-173/1336-2

Panamd, Marzo 4 de 1970

Seffor Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo
de las notas de Vuestra Excelencia
nfimeros 28, de Enero 19 de 1970,
y A-40 de 12 de Febrero filtimo,
mediante las cuales me informa (a)
que la cuota para importaci6n de
carnes a Estados Unidos de America
desde la Repiblica de Panama, que
fue informalmente discutida entre
funcionarios de nuestros respectivos
Gobiernos sobre la base limite de
5.400.000 libras, representa el aumen-
to mdximo factible que el Gobierno
de Estados Unidos de America puede
conceder al Gobierno de Panam.
durante el aflo de 1970; y (b) que
propone celebremos un acuerdo en
los trrminos expuestos en su segunda
nota citada.

Deseo communicar a Vuestra Ex-
celencia, por este medio, que la cuota
de 5.400.000, ya referida, asi como
los trminos del acuerdo, vertidos
en la nota de Febrero 12 de 1970,

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PANAMA 4, PANAMA

No. DREU-173/1336-2

Panama, March 4, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's notes
No. 28 of January 19, 1970, * and
No. A-40 of February 12, 1970, in
which you inform me that: (a) the
quota for the importation of meat
into the United States of America
from the Republic of Panama, which
was informally discussed by officials
of our two Governments on the basis
of a limit of 5,400,000 pounds, repre-
sents the maximum feasible increase
that the Government of the United
States of America can grant the
Government of Panama during the
year 1970; and (b) you propose that
we conclude an agreement under the
terms set forth in the second of your
notes mentioned above.

I wish to inform Your Excellency
hereby that the quota of 5,400,000
pounds referred to above and the
terms of the agreement set forth in
the note of February 12, 1970, are

* Not printed.

1 Translation by the Government of the United
States of America.

ITraduction du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amerique.
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satisfacen al Gobierno de Panamd.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consider-
aci6n.

Juan Antonio TACK

Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Robert M. Sayre
Embajador de Estados Unidos

de America
Panamd, Reptiblica de PanamA

satisfactory to the Government of
Panama.

I avail myself of this occasion to
renew to Your Excellency the as-
surances of my highest and most
distinguished consideration.

Juan Antonio TACK
Minister of Foreign Relations

His Excellency Robert M. Sayre
Ambassador of the United States

of America
Panama, Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A L'IMPORTATION AUX tTATS-UNIS,
DURANT L'ANNfE CIVILE 1970, DE VIANDE DESTINItE
k LA CONSOMMATION

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre
des relations extirieures du Panama

PANAMA (RItPUBLIQUE DU PANAMA)

NO A-40 Le 12 f6vrier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux tats-Unis,
pour la consommation, de viande de bouf fraiche, r6frig~r~e ou congel~e
(rubrique 106.10 des Tariff Schedules [Tarifs douaniers] des Etats-Unis) et de
viandes de ch~vre et de mouton, fraiches, r~frig~r~es ou congel~es, A l'exclusion
de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Etats-Unis) durant
l'ann~e civile 1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements des principaux pays fournis-
seurs des Ittats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6 de parti-
ciper au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus nos
repr~sentants. Les accords en la matire figurent dans des 6changes de notes
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et les Gouvernements des
diff6rents pays.

Je propose que l'Accord entre nos deux Gouvernements pr~voie ce qui
suit:

1. Compte tenu de ce qui precede, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra tre import6e aux Etats-Unis durant l'ann~e civile
1970 sera de 1 061 500 000 livres, et le Gouvernement panam~en et le Gouvernement
des Itats-Unis d'Am~rique assumeront les responsabilit~s 6nonc~es ci-apr~s pour
r~glementer, l'un, l'exportation et l'autre, l'importation de ces viandes aux ttats-Unis.

2. Le Gouvernement panam~en limitera h 5,4 millions de livres ou au chiffre
supdrieur qui pourra 6ventuellement 8tre fixd comme suite A des ajustements effectu~s

I Entrd en vigueur le 4 mars 1970, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions
desdites notes.
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au titre du paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes en provenance du Panama qui
sera entrepos~e ou retiree des entrep6ts durant l'ann~e civile 1970, pour 8tre consom-
m~e aux ltats-Unis.

3. Le Gouvernement des l~tats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine panam~enne, expedites directement ou indirectement, en
promulgant des dispositions applicables h leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour etre consomm~es aux ttats-Unis, 6tant entendu que:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date At laquelle ces viandes en provenance
du Panama seront mises en entrep6t ou retir6es des entrep6ts pour etre
consommees;

b) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement panam6en, conform6ment au para-
graphe 6, et seulement s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations,
que la quantitd de ces viandes qui sera vraisemblablement pr6sent6e pour
entreposage ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consomm6e pendant l'ann6e
civile 1970 exc6dera la quantit6 sp6cifi6e au paragraphe 2, telle qu'elle aura
W 6ventuellement major6e conform6ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux ttats-Unis ou, en cas de d6ficit dans une
part constitutive de la quantit6 globale, d6cider de la r6partition de la quantit6 A
importer pour comble'r ce d6ficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la
part du Panama, la quantit6 correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantit6
globale, ou au d6ficit A combler, sera r~partie de telle mani~re que la fraction A
importer du Panama constitue la m~me proportion que celle que repr6sentent 5,4
millions de livres par rapport au total des parts initialement fix6es pour l'ensemble
des pays dans la part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e civile 1970.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique signalera s6pardment les viandes
refus6es comme &ant impropres A la consommation, et lesdites viandes ne seront pas
consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement panam6en et le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique
se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative
A l'application, k l'interpr~tation ou A l'ex6cution du present Accord et en ce qui
concerne la majoration de la quantit6 globale ou la r6partition de la quantit6 corres-
pondant A un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas ob il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p6riode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique aux fins du calcul de la quantit6 A importer du Panama ne comprendra pas la
pdriode allant du ler octobre 1968 au 31 d6cembre 1970.

Je propose que, si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment du
Gouvernement panam6en, la pr6sente note et votre r6ponse confirmative

No 10626



284 United Nations - Treaty Series 1970

constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Robert M. SAYRE

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Panama (R.P.), 12 f~vrier 1970

Son Excellence, M. Juan Antonio Tack
Ministre des relations ext~rieures
Panama

II

RPPUBLIQUE DU PANAMA

MINIsTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

PANAMA 4 (PANAMA)

N' DREU-173/1336-2 Panama, le 4 mars 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de vos notes nog 28, du 19 janvier 1970 *,
et A-40, du 12 f~vrier 1970, par lesquelles vous m'informez a) que le contingent
d'importation de viande de la R~publique du Panama aux Etats-Unis d'Am~ri-
que, dont se sont entretenus officieusement des fonctionnaires de nos Gouver-
nements respectifs sur la base d'une limite de 5,4 millions de livres, repr~sente
l'augmentation maximum que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
peut accorder au Gouvernement du Panama durant l'ann~e 1970; et b) que
vous proposez que nous concluions un accord dans les termes 6nonc~s dans
la deuxi~me de vos notes mentionn6es ci-dessus.

Je d6sire vous informer, par la pr~sente lettre, que ledit contingent de
5,4 millions de livres ainsi que les termes de l'Accord 6nonces dans la note
du 12 f~vrier 1970 rencontrent l'agr~ment du Gouvernement panam6en.

Le Ministre des relations ext6rieures:
Juan Antonio TACK

Son Excellence M. Robert M. Sayre
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panama (R6publique du Panama)

* Non publi6e.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA RELATING TO THE IMPORTATION OF
MEAT INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMP-
TION, DURING THE CALENDAR YEAR 1970

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 23 San Jos6, March 6, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments relating to the importation into the United States for con-
sumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff
Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States)
during the calendar year 1970.

I am able to inform you that the governments of all countries which are
major suppliers of such meats to the United States have agreed to participate
in the 1970 restraint program discussed by our representatives. These agree-
ments are being embodied in exchanges of notes between the Government of
the United States of America and the governments of the respective countries.

I propose that the agreement between our two Governments should
provide as follows:

1) Without prejudice to the provisions of paragraph 4 below, the total quantity
of imports of such meats into the United States during the calendar year 1970 will
be 1,061.5 million pounds, of which 34,900,000 pounds is allocated to meats of Costa
Rican origin. To regulate the exports and imports to the United States of these meats
the Government of Costa Rica and the Government of the United States agree to
assume respectively the obligations indicated below.

2) The Government of Costa Rica, having already obtained the agreement of the
organizations charged with authorizing the exports of meat, will limit the quantity
of such meats originating in Costa Rica for importation for consumption into the
United States of America during calendar year 1970 to 34,900,000 pounds or to the
larger quantity which may result from adjustments made under paragraph 4.

1 Came into force on 6 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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3) The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Costa Rican origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry or withdrawal from warehouse for consumption
in the United States, provided that:

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or
withdrawal from warehouse for consumption of such meats from Costa
Rica;

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Govern-
ment of Costa Rica pursuant to paragraph 6, and only in circumstances
where it is evident after such consultation that the quantity of such meat
likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for consump-
tion in the calendar year 1970 will exceed the quantity specified in paragraph
2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.

4) The Government of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any shortfall
in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for Costa
Rica, such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to Costa Rica in
the proportion that 34,900,000 pounds bears to the total initial shares from all
countries which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5) The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unfit for human consumption and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in paragraph I and paragraph 2.

6) The Government of Costa Rica and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either Government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this
agreement, and regarding increase in the global quantity and the allocation of
shortfall.

7) The above agreement is undertaken without prejudice to any arrangements
which may be reached between the Government of the United States of America and
the Government of Costa Rica concerning meat import levels in years subsequent to
1970.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Costa Rica, this note together with Your Excellency's confir-
matory reply, shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sandy M. PRINGLE
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Fernando Lara Bustamante
Minister of Foreign Relations
San Jos6
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

DM 4182/70 San Jos6, 6 de Marzo de 1970

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo la honra de acusar recibo de su atenta nota nfimero 23 de esta
misma fecha, en la cual Vuestra Sefioria se refiere a un acuerdo bilateral entre
nuestros gobiernos que limitard la importaci6n de carnes cuyo origen es Costa
Rica a los Estados Unidos de America en el afho 1970, en los t6minos siguientes:

<<Excelencia: Tengo el honor de referirme a las conversaciones
entre los representantes de nuestros dos gobiernos relacionadas con las
finportaciones a los Estados Unidos, para consumo, de came fresca,
refrigerada o congelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del cuadro de
tarifas aduaneras de los Estados Unidos) y came fresca, refrigerada o
congelada de ganado ovino y caprino salvo corderos (rubro 106.20 del
cuadro de tarifas aduaneras de los Estados Unidos) durante el afio calen-
dario de 1970.

<<Me permito informarle que los gobiemos de todos los paises que
son proveedores importantes de tales cames a los Estados Unidos han
acordado participar en el programa de restricciones para 1970, que tra-
taron nuestros representantes. Esos acuerdos se han incorporado en notas
canjeadas entre el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y los
gobiemos de los paises respectivos.

<cPropongo que el acuerdo entre nuestros gobiemos disponga lo
siguiente:

<< 1. Sin perjuicio de lo indicado en el pirrafo 4 subsiguiente, la cantidad
cantidad total de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante
el afio calendario de 1970 que se permitird serd de 1.061,5 millones de libras de las
cuales corresponderin 34.900.000 libras de carnes procedentes de Costa Rica.
Para reglamentar las exportaciones y las importaciones a los Estados Unidos
de esa came, el Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de
America convienen en asumir respectivamente las obligaciones que se indican
a continuaci6n.

<( 2. El Gobierno de Costa Rica, con el acuerdo ya conseguido de las entida-
des a que corresponde autorizar las exportaciones de carne, limitard la cantidad
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de dichas carnes cuyo origen es Costa Rica que sea importada para consumo a los
Estados Unidos durante el afio calendario de 1970 a 34.900.000 libras, o a la
cantidad mayor que resulte de los ajustes realizados en virtud del pdrrafo 4.

< 3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podri limitar las
importaciones de tales carnes cuyo origen es Costa Rica, bien sea en envios
por via directa o indirecta, por medio de reglamentaci6n que gobierne la entrada
o salida de almac~n de las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre
que:
(A) tal reglamentaci6n no se emplee para gobernar las fechas o momentos de

entrada o salida de almac~n para el consumo de tales carnes de Costa Rica.

(B) tal reglamentaci6n se promulgard solamente despu~s de que se hayan
celebrado consultas con el Gobierno de Costa Rica conforme a pdrrafo 6,
y solamente bajo circunstancias en las que es obvio, despu~s de celebrarse
tales consultas, que la cantidad de tales carnes que probablemente se
presentard para su entrada o salida de almac~n para el consumo en el afto
calendario de 1970, excederd la cantidad que se especifica en el ptrrafo 2,
con los aumentos que pueda tener conforme al pfirrafo 4.

<(4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podri aumentar la
cantidad global de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos o podrd
adjudicar cualquier deficit en una parte de la cantidad global. En consecuencia,
si no se ha estimado un deficit para Costa Rica, tal aumento en la cantidad global
o en el d~ficit seri adjudicado a Costa Rica en la proporci6n que 34.900.000
libras tiene con el total de participaciones iniciales de todos los paises que se
calcula no tendrdn deficit en el afio calendario de 1970.

« 5. El Gobierno de los Estados Unidos de America rendiri informes, por
separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano,
y tales carnes no se considerarfin como parte de la cantidad que se indica en el
pirrafo 1 y pdrrafo 2.

(< 6. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica celebrardn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los dos
gobiernos las solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n,
interpretaci6n o puesta en prictica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la
cantidad global y la adjudicaci6n del deficit.

« 7. El convenio precedente se celebra sin perjuicio de cualesquiera acuerdos
que puedan celebrarse entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno
de Costa Rica concernientes a los niveles de importaci6n de carnes en los afios
subsiguientes a 1970.

«Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el
Gobierno de Costa Rica, la presente nota junto con la nota de respuesta
de Su Excelencia confirmando lo antedicho, constituyan un acuerdo entre
nuestros dos gobiernos que entrar- en vigor en la fecha de la respuesta de
Su Excelencia.
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<«Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia las seguri-
dades de mi mIs alta consideraci6n. Sandy M. PRINGLE. Encargado de
Negocios a. i.>>

Tengo la honra de informar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de la
Repfiblica de Costa Rica otorga su aprobaci6n a lo anteriormente expresado
y considera que el texto de esta nota y el de la nota de la Embajada de los
Estados Unidos de America constituyen acuerdo entre ambos Gobiernos, con
vigencia desde esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Seftoria las seguri-
dades de mi mds alta consideraci6n,

Fernando LARA
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Sefioria Sandy M. Pringle
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRkNSLATION 1 _ TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

DM 4182/70 San Jos6, March 6, 1970

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 23 of this date,
in which you refer to a bilateral agreement between our Governments that will
limit the importation into the United States of meat of Costa Rican origin in
the year 1970, as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of
Costa Rica gives its approval to the foregoing and considers that the text of
this note and that of the note of the Embassy of the United States of America
constitute an agreement between the two Governments that enters into force
on this date.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.
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I take this occasion to renew to you the assurances of my highest consider-
ation.

Fernando LARA
Minister of Foreign Relations

The Honorable Sandy M. Pringle
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
San Jos6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE COSTA
RICA RELATIF A L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS,
DURANT L'ANNtE CIVILE 1970, DE VIANDE DESTINtE

LA CONSOMMATION

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 23 San Jos6, le 6 mars 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis,
pour la consommation, de viande de beuf fraiche, r6frig6r6e ou congel6e
(rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des ,tats-Unis) et de
viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou congel6es A l'exclusion
de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des ttats-Unis) durant
l'ann6e civile 1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements des principaux pays fournis-
seurs des tEtats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6 de parti-
ciper au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus nos
repr6sentants. Les accords en ]a mati~re figurent dans des 6changes de notes
entre le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique et les Gouvernements des
diff6rents pays.

Je propose que l'accord entre nos deux Gouvernements pr6voit ce qui
suit:

1) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre import6e aux Ittats-Unis durant l'ann6e civile
1970 sera de 1 061 500 000 livres, dont 34,9 millions de livres repr6sentent le contingent
de viandes A importer du Costa Rica. Pour r6glementer 1'exportation et l'importation
de ces viandes aux ]tats-Unis, le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique sont convenus d'assumer chacun les obligations d6finies
ci-aprds.

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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2) Le Gouvernement costa-ricien, apr~s avoir obtenu l'accord des organisations
charg~es d'autoriser les exportations de viande, limitera A 34,9 millions de livres, ou
au chiffre sup6rieur qui pourra 6tre 6ventuellement fixd comme suite A des ajustements
effectu~s au titre du paragraphe 4, la quantit6 de ces viandes en provenance du Costa
Rica et destinies h la consommation, A importer aux l~tats-Unis d'Am~rique durant
l'ann~e civile 1970;

3) Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine costa-ricienne, exp6dites directement ou indirectement, en
promulgant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour tre consomm~es aux l-tats-Unis, 6tant entendu que:

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date A laquelle ces viandes en provenance
du Costa Rica seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour Etre
consomm6es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement costa-ricien conform~ment au para-
graphe 6, et seulement s'il apparalt 6vident, A l'issue de ces consultations,
que la quantit6 de ces viandes qui sera vraisemblablement pr6sent~e pour
entreposage ou retiree des entrep6ts pour Etre consomm~e pendant l'ann~e
civile 1970 exc6dera la quantit6 sp~cifi~e au paragraphe 2, telle qu'elle
aura 6t6 6ventuellement major~e conform6ment au paragraphe 4.

4) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux ttats-Unis ou, en cas de deficit dans une
part constitutive de la quantit6 globale, decider de la repartition de la quantit6 A
importer pour combler ce deficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr~vu de d6ficit dans la
part du Costa Rica, la quantit6 correspondant & celle dont doit 8tre major~e la
quantit6 globale, ou au deficit A combler, sera r~partie de telle mani~re que la fraction
A importer du Costa Rica constitue la meme proportion que celle que repr6sente
34,9 millions de livres par rapport au total des parts initialement fix~es pour l'ensem-
ble des pays dans la part desquels il n'est pas pr~vu de deficit pour l'ann~e civile 1970.

5) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique signalera s~par~ment les
viandes refus~es comme 6tant impropres A la consommation et lesdites viandes
ne seront pas consid~r~es comme faisant partie de la quantit6 vis~e au paragraphe I
et au paragraphe 2.

6) Le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique
se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative
A l'application, A l'interpr~tation ou A l'ex~cution du present accord et en ce qui
concerne la maj oration de la quantit6 globale ou la repartition de la quantit6 correspon-
dant A un 6ventuel deficit.

7) L'accord ci-dessus est conclu sans prejudice des arrangements que pourraient
conclure le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement costa-
ricien en ce qui concerne le niveau des importations de viande dans les ann~es post6-
rieures A 1970.
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Je propose que, si les dispositions qui precedent recueillent l'agr6ment du
Gouvernement costa-ricien, la pr~sente note et votre r~ponse confirmative,
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Sandy M. PRINGLE

Son Excellence M. Fernando Lara Bustamante
Ministre des relations ext~rieures
San Josd

II

RPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISThRE DES RELATIONS EXTfRIEURES ET DU CULTE

DM 4182/70 San Jos6, le 6 mars 1970

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 23 en date de ce jour,
dans laquelle vous vous r6f6rez A un accord bilat6ral entre nos Gouvernements
qui limitera l'importation aux ttats-Unis de viandes en provenance du Costa
Rica durant l'ann6e civile 1970 note qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica
approuve les dispositions qui pr6cbdent et consid~re que le texte de la pr6sente
note et celui de la note de l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur A compter de
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des relations ext6ieures:

Fernando LARA
Monsieur Sandy M. Pringle
Charg6 d'affaires par int6rim

des ttats-Unis d'Am6rique
San Jos6
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SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Turkey, as a second supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on February 6, 1969 2
(hereafter referred to as the February Agreement), have agreed to the sales of
commodities as specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit (CLCC) Annex of
the February Agreement and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Fiscal Year)

Wheat/wheat flour ...... 1970

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

200,000

Maximum
Export Market

Value
(Millions)

$10.3

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-25 per cent

2. Currency Use Payment-None

3. Number of Installment Payments-31

ICame into force on 16 March 1970, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 165.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIEME ACCORD SUPPLMENTAIRE 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF k LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Turquie, sont convenus, A titre de deuxi6me supplement 2 l'Accord relatif A
la vente de produits agricoles entre les deux Gouvernements sign6 le 6 fdvrier
1969 2 (ci-apr~s ddnomm6 'Accord de fdvrier), des dispositions ci-dessous
concernant la vente de produits agricoles. Le present Accord sera compos6 du
prdambule, des premiere et troisi~me parties, de l'annexe concernant le cr6dit
en monnaie locale convertible de l'Accord de fdvrier et de la deuxi~me partie
ci-apr~s:

DEUX16M PARTM

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits:

Valeur
marchande
maximum

Quantitn maximum d'exportation
Pdriode d'offre approximative (en millions de

(Exercice financier (en tonnes dollars des
Produits des Etats-Unis) mdtriques) tats- Unis)

Bl/farine de bW ...... .. 1970 200 000 10,3

Point IL Modalitds de paiement:

Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 25 p. 100

2. Paiement partiel - Ndant

3. Nombre de versements - 31

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1970, conform6ment A la troisieme partie, section B.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 714, p. 165.
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4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual
amounts

5. Due Date of First Installment Payment-Ten years after date of last
delivery of commodity in each calendar year

6. Initial Interest Rate-2 per cent

7. Continuing Interest Rate-3 per cent

Item Ill. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to the commodity financed under this agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be U.S. FY 1970
and that part of any subsequent fiscal year during which relevant commodities
financed under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, com-
modities considered to be same as, or like, commodities imported under this
agreement are: Wheat/wheat flour, including wheat and wheat products, rye,
rice and corn.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Turkey reaffirms the self-help measures contained
in the agreement of November 3, 1969, 1 as amended December 19, 1969. 2

Item VL Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from sales of commodities
received under this agreement shall be devoted to achievement of the self-help
measures set forth above and to other economic development objectives as
mutually agreed upon.

Item VIL Other Provisions:

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag

1 United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 241.

2 Ibid., vol. 732, p. 350.
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4. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch~ance du premier versement - Dix ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

6. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100

7. Taux d'int~rat ordinaire - 3 p. 100

Point III. Obligations touchant les marches habituels - n6ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations pour tout produit analogue
ou identique aux produits dont l'achat aura W financ6 au titre de cet Accord
sera 1'exercice financier 1970 des tats-Unis et la partie de tout exercice financier
ult~rieur durant laquelle les produits pertinents dont 1'achat aura W financ6
au titre du pr6sent Accord seront import6s et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits import~s au titre du present Accord sont: le bl et
la farine de bW, y compris le bl et les produits d~riv~s du bl, le seigle, le riz
et le mais.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement turc r6affirme les mesures d'auto-assistance qui figurent
dans l'Accord du 3 novembre 1969', tel qu'il a W modifi6 le 19 d~cembre
19692.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auquel seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Les recettes que tirera le pays importateur de la vente des produits regus
au titre du present Accord seront consacr~es A la mise en application des
mesures d'auto-assistance 6nonc~es ci-dessus et aux autres objectifs du dave-
loppement 6conomique dont il aura t6 convenu d'un commun accord.

Point VIL Autres dispositions:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 726, p. 241.
2 Ibid., vol. 732, p. 351.
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vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

IN WiTNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Ankara, in duplicate, this 16th day of March, 1970.

For the Government
of Turkey:

M. EREz

For the Government
of the United States of America:

William J. HANDLEY
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battant pavillon des ttats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, il
n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime affdrents
A ces produits.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Ankara, en double exemplaire, le 16 mars 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Turquie: des ttats-Unis d'Am6rique:

M. EPEz William J. HANDLEY
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE IMPORTATION INTO THE
UNITED STATES OF MEAT DURING THE CALENDAR
YEAR 1970.

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations
of Mexico

No. 360 Mexico, D. F., March 20, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments relating to the importation into the United States of fresh,
chilled, or frozen beef and veal (item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1970, and to propose to Your Excellency the following agreement.

1. The Government of Mexico will limit its exports of the aforesaid meat so that
imports of such meat into the United States during calendar year 1970, including
meat originating in Mexico and withdrawn from warehouse during such year for
consumption in the United States, will not exceed 68.7 million pounds. This limitation
does not prohibit the shipment of such meat into bond in United States warehouses,
which shipments will be accounted for during the calendar year such meat is with-
drawn from bond and entered into the United States for consumption. The Govern-
ment of the United States may issue regulations as necessary to govern the importation
for consumption of the aforesaid meats.

2. The above limitation shall be subject to the condition that all countries which
are major suppliers of such meats to the United States of America have agreed to
participate in the 1970 program proposed by the Government of the United States.

3. The United States Government will not include meat rejected as unfit for
human consumption as part of the quantity which Mexico may export to the United
States of America in accordance with paragraph 1.

4. The Government of the United States wishes to assure the Government of
Mexico that its consent to restrict its exports of the aforementioned meats in 1970
will not affect Mexico's interests in any future negotiations and that this agreement

I Came into force on 20 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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does not constitute a termination of the bilateral agreement between Mexico and the
United States of May 14, 1964. ' Nor does it affect the letter of May 14, 1964 which
Mr. Jerome Jacobson, Deputy Assistant Secretary of State, Bureau of Economic
Affairs sent to the Ambassador of Mexico, to the effect that in the event of drought
in Mexico the Government of the United States of America would consult with the
Government of Mexico and, taking into account the circumstances of the United
States market at such a time, would strive to assist Mexico in the solution of its
problem.

5. The Government of Mexico and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application and interpretation of this agreement, regarding any
increase in the global quantity of imports by the United States of America of the
aforementioned meats, and regarding the allocation of any shortfall in the partici-
pation of other countries in said global quantity.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, my Govern-
ment will consider that this Note with Your Excellency's confirmatory reply
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert McBRDE
His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

[SPANISH TEXT - TExT ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

30 Mexico, D. F., 20 de marzo de 1970

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota
360 fechada el dia de hoy, cuya versi6n en espafiol es la siguiente:

<<Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre los repre-
sentantes de nuestros dos Gobiernos con relaci6n a la importaci6n por

1 United Nations, Treaty Series, vol. 526, p. 228.
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parte de Estados Unidos de carne de res y de ternera, fresca, refrigerada
o congelada (Fracci6n 106.10 de la Tarifa de Estados Unidos) y de carne
de cabra y carnero, excepto de cordero, fresca, refrigerada o congelada
(Fracci6n 106.20 de la Tarifa de Estados Unidos), durante el afio calendario
de 1970, para proponer a Vuestra Excelencia el siguiente acuerdo:

« 1. El Gobierno de Mexico limitar . sus exportaciones de dichas carnes de
manera que las importaciones de ellas por parte de Estados Unidos durante el
afio calendario 1970, incluyendo las carnes de origen mexicano que se retiren
de bodegas en dicha afio para el consumo en Estados Unidos, no excederan
de 68.7 millones de libras. Esta limitaci6n no prohibe la exportaci6n de dichas
carnes « in bond > a bodegas de Estados Unidos, las que se contabilizardn en
el afio calendario durante el cual se retiren de dichas bodegas y entren a Estados
Unidos para el consumo. El Gobierno de Estados Unidos podri dictar las
disposiciones necesarias para regular la importaci6n de dichas carnes para el
consumo.

« 2. La limitaci6n anterior queda sujeta a la condici6n de que los principales
paises exportadores de dichas carnes a Estados Unidos hayan aceptado participar
en el programa de restricciones propuesto por el Gobierno de Estados Unidos
para 1970.

« 3. El Gobierno de Estados Unidos no incluird la carne que sea considerada
impropia para consumo humano, como parte de la cantidad que Mxico puede
exportar a Estados Unidos segfin el pdrrafo 1.

« 4. El Gobierno de Estados Unidos desea asegurar al Gobierno de M6xico
que su anuencia para restringir sus exportaciones de dichas carnes en 1970,
no afectari los intereses de Mexico en cualquier futura negociaci6n y que este
acuerdo no constituye una terminaci6n del Convenio Bilateral entre Mxico
y Estados Unidos de 14 de mayo de 1964. Tampoco afecta a la carta de la misma
fecha que el sefior Jerome Jacobson, Secretario Auxiliar Adjunto de Estado
Encargado de Asuntos Econ6micos, dirigi6 al Embajador de Mexico, a efecto
de que en el caso de sequia en Mxico, previas consultas entre los dos Gobiernos,
y tomando en cuenta las circunstancias del mercado de Estados Unidos en ese
tiempo, el Gobierno de Estados Unidos se esforzard en ayudar a Mexico para
]a soluci6n de su problema.

« 5. El Gobierno de Mexico y el Gobierno de Estados Unidos se consultardn
oportunamente, a solicitud de cualquiera de los Gobiernos, sobre cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n o interpretaci6n de este acuerdo, y sobre
cualquier aumento en la cantidad global de importaciones de dichas carnes por
parte de Estados Unidos y sobre la distribuci6n de cualquier deficit en la partici-
paci6n de otros paises en dicha cantidad global.

«Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Mexico mi Gobierno
considerard que esta nota y la respuesta confirmatoria de Vuestra Ex-

N
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celencia constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos y entrar
en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

<<Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.>>

En respuesta me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno encuentra aceptable la precedente propuesta y, en consecuencia,
conviene en que la nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita y la presente
constituyen un acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados
Unidos de Am6rica.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mds alta consideraci6n.

Antonio CARRULLO F.

Excelentisimo Sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Secretary of Foreign Relations of Mexico
to the American Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

30 Mexico, D.F., March 20, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 360
of this date, which in Spanish translation reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.

N- 10629



308 United Nations - Treaty Series 1970

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government
finds the foregoing proposal acceptable, and consequently it agrees that Your
Excellency's note transcribed above and this note shall constitute an agreement
between the United Mexican States and the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
Antonio CARRULLO F.

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXI-
(?UE RELATIF A L'IMPORTATION DE VIANDE AUX

TATS-UNIS D'AMtRIQUE DURANT L'ANNEE CIVILE
1970

L'Ambassadeur des E-tats- Unis d'Amirique au Secrdtaire des relations
extirieures du Mexique

No 360 Mexico (D. F.), le 20 mars 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis
de viandes de bceuf et de veau fraiches, r~frig~r~es ou congel~es (rubrique
106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des E-tats-Unis) et de viandes de
ch~vre et de mouton fraiches, r~frig~r~es ou congel~es, A l'exclusion de l'agneau
(rubrique 106.20 des Tariff Schedules des tats-Unis) durant l'ann~e civile 1970
et de vous proposer l'accord ci-apris:

1. Le Gouvernement mexicain limitera ses exportations des viandes susmen-
tionn~es de mani~re que la quantit6 de ces viandes import~e aux ttats-Unis pendant
l'ann6e civile 1970, y compris la viande en provenance du Mexique retiree des entre-
p6ts pendant la m~me annie pour 6tre consomme aux Itats-Unis, ne d~passe pas
68,7 millions de livres. Cette limitation n'interdit nullement l'envoi de ces viandes
pour mise en entrep6ts sous douane aux ttats-Unis, 6tant entendu que les envois
seront comptabilis6s pour l'ann~e civile au cours de laquelle les viandes seront
d~douan~es et entreront aux ttats-Unis pour &re consomm6es. Le Gouvernement des
Etats-Unis peut promulguer, en tant que de besoin, les dispositions applicables A
l'importation pour la consommation des viandes susmentionn~es.

2. La limite vis~e ci-dessus s'entend sous r6serve que les principaux pays four-
nisseurs des ttas-Unis en ce qui concerne ces viandes aient tous accept6 de participer
au programme de 1970 propos6 par le Gouvernement des Etats-Unis.

3. La viande qui sera refus6e comme 6tant impropre A ]a consommation ne sera
pas consid6r6e par le Gouvernement des ttats-Unis comme faisant partie de la quan-
tit6 que le Mexique est autoris6 A exporter vers les ttats-Unis d'Am6rique conformd-
ment au paragraphe 1.

' Entr6 en vigueur le 20 mars 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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4. Le Gouvernement des]tats-Unis tient A assurer le Gouvernement mexicain
que le fait de consentir AL restreindre en 1970 ses exportations des viandes susmen-
tionn~es ne portera pas prejudice aux int~r~ts du Mexique dans des n~gociations
futures 6ventuelles et que le pr6sent accord ne met pas fin A l'accord bilateral conclu
entre le Mexique et les ltats-Unis le 14 mai 1964 '. Le present accord ne modifie
en rien non plus la teneur de la lettre du 14 mai 1964 qu'a envoy~e M. J6rome Jacob-
son, Sous-Secr~taire d'ltat adjoint du Bureau des affaires 6conomiques, A l'Ambassa-
deur du Mexique et dans laquelle il 6tait dit que, dans le cas oi une s~cheresse s~virait
au Mexique, le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique engagerait des consulta-
tions avec le Gouvernement mexicain et, compte tenu de la situation du march6
am~ricain a ce moment-lA, s'efforcerait d'aider le Mexique A trouver une solution
AL son probl~me.

5. Le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative
A l'application et A l'interpr~tation du present accord, en ce qui concerne une majora-
tion 6ventuelle de la quantit6 globale des importations des viandes susmentionn~es
par les ]Etats-Unis d'Am~rique et en ce qui concerne la repartition de la quantit6
A importer pour combler un 6ventuel deficit dans les parts fix6es pour d'autres pays
au titre de la quantit6 globale.

Si ce qui pr&cde recueille l'agr~ment du Gouvernement mexicain, mon
Gouvernement consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Robert McBRIDE

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secr~taire des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secr4taire des relations extrieures du Mexique ii l'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amdrique

SECRLTARIAT DES RELATIONS EXTtP1EURES

LTATS-UNIS DU MEXIQUE
MEXIQUE

30 Mexico, D.F., le 20 mars 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 360 en date de ce jour,
dont le texte en traduction espagnole est le suivant:

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 526, p. 228.
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(Voir note 1]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que ]a proposition qui precede
rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et que ce dernier accepte de
consid~rer que votre note transcrite ci-dessus et la pr~sente note constituent
un accord entre les ttats-Unis du Mexique et les ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.
Antonio CARRILLO F.

Son Excellence M. Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des tats-Unis d'Amrique
Mexico (D. F.)

No 10629
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NEW ZEALAND CONCERNING THE RECIPROCAL
ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
FOR IMPORTED AIRCRAFT

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

20 March 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken
place between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of New Zealand regarding reaching an under-
standing concerning the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness
for imported aircraft.

It is my understanding that the agreement shall be as follows:

1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed in the United
States, its territories and possessions and exported to New Zealand; and to civil
aircraft constructed in New Zealand and exported to the United States, its territories
and possessions.

(b) As used herein, the term aircraft shall, in the case of those exported from the
United States, include civil aircraft of all categories including those used for public
transport and those used for private purposes; aircraft engines and propellers; and
spare parts for aircraft, aircraft engines and propellers which have been exported in
accordance with this agreement.

(c) As used herein, the term aircraft shall, in the case of those exported from
New Zealand, mean only fixed wing airplanes not exceeding a maximum weight of
12,500 pounds including those used for public transport and those used for private
purposes; and spare parts for aircraft which have been exported in accordance with
this agreement.

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities of the
United States on certificates of airworthiness for export issued by the competent

I Came into force on 20 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA NOU-
VELLE-ZtLANDE RELATIF A LA RECONNAISSANCE
R1tCIPROQUE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITt
POUR LES AtRONEFS IMPORTIES

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 20 mars 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants du Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement n6o-z6landais en vue de la conclusion d'un accord de r6ciprocit6
relatif A la reconnaissance des certificats de navigabilit6 pour les a6ronefs
import6s.

Je consid~re que l'accord aura la teneur suivante:

1. a) Le pr6sent Accord s'applique aux a6ronefs civils construits aux ttats-
Unis ou dans leurs territoires et possessions et export6s en Nouvelle-Zlande, ainsi
qu'aux adronefs civils construits en Nouvelle-Z6lande et export6s aux ttats-Unis
ou dans leurs territoires et possessions.

b) Dans le present Accord, le terme adronef, dans le cas des appareils exportds
par les Etats-Unis, s'entend des a6ronefs civils de toutes cat6gories, qu'ils soient
affect6s A des tranports publics ou b des usages priv6s, des moteurs et h61ices de ces
adronefs ainsi que des pi6ces de rechange pour les a6ronefs, moteurs et h6lices export6s
conformdment au pr6sent Accord.

c) Dans le pr6sent Accord, le terme a6ronef, dans le cas des appareils exportds
par la Nouvelle-Z7lande, s'entend uniquement des a6ronefs A voilure fixe n'excddant
par un poids maximum de 12 500 livres, qu'ils soient affect6s k des transports publics
ou A des usages priv6s, et des pi6ces de rechange pour les a6ronefs exportds conform6-
ment au pr6sent Accord.

2. Les autoritds compdtentes des ttats-Unis confdreront aux certificats de
navigabilit6 pour 1'exportation, ddlivr6s par les autorit6s comp6tentes de la Nouvelle-

' Entr6 en vigueur le 20 mars 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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authorities of New Zealand for aircraft subsequently to be registered in the United
States as if they had been issued under the regulations in force on the subject in the
United States, provided that such aircraft have been constructed in New Zealand and
the competent authority of New Zealand has certified that the type design of the
aircraft complies with the airworthiness requirements of New Zealand together with
any special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified
that the particular aircraft conform to such type design.

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities of New
Zealand on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of the United States for aircraft subsequently to be registered in New Zealand as if
they had been issued under the regulations in force on the subject in New Zealand,
provided, that such aircraft have been constructed in the United States, its territories
or possessions, and the competent authority of the United States has certified that
the type design of the aircraft complies with the airworthiness requirements of the
United States together with any special conditions prescribed in accordance with
paragraph 6, and has certified that the particular aircraft conform to such type design.

4. (a) The competent authorities of the United States shall arrange for the
effective communication to the competent authorities of New Zealand of particulars
of compulsory modifications prescribed in the United States, for the purpose of
enabling authorities of New Zealand to require these modifications to be made to
aircraft of the types affected, whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued certificates of
airworthiness for export, subsequently validated by New Zealand, the competent
authorities of the United States shall, when requested, afford the competent authorities
of New Zealand assistance in determining that major design changes or major repairs
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of the
United States.

5. (a) The competent authorities of New Zealand shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of the United States of particulars of
compulsory modifications prescribed in New Zealand for the purpose of enabling the
authorities of the United States to require these modifications to be made to aircraft
of the types affected, whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which New Zealand has issued certificates of air-
worthiness, subsequently validated by the United States, the competent authorities
of New Zealand shall, when requested, afford the competent authorities of the
United States assistance in determining that major design changes or major repairs
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of
New Zealand.

6. (a) The competent authorities of each country shall have the right to make
the validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the ful-
fillment of any special conditions which are for the time being required by them for the
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ZMIande, pour les adronefs destin6s A 8tre ult~rieurement immatriculs aux ltats-Unis,
la m~me validit6 que si ces certificats avaient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements
pertinents en vigueur aux ttats-Unis, sous reserve que lesdits a~ronefs aient W
construits en Nouvelle-ZMlande et que les autoritds comptentes de la Nouvelle-7-
lande aient certifit, d'une part, que le type d'a6ronef r~pond aux exigences requises
dans ce pays en matifre de navigabilit6, ainsi qu'A toutes conditions sp6ciales impos6es
en vertu du paragraphe 6, et, d'autre part, que les a~ronefs consid~r~s sont conformes
A ce type.

3. Les autorit~s comp~tentes de la Nouvelle-Zdlande conf~reront aux certificats
de navigabilit6 pour 1'exportation, d6livr6s par les autorit~s comp~tentes des ltats-
Unis pour des a~ronefs destines A 8tre ult~rieurement immatricul~s en Nouvelle-
Zlande, la m~me validit6 que si ces certificats avaient W d6livr~s conform~ment aux
r~glements pertinents en vigueur en Nouvelle-Zlande, sous reserve que lesdits
a~ronefs aient 6t6 construits aux ttats-Unis ou dans leurs territoires ou possessions
et que les autorit~s comp~tentes des ltats-Unis aient certifi6, d'une part, que le type
d'a~ronef r~pond aux exigences requises dans ce pays en matire de navigabilit6
ainsi qu'A toutes conditions sp6ciales impos~es en vertu du paragraphe 6, et, d'autre
part, que les a6ronefs consid~r~s sont conformes A ce type.

4. a) Les autorit6s compkentes des ltats-Unis veilleront A ce que les autorit~s
comptentes de la Nouvelle-Z7lande soient dfiment avis6es des details des modifica-
tions obligatoires impos~es aux ttats-Unis, afin de leur permettre d'exiger que ces
modifications soient apport~es aux aronefs des types vis~s dont les certificats auront
6t6 valid~s par elles.

b) Dans le cas d'a~ronefs pour lesquels les ltats-Unis auront d~livr6 des certi-
ficats de navigabilit6 pour l'exportation ult~rieurement valid~s par la Nouvelle-
ZMlande, les autorit~s comptentes des ltats-Unis aideront sur demande les autorit~s
comp~tentes de la Nouvelle-ZMlande A s'assurer que les modifications importantes
apport~es au type de l'a~ronef ou les reparations majeures sont conformes aux
exigences requises en matidre de navigabilit6 aux Etats-Unis.

5. a) Les autorit~s comptentes de la Nouvelle-ZMlande veilleront A ce que les
autorit~s comptentes des ttats-Unis soient dfment avisdes des details des modifica-
tions obligatoires impos~es en Nouvelle-ZMlande, afin de leur permettre d'exiger que
ces modifications soient apport~es aux a~ronefs des types vis~s dont les certificats
auront 6t6 valid6s par elles.

b) Dans le cas d'a~ronefs pour lesquels la Nouvelle-ZMlande aura d~livr6 des
certificats de navigabilit6 ult6rieurement valid~s par les ltats-Unis, les autorit~s
comptentes de la Nouvelle-ZMlande aideront sur demande les autorit6s comptentes
des l~tats-Unis A s'assurer que les modifications importantes apport~es au type de
l'a~ronef ou les reparations majeures sont conformes aux exigences requises en
matifre de navigabilit6 en Nouvelle-Zlande.

6. a) Les autorit~s comptentes de chaque pays auront le droit de faire d~pendre
la validation des certificats de navigabilitd pour 1'exportation de l'ex6cution de toutes
conditions spdciales alors exig~es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabi-
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issuance of certificates of airworthiness in their own country. Information with
regard to these special conditions in respect to either country will from time to time
be communicated to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authori-
ties of the other country fully and currently informed of all regulations in force in
regard to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time
to time be effected.

7. The question of procedure to be followed in the application of the provisions
of the present agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever
necessary, between the competent authorities of the United States and New Zealand.

8. The present agreement shall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of New
Zealand, I have the honor to suggest that this note and your reply should
constitute an agreement between our two governments, to enter into force on
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Frank E. Loy

His Excellency Frank Corner
Ambassador of New Zealand

II

The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON, D.C. 20008

26/7/1 20 March 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's
date, the text of which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the provisions contained in your
note are acceptable to the Government of New Zealand, which accordingly
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lit6 dans leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp~ciales
fix6es par l'un des pays seront, de temps A autre, communiques aux autorit~s compd-
tentes de l'autre pays.

b) Les autorit~s comptentes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays au
courant de tous les r6glements en vigueur visant ]a navigabilit6 des a6ronefs civils
ainsi que de toutes modifications qui pourront y etre apport6es de temps h autre.

7. La question de la procedure A suivre pour l'application du present Accord
fera, toutes les fois que cela sera n~cessaire, l'objet d'un 6change de correspondance
direct entre les autorit~s comptentes des iEtats-Unis et celles de la Nouvelle-ZW1ande.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyen-
nant un pr~avis de six (6) mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
n~o-z~landais, je voudrais suggrer que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:
Frank E. Loy

Son Excellence M. Frank Corner
Ambassadeur de Nouvelle-Zlande

II

L'Ambassadeur de Nouvelle-Zilande au Secrdtaire d'ltat

des lttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZtLANDE

WASHINGTON, D.C. 20008

26/7/1 Le 20 mars 1970

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens- A vous informer que les dispositions qui figurent dans votre note
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement n~o-z~landais, qui, en consequence,
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regards your note and my present reply as constituting an Agreement between
our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Frank CORNER

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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consid&e votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Frank CORNER

Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d']Etat
Washington (D. C.)
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ANNEXE A

No. 20(b). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 DECEM-
BER 19451

Acceptance

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

22 May 1970
YEMEN

(Signature affixed on 22 May 1970.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 August
1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 2,
p. 39; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as
annex A in volumes 606, 640 and 730.

NO 20 b. ACCORD RELATIF A LA
BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON LE 27 DtCEM-
BRE 19451

Acceptation

Instrument dgpos auprs du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am&ique le:

22 mai 1970
YEMEN

(Signature appos~e le 22 mai 1970.)

La ddclaration certfiee a t enregistr~e
par les ttats-Unis d'Amdrique le 3 aoat
1970.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2,
p. 39; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' I A 7,
ainsi que l'annexe A des volumes 606, 640 et 730.
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No. 246. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SIAM RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK ON 26 FEBRUARY 19471

AMENDMENT OF SECTIONS A AND B OF THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Bangkok on
3 March 1970, which took effect on 3 March 1970, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes, sections A and B of the annex of
the above-mentioned Agreement were amended to read:

A. Airlines of the United States of America, authorized under the present
Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of
Thailand, as well as the right to pick up and discharge international traffic in passen-
gers, cargo, and mail at the specified point in Thailand on the following route, in
both directions:

1. From the United States of America via intermediate points to Bangkok and
beyond.
Points on the specified route may at the option of the designated airlines
be omitted on any or all flights.

B. Airlines of Thailand, authorized under the present Agreement, are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States of America,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo,
and mail at the specified points in the United States of America on the following
routes, in both directions:

1. From Thailand via intermediate points to New York.

2. From Thailand via intermediate points to Honolulu and Los Angeles and
beyond to Canada and Europe.
Points on the specified routes may at the option of the designated airlines
be omitted on any or all flights.

Certified statement was registered by the United States of America on 3 August
1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 16, p. 17.
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N0 246. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SIAM RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS APERIENS ENTRE LES TERRITOIRES
RESPECTIFS DES DEUX PAYS. SIGNI A BANGKOK LE 26 FEVRIER
19471

MODIFICATION DES PARAGRAPHES A ET B DE L'ANNEXE k L'AccoRD SUSMENTIONNE

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat~es A Bangkok du
3 mars 1970, qui est entr6 en vigueur le 3 mars 1970, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, les paragraphes A et B de l'annexe

'Accord susmentionn6 ont W modifi6s comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens des ttats-Unis, autoris~es
en vertu du pr6sent Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
dans le territoire de Thailande, ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, en un point
sp~cifi6 en Thailande, sur la route suivante, dans les deux sens:

1. Des f-tats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires, A Bangkok et
au-delAt.
Les entreprises d~sign6es peuvent omettre des points sur la route sp~cifi~e
lors de l'un quelconque de l'ensemble de leurs vols.

B. II est accord6 aux entreprises de transports a6riens de Thalande, autoris6es
en vertu du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
dans le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que le droit d'embarquer et de
d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier,
sur des points pr~cis~s situ~s aux ttats-Unis d'Am~rique sur les routes suivantes,
dans les deux sens:

1. De la Thailande, via des points interm~diaires, t New York.

2. De la Thailande, via des points interm6diaires, A Honolulu et i Los Angeles
et au-delA au Canada et en Europe.
Les entreprises d~sign~es peuvent omettre des points sur les routes sp~cifi~es
lors de l'un quelconque ou de l'ensemble de leurs vols.

La d~claration certifi~e a &6 enregistre par les Etats- Unis d'Amerique le 3 aofit
1970.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 16, p. 17.
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No. 295. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE USE OF
FUNDS MADE AVAILABLE IN
ACCORDANCE WITH THE
AGREEMENT, SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 JULY 1946,1
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON
SETTLEMENT FOR LEND-LEASE
AND RECIPROCAL AID, SUR-
PLUS WAR PROPERTY, AND
CLAIMS. SIGNED AT WELLING-
TON ON 14 SEPTEMBER 1948 2

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, was terminated on 3 March
1970, the date of entry into force of the
Agreement for the financing of certain
educational and cultural exchange pro-
grams signed at Wellington on 3 Fe-
bruary 1970, ' in accordance with article
14 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 August
1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 6,
p. 341.

2 Ibid., vol. 18, p. 251, and annex A in
volume 74.

1 See p. 217 of this volume.

NO 295. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE RELATIF A L'UTILISA-
SATION DES FONDS RENDUS
DISPONIBLES EN EXICUTION
DES DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD, SIGNt A WASHINGTON
LE 10 JUILLET 1946 1, ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE PORTANT RtGLE-
MENT EN MAT1ERE DE PRRT-
BAIL, D'AIDE RIECIPROQUE, DE
BIENS MILITAIRES EN SURPLUS
ET DE CRANCES. SIGNt A
WELLINGTON LE 14 SEPTEMBRE
1948 2

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modi-
fi6, a cess6 ses effets le 3 mars 1970,
date d'entr6e en vigueur de l'Accord
relatif au financement de certains pro-
grammes d'6changes 6ducatifs et cul-
turels sign6 A Wellington le 3 f~vrier
1970 ', conform6ment A l'article 14
de ce dernier Accord.

La diclaration certifie a &t enregistre
par les Fttats-Unis d'Amdrique le 3 aoat
1970.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 6,
p. 341.

2 Ibid., vol. 18, p. 251 et annexe A du volume

74.
3 Voir p. 217 du present volume.
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No. 3275. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELAT-
ING TO THE LOAN OF TWO SUBMARINES TO ITALY. WASHINGTON,
27 APRIL 1954'

No. 5169. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELAT-
ING TO THE LOAN OF A VESSEL TO ITALY. ROME, 18 AUGUST 19592

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE EXTENSION OF THE LOAN

OF THE VESSELS USS "BARB" (SS-220), USS "DACE" (SS-247) AND USS "LIZARD-

FISH" (SS-373) UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS. 3 RoME, 1 AUGUST

AND 18 NOVEMBER 1969

Authentic texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

1

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Italy

No. 521 Rome, August 1, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the Note from the Ministry of Foreign Affairs dated
May 29, 1969 requesting the extensions of the loans to the Government of Italy of
the three submarines: USS Barb (SS-220), USS Dace (SS-247) and USS Lizardfish
(SS-373).

The loans of the three submarines referred to above were variously made pur-
suant to the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Italy, effected by an exchange of notes signed at Washington
dated April 27, 1954, ' as amended by the exchange of notes signed at Rome dated
January 29, 1960, 5 and the Agreement effected by the exchange of notes dated
August 18, 1959, 6 and all as further amended by the exchange of notes signed at
Rome dated March 31 and April 17, 1965. 7 The loans of these submarines are
scheduled to expire as follows:

I United Nations, Treaty Series vol 234, p. 103, and annex A in volumes 371 and 545.
2 Ibid., vol. 361, p. 11, and annex A in volume 545.

1 Came into force on 18 November 1969, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 103.
'Ibid., vol. 371, p. 295.
'Ibid., vol. 3 6 1, p. 11.7 Ibid., vol. 545, p. 339 and p. 349.
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Name of Submarine Expiration Date

USS Barb (SS-220) .......... .December 13, 1969
USS Dace (SS-247) .. ........ January 31, 1970
USS Lizardfish (SS-373) ......... January 9, 1970.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of Italy, the Government of the United States agrees to extend
further the periods of loans of these submarines for an additional five year period
from the original dates of their respective deliveries under the terms and conditions
of the Agreements pertaining to them referred to above. Accordingly, the next
expiration dates of the periods of loans of these three submarines will be as follows:

Name of Submarine Expiration Date

USS Barb (SS-220) .......... .December 13, 1974
USS Dace (SS-247) ............ January 31, 1975
USS Lizardfish (SS-373) .......... January 9, 1975.

If the foregoing is acceptable to the Government of Italy, I have the honor
further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall, together with
my note, constitute an Agreement between our two Governments regarding this
matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Gardner ACKLEY

His Excellency Pietro Nenni,
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

n. 054/783 Roma, li 18 Nov. 1969

Eccellenza,

Ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza n. 521 del
10 agusto 1969 del seguente tenore:

< Ho l'onore di riferirmi alla Nota del Ministero degli Affari Esteri in
data 29 maggio 1969, con la quale state richiesta la proroga dei prestiti al

Nos. 3275, 5169
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Governo italiano dei tre sommergibili USS Barb (SS-220), USS Dace (SS-247)
e USS Lizardfish (SS-373).

< I prestiti dei tre sommergibili sopra menzionati avevano avuto luogo
sulla base dell'Accordo tra il Governo degli Stati Uniti d'America ed il Governo
italiano stipulato con Scambio di Note avvenuto a Washington in data 27
aprile 1954, successivamente modificato con Scambio di Note avvenuto a Roma
il 29 gennaio 1960, e sulla base dell'Accordo di cui allo Scambio di Note in
data 18 agosto 1959, entrambi ulteriormente modificati con Scambio di Note
avvenuto a Roma in data 31 marzo e 17 aprile 1965. La scadenza dei prestiti dei
suddetti sommergibili & cosi prevista:

Nome del sommergibile Data di scadenza

USS Barb (SS-220) .. ........ 13 dicembre 1969
USS Dace (SS-247) .. ........ 31 gennaio 1970
USS Lizardfish (SS-373) ......... 9 gennaio 1970

o Ho adesso l'onore di informare Vostra Eccellenza che, in accoglimento
della richiesta del Governo italiano, il Governo degli Stati Uniti 6 disposto
a prorogare la durata dei prestiti dei sommergibili suddetti per un ulteriore
periodo di cinque anni con decorrenza dalle date originarie delle loro rispettive
consegne in conformita ai termini ed alle condizioni dei sopra menzionati
relativi Accordi. Conseguentemente, le nuove date di scadenza dei prestiti dei
tre sommergibili di cui trattasi saranno le seguenti:

Nome del sommergibile Data di scadenza

USS Barb (SS-220) .......... .13 dicembre 1974
USS Dace (SS-247) .. ........ 31 gennaio 1975
USS Lizardfish (SS-373) ......... 9 gennaio 1975.

o Se quanto precede incontra I'accordo del Governo italiano, ho quindi
l'onore di proporre che la risposta di Vostra Eccellenza e questa mia Nota
costituiscano un Accordo in materia fra i nostri due Governi, Accordo che
entrerA in vigore alla data della risposta di Vostra Eccellenza. ))

Al riguardo ho l'onore di informarla che il Governo italiano concorda su quanto
precede.

Voglia accogliere, Eccellenza, l'espressione della mia pibi alta considerazione.

Aldo MORO
S. E. il Signor Graham Anderson Martin
Ambasciatore delgi Stati Uniti d'America
Roma

N-' 3275, 5169
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of Italy to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 054/783 Rome, November 18, 1969

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 521
of August 1, 1969, worded as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of Italy agrees to the
foregoing.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
Aldo MoRo

His Excellency Graham Anderson Martin
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

Nos. 3275, 5169
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 3275. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AU PRtT DE DEUX
SOUS-MARINS A L'ITALIE. WASHINGTON, 27 AVRIL 1954'

No 5169. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
f-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AU PRP-T D'UNE
UNITP_ NAVALE A L'ITALIE. ROME, 18 AOOT 1959 2

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA PROLONGATION DE LA

DURtE DU PRfrr DES UNITES NAVALES USS <BARB>> (SS-220), USS <(DACE> (SS-247)
ET USS <<LIZARDFISH , (SS-373), CONSENTI AU TITRE DES ACCORDS SUSMENTIONNLS.

RoME, 1er AOOT ET 18 NOVEMBRE 1969

Textes authentiques: anglais et italien.
Enregistrg par les tats- Unis d'Am~rique le 3 aofit 1970.

1

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amkrique au Ministre des affaires
gtrangkres d'Italie

NO 521 Rome, le I er aoit 1969

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frrer A la note du Ministdre des affaires 6trang~res,

en date du 29 mai 1969, demandant la prolongation de la dur~e du prft au Gouverne-
ment italien des trois sous-marins USS Barb (SS-220), USS Dace (SS-247) et USS
Lizardfish (SS-373).

Le prt des trois sous-marins susmentionn~s a 6t6 consenti en vertu de l'Accord
conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement italien
par un 6change de notes signdes . Washington le 27 avril 1954 ', modifi6 par 1'6change
de notes sign~es A Rome le 29 janvier 1960 ', et de l'Accord conclu par 1'6change de
notes dat~es du 18 aofit 1959 6, tous ces accords ayant 6t6 de nouveau modifies

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 234, p. 103, et annexe A des volumes 371 et 545.
2 Ibid., vol. 361, p. 11, et annexe A du volume 545.

3 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1969, date de la note de r6ponse, conformdment aux disposi-
tions desdites notes.

4 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 234, p. 103.
1 Ibid., vol. 371, p. 298.
6 Ibid., vol. 361, p. 11.
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par 1'6change de notes sign~es h Rome les 31 mars et 17 avril 1965 '. I1 6tait prfvu
que le prEt de ces sous-marins viendrait A expiration aux dates suivantes:

Nom du sous-marin Date d'expiration

USS Barb (SS-220) .. ........ .13 d~cembre 1969
USS Dace (SS-247) ... ........ 31 janvier 1970
USS Lizardfish (SS-373) ......... 9 janvier 1970

A cet 6gard, je tiens At porter i la connaissance de Votre Excellence qu'en r~ponse
a la demande du Gouvernement italien, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
accepte de prolonger la dur~e du pr~t de ces sous-marins d'une nouvelle p~riode de
cinq ans au-delh de la date A laquelle chacun d'eux devait re livr6 conform6ment
aux dispositions des Accords susmentionn~s les concernant. En consequence, les
nouvelles dates d'expiration de la p~riode de prt de ces sous-marins seront les
suivantes:

Nom du sous-marin Date d'expiration

USS Barb (SS-220) ............ 13 d6cembre 1974
USS Dace (SS-247) ... ........ 31 janvier 1975
USS Lizardfish (SS-373) ......... 9 janvier 1975

Si les propositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
italien, je propose que la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens et ma note consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur A la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Gardner ACKLEY

Son Excellence M. Pietro Nenni
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

II

Le Ministre des affaires trangtres d'Italie d l'Anibassadeur
des tats-Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES EIRANGtRES

N 054/783 Rome, le 18 novembre 1969

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 521 de Votre Excellence, en

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 545, p. 342 et 349.

Nos. 3275, 5169
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date du 1er aofit 1969, dont le texte 6tait le suivant:

[ Voir note I]

A cet 6gard, je tiens h porter A votre connaissance que le Gouvernement italien
accepte les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.
Aldo MORO

Son Excellence M. Graham Anderson Martin
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Rome

N- 3275, 5169
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No. 3307. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 4 AUGUST
1955 1

AMENDMENT 
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 SIGNED AT

WASHINGTON ON 27 SEPTEMBER 1968

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Greece,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Greece Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on August 4, 1955 3
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation") which was amended by
the Agreements signed on June 11, 1960, April 3, 1962, s June 22, 1962, 6 and
June 8, 1964, 7

Agree as follows:

Article I

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as
follows:

"A. As may be agreed, the Commission will transfer to the Government
of the Kingdom of Greece or authorized persons under its jurisdiction, uranium
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined research applications,
including research reactors and reactor experiments, which the Government of
the Kingdom of Greece decides to construct or operate or authorizes private
persons to construct or operate in Greece. Contracts setting forth the terms,
conditions, and delivery schedule of each transfer shall be agreed upon in
advance.

'United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 257, and annex A in volumes 418, 469 and 692.
2 Came into force on 4 November 1969, the date on which each Government had received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article V.

a United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 257.
4 Ibid., vol. 418, p. 366.
s Ibid., vol. 469, p. 420.
6 Ibid., vol. 469, p. 424.
" Ibid., vol. 692, p. 410.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3307. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE GRECE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMI-
QUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A WASHINGTON LE
4 AOOT 1955 1

AVENANT 
2 AL L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A ETE MODIFIE . SIGNE A WASHING-

TON LE 27 SEPTEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les Etats- Unis d'Amrique le 3 aofit 1970.

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
de Grace,

Dsireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique Zt des fins civiles (ci-aprbs d~nomm6 << I'Accord de cooperation >) qu'ils
ont signs A Washington le 4 aofit 1955 ', tel qu'il a 6t6 modifi6 par les Avenants sign~s
le 11 juin 1960 ', le 3 avril 1962 ', le 22 juin 1962 6 et le 8 juin 1964 7,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article II de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, est a nouveau
modifi6 comme suit:

<< A. Selon ce qui aura 6t6 convenu, la Commission transf~rera au Gouver-
nement du Royaume de Grace ou aux personnes autoris6es relevant de sajuridic-
tion, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible
pour des op6rations pr6cises de recherche appliqu6e, notamment pour les r~ac-
teurs de recherche et les prototypes d'essai que le Gouvernement du Royaume
de Grace d~cidera de faire construire ou d'exploiter ou autorisera des particuliers
A faire construire ou exploiter en Grace. Les contrats fixant les clauses et condi-
tions et le calendrier de chaque transfert seront conclus h l'avance.
' Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 235, p. 257, et annexe A des volumes 418, 469 et 692.
2 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1969, date A laquelle chacun des deux Gouvernements avait

requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitbs lgales et constitu-
tionnelles n~cessaires A cet effet, conformdment 5. I'article V.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 235, p. 257.
4 Ibid., vol. 418, p. 367.
5 Ibid., vol. 469, P. 421.
6 Ibid., vol. 469, p. 425.
7 Ibid., vol. 692, p. 411.
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"B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
under this Agreement and within the jurisdiction of the Government of the
Kingdom of Greece shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of
contained U-235 in enriched uranium, plus such additional quantity as, in the
opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous
operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively
cooling in Greece or while fuel elements are in transit, it being the intent of the
Commission to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms
of said material.

"C. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235. All or a portion of the foregoing special
nuclear material may be made available as uranium enriched to more than twenty
percent (20) by weight in the isotope U-235 when the Commission finds there is a
technical or economic justification for such a transfer for use in research reac-
tors and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load not to
exceed six (6) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

"D. When any source or special nuclear material received from the United
States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be performed
at the discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel elements shall not be altered after removal from a reactor
and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

" E. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes
in any part of fuel leased hereunder shall be for the account of the lessee and,
after reprocessing as provided in paragraph D of this Article, shall be returned
to the lessee, at which time title to such material shall be transferred to the lessee,
unless the Government of the United States of America shall exercise the option,
which is hereby granted, to retain, with a credit to the lessee based on the prices
in the United States of America referred to in paragraph F of this Article, any
such special nuclear material which is in excess of the needs of the Kingdom of
Greece for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

"F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors while fueled with
materials obtained from the United States of America by means other than lease
which is in excess of the needs of the Kingdom of Greece for such material in the
Greek program for the peaceful uses of atomic energy, the Government of the

No. 3307
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< B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfer~e
conform~ment au present Accord et place sous la juridiction du Gouvernement
du Royaume de Grace ne contiendra jamais plus de six (6) kilogrammes d'U-235,
sans compter les quantit6s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la
Commission, pour permettre le fonctionnement efficace et continu du r~acteur
ou des r~acteurs pendant que les 6lments combustibles remplac~s seront en
cours de refroidissement en Grace ou que des 616ments combustibles seront en
route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des
six (6) kilogrammes dudit produit.

(< C. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du
present Accord ne pourra d~passer 20 p. 100. La Commission pourra cependant
fournir tout oib partie des matifres nucl~aires sp~ciales susmentionn~es sous
forme d'uranium enrichi h plus de 20 p. 100 en poids d'isotope U-235, si pareil
transfert se justifie du point de vue technique ou 6conomique pour alimenter
des r~acteurs de recherche et r~acteurs prototypes d'essai chacun susceptible
de fonctionner avec une charge de combustible qui ne d~passera pas six (6)
kilogrammes de l'isotope U-235 contenu dans cet uranium.

< D. I1 est entendu que lorsqu'il sera n6cessaire de traiter A nouveau les
matifres brutes ou les mati~res nucl~aires sp~ciales regues des ttats-Unis
d'Am~rique, l'op~ration sera ex~cut~e au choix de la Commission, soit dans ses
propres installations, soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions
dont les Parties conviendront ult~rieurement. II est 6galement entendu que,
sauf convention contraire, la forme et la teneur des 6lments combustibles irradi~s
ne seront pas modifi6es entre le moment oii lesdits 616ments seront retires du
r~acteur et celui oii ils seront remis, afin d'8tre trait~s, soit A la Commission,
soit aux installations agr6es par elle.

« E. Les matidres nucl~aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie d'un combustible lou6 en application du pr6sent Accord le seront pour le
compte du preneur; apr s avoir 6t6 retrait~es comme il est pr6vu au paragraphe
D du present article, elles seront restitu~es au preneur. La propri~t6 de ces
mati~res sera alors transferee A celui-ci, AL moins que le Gouvernement des ttats-
Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le present Accord, de conserver,
en ouvrant au preneur un credit fond6 sur les prix en vigueur aux htats-Unis
d'Am~rique dont il est fait mention au paragraphe F du present article, toutes
quantit6 de mati~res nucl~aires sp~ciales d~passant ce dont le Royaume de Grace
a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques.

« F. En ce qui concerne toute matidre nucl~aire spciale n'appartenant
pas au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et qui est produite par des
r~acteurs aliment~s en combustibles provenant des ]tats-Unis d'Am6rique par
d'autres moyens que la location, dans des quantit~s d~passant celles dont le
Gouvernement du Royaume de Grace a besoin pour son programme d'utilisation
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United States of America shall have and is hereby granted (a) a first option to
purchase such material at prices then prevailing in the United States of America
for special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to the
terms of an Agreement for Cooperation with the Government of the United
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material
to any other nation or group of nations in the event the option to purchase is not
exercised.

"G. Some atomic energy materials which the Commission may be reques-
ted to provide in accordance with this Agreement are harmful to persons and
property unless handled and used carefully. After delivery of such materials,
the Government of the Kingdom of Greece shall bear all responsibility, insofar
as the Government of the United States of America is concerned, for the safe
handling and use of such materials. With respect to any source or special nuclear
material or reactor materials which the Commission may, pursuant to this
Agreement, lease to the Government of the Kingdom of Greece or to any private
individual or private organization under its jurisdiction, the Government of the
Kingdom of Greece shall indemnify and save harmless the Government of the
United States of America against any and all liability (including third party
liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication,
the ownership, the lease, and the possession and use of such source or special
nuclear material or reactor materials after delivery by the Commission to the
Government of the Kingdom of Greece or to any private individual or private
organization under its jurisdiction."

Article H

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party or authori-
zed persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction
of the other Party for the transfer of equipment and devices and materials other
than special nuclear material and for the performance of services with respect
thereto.

"B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party or authori-
zed persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction
of the other Party for the transfer of special nuclear material and for the perfor-
mance of services with respect thereto for the uses specified in Articles II and
III (A) and subject to the limitations of Article II, paragraph B.

"C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and
B of this Article shall be subject to the limitations in Article V, to the applicable
laws, regulations and license requirements of the Parties, and to the policies of the
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de l'nergie atomique A des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouver-
nement des ]Etats-Unis: a) un droit de preemption sur ces matires aux prix
qui seront alors pratiqu~s aux ttats-Unis pour les mati~res nuclaires spdciales
produites dans des r~acteurs dont l'alimentation sera assur6e conform~ment aux
dispositions d'un accord de coopdration avec le Gouvernement des ltats-Unis
et, b) le droit d'approuver le transfert desdites mati~res A tout autre pays ou
groupe de pays, dans le cas o~i il n'exercerait pas son droit de preemption.

" G. Certaines des matires atomiques que la Commission peut atre pride
de fournir au titre du prdsent Accord sont dangereuses pour les personnes et
pour les biens si elle ne sont pas manipul~es et utilis~es avec prdcaution. Une
fois que ces mati~res lui auront W livr~es, le Gouvernement du Royaume de
Grace assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique,
toute responsabilit6 touchant la manipulation et l'utilisation desdites mati~res.
Pour ce qui est des mati~res brutes, matidres nuclaires sp~ciales ou matires
servant A alimenter les r~acteurs, que la Commission pourra louer en vertu du
present Accord au Gouvernement du Royaume de Grace ou A tout particulier
ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement du Royaume
de Grace garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers -
dans toute affaire rdsultant de la production, de la fabrication, de la propri&t6,
de la location, de la possession ou de l'utilisation desdites matires, mati~res
brutes, mati~res nucl~aires sprciales ou matidres servant A alimenter les r~acteurs,
une fois que la Commission les aura livr6es au Gouvernement du Royaume de
Grace ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction. )>

Article II

L'article IV de l'Accord de coopdration est modifi6 comme suit:

< A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique .1 des fins pacifiques,
il est entendu que l'une des Parties ou des personnes autorisdes relevant de sa
juridiction, pourront conclure des arrangements avec des personnes relevant de
la juridiction de l'autre Partie en vue du transfert de materiel, d'appareils et de
mati~res (autres que les mati~res nucl~aires spdciales), et de Ia fournitures de
services connexes.

(< B. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
il est entendu qu'aux fins des utilisations dnonc~es aux articles II et III (A) du
present Accord et sous r~serve des limitations pr~vues au paragraphe B de
l'article II, l'une des Parties ou des personnes autoris~es relevant de sa juridiction
pourront conclure des arrangements avec des personnes relevant de la juridiction
de l'autre Partie en vue du transfert de mati~res nucl~aires sp~ciales et de la
fourniture de services connexes.

o C. Les Parties sont convenues que les activit~s vis~es aux paragraphes A
et B du present article seront soumises aux limitations de l'article V et subor-
donn~es aux lois, aux r~glements et aux conditions d'octroi de licences applicables
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Parties with regard to transactions involving the authorized persons referred
to in paragraphs A and B."

Article III

Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read
as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Greece emphasize their common interest in assuring
that any material, equipment or devices made available to the Government of
the Kingdom of Greece or any person under its jurisdiction pursuant to this
Agreement shall be used solely for civil purposes.

"B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the
International Atomic Energy Agency, as provided by Article VII (A), the Govern-
ment of the United States of America, notwithstanding any other provisions of
this Agreement, shall have the following rights:

"(1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(a) reactor and

(b) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available under this Agreement to the Government of the
Kingdom of Greece or to any person under its jurisdiction by the Government
of the United States of America or any person under its jurisdiction, or which
are to use, fabricate, or process any of the following materials so made available:
source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission;

"(2) With respect to any source or special nuclear material made available
under this Agreement to the Government of the Kingdom of Greece or to any
person under its jurisdiction by the Government of the United States of America
or any person under its jurisdiction and any source or special nuclear material
utilized in, recovered from, or produced as a result of the use of any of the
following materials, equipment or devices so made available:

(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(b) reactors, and
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par les Parties et subordonn~es aux politiques que pourront adopter les Parties
en ce qui concerne les operations auxquelles participeront les personnes autoris~es
visdes aux paragraphes A et B. >>

Article III

L'article VI de l'Accord de cooperation, tel qu'il a W modifi6, est A nouveau
modifi6 comme suit:

( A. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume de Grace soulignent qu'il est de leur int~r~t commun de veiller A ce
que les matires, le mat6riel ou les appareils mis A la disposition du Gouverne-
ment du Royaume de Grace ou de toute personne relevant de sa juridiction en
application du present Accord soit utilis~s uniquement A des fins pacifiques.

< B. Sauf dans la mesure oii les garanties 6nonc~es dans le present Accord
seraient suspendues du fait de l'application des garanties arret&es par l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, comme il est pr~vu au paragraphe A de
l'article VII, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, nonobstant toute
autre disposition du present Accord, aura les droits suivants:

<< 1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins
civiles et pour permettre l'application effective des garanties, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique aura le droit de revoir les plans:

a) De tout r~acteur;

b) De tout autre mat6riel ou appareil dont la conception, de l'avis de la Com-
mission, justifie l'application des garanties,

soit qu'ils doivent etre fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
ou toute personne relevant de sa juridiction au Gouvernement du Royaume de
Grace ou A toute personne relevant de sa juridiction en vertu du pr6sent Accord,
soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le traitement de l'une quel-
conque des matires suivantes ainsi fournies: mati~res brutes, mati~res nucl~aires
sp~ciales, ralentisseurs ou toutes autres matires que la Commission aura
d~sign~es;

« 2. Pour toute matire brute ou mati6re nucl6aire sp6ciale que le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou toute personne relevant de sa juridiction aura fournie
au Gouvernement du Royaume de Gr6ce ou toute personne relevant de sa
juridiction en vertu du pr6sent Accord, ainsi que pour toute matire brute ou
mati6re nucl6aire sp6ciale utilis6e, r6cup6r6e ou produite en raison de l'utilisation
des matifres, mat6riel ou appareils ci-aprds, fournis dans les m8mes conditions:

a) Matidres brutes, mati6res nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati6re que la Commission aura d6sign6e,

b) R6acteurs, et
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(c) any other equipment or devices designated by the Commission as an item
to be made available on the condition that the provisions of this paragraph
B (2) will apply,

(i) to require the maintenance and production of operating records and
to request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such materials, and

(ii) to require that any such materials in the custody of the Government of
the Kingdom of Greece or any person under its jurisdiction be subject
to all of the safeguards provided for in this Article and the guarantees
set forth in Article VII;

"(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commis-
sion of any of the special nuclear material referred to in paragraph B (2) of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in the Kingdom of
Greece and which is not retained or purchased by the Government of the United
States of America pursuant to Article II, transferred pursuant to Article II, or
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the
Parties;

"(4) To designate, after consultation with the Government of the Kingdom
of Greece, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Kingdom of Greece, shall have access in
the Kingdom of Greece to all places and date necessary to account for the source
and special nuclear material which are subject to paragraph B (2) of this Article
to determine whether there is compliance with this Agreement and to make such
independent measurements as may be deemed necessary;

"(5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article or
the guarantees set forth in Article VII and the failure of the Government of the
Kingdom of Greece to carry out the provisions of this Article within a reasonable
time, to suspend or terminate this Agreement and to require the return of any
materials, equipment and devices referred to in paragraph B (2) of this Article;

"(6) To consult with the Government of the Kingdom of Greece in the
matter of health and safety.

"C. The Government of the Kingdom of Greece undertakes to facilitate
the application of the safeguards provided for in this Article."

Article IV

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

oThe Government of the Kingdom of Greece guarantees that:
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c) Tout autre materiel ou appareil que la Commission aura d~sign6 comme
devant 8tre fourni sous reserve que les dispositions de l'alin~a 2 du present
paragraphe B s'appliquent,

le Gouvernement des Ltats-Unis aura le droit:
i) De demander que soient tenus et prdsent~s des registres d'exploitation

ainsi que de demander et de recevoir des rapports afin de pouvoir
s'assurer de l'emploi qui est fait desdits produits ou matires,

ii) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvernement du Royaume de Grace ou de toute personne relevant de
sajuridiction soient soumis A toutes les garanties prdvues par le prdsent
article ainsi qu'aux engagements 6nonc~s A l'article VII;

<< 3. Le Gouvernement des l~tats-Unis aura le droit de demander le d~p6t
dans des installations de stockage d6sign~es par la Commission de toute mati~re
nucl~aire sp~ciale vis~e A l'alin6a 2 du paragraphe B du present article qui ne
serait pas en cours d'utilisation A des fins civiles en Grace et qui ne serait pas
achetde ou d~tenue par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique conform6-
ment A l'article II, transferee conformdment A l'article II, ou dont il ne serait
pas dispos6 de toute autre faron dont les Parties seraient convenues;

<« 4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de d6signer, apr~s
consultation avec le Gouvernement du Royaume de Grace, le personnel qui,
accompagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouverne-
ment du Royaume de Grace d~signera, aura acc~s, en Grace, A tous les endroits
et A toutes les donn6es n6cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des
mati6res brutes et des mati~res nucl6aires sp~ciales auxquelles s'appliquent les
dispositions de l'alin6a 2 du paragraphe B du pr6sent article, en vue de deter-
miner si le pr6sent Accord est dfiment ex6cut6 et pour prendre directement toute
mesure qui pourra paraitre n6cessaire;

« 5. Si les dispositions du pr6sent article ou les engagements pr6vus A
l'article VII ne sont pas respect6s ou si le Gouvernement du Royaume de Gr6ce
n'applique pas, dans un d6lai raisonnable, les dispositions du pr6sent article,
le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de suspendre le pr6sent Accord
ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution des mati6res, du mat6riel ou des
appareils vis6s A l'alin6a 2 du paragraphe B du pr6sent article;

« 6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra procder h des consultations
en mati6re d'hygi6ne et de s6curit6 avec le Gouvernement du Royaume de Grdce.

<< C. Le Gouvernement du Royaume de Grdce s'engage A faciliter l'appli-
cation des garanties pr6vues au pr6sent article. >>

Article IV

L'article VII de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

<< Le Gouvernement du Royaume de Grdce prend les engagements sui-
vants:
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"(1) Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

"(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Kingdom of Greece or authorized persons under its jurisdic-
tion by purchase or otherwise pursuant to this Agreement and no special nuclear
material produced through the use of such material, equipment or devices, will
be used for atomic weapons, or for research on or development of atomic
weapons, or for any other military purposes.

"(3) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Kingdom of Greece or authorized persons under its jurisdic-
tion pursuant to this Agreement will be transferred to unauthorized persons or
beyond the jurisdiction of the Government of the Kingdom of Greece, except
as the Commission may agree to such a transfer to another nation or group of
nations, and then only if, in the opinion of the Commission, the transfer of the
material is within the scope of an Agreement for Cooperation between the
Government of the United States of America and the other nation or group of
nations."

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation,
as amended.

IN wITNESS wHmEOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of September, 1968.

For the Government of the United States of America:
Stuart W. ROCKWELL

Gerald F. TAPE

For the Government of the Kingdom of Greece:
[Illegible - Illisible] 1

1 Christian Xanthopoulos Palamas.

No. 3307



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 347

<< 1. Les garanties prdvues A l'article VI seront maintenues.

o 2. Les matiares ainsi que le matariel et les appareils transfaras en vertu
du pr6sent Accord au Gouvernement du Royaume de Grace et aux personnes
autorisaes relevant de sa juridiction, par voie de vente ou autrement, ainsi que
les matiares nuclaaires spaciales produites grace A ces mati6res, mat6riel ou
appareils ne seront pas utilisas pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour
des travaux de recherche ou de mise au point concernant des armes atomiques
ni A d'autres fins militaires.

(( 3. Les matiares ainsi que le matariel et les appareils transfards en vertu
du pr6sent Accord au Gouvernement du Royaume de Grace ou aux personnes
autorisdes relevant de sa juridiction ne seront pas transfaras h des personnes non
autorisaes par le Gouvernement du Royaume de Grace ou ne relevant pas de sa
juridiction, A moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transfaras A un
autre pays ou groupe de pays, et A condition qu'elle juge que ce transfert entre
dans le cadre d'un accord de cooparation entre les ttats-Unis et l'autre pays ou
groupe de pays. >

Article V

Le prasent Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s lagales et constitutionnelles nacessaires A son entrae en vigueur. I1 demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que l'Accord de coop6ration, tel qu'il est modifi6
par le prasent Avenant.

EN FOI DE QUoI les soussignas, A ce dfiment habilitas, ont sign6 le prasent Avenant.

FMAT A Washington, en double exemplaire, le 27 septembre 1968.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amarique:
Stuart W. ROCKWELL
Garald F. TAPE

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
Xanthopoulos PALAMAs
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS
TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE EXTENSION OF THE LOAN

OF THE VESSELS USS "MUIR" (DD-770), USS "SUrrON" (DE-771), USS "ERBEN "
(DD-631) AND USS "HOLT" (DE-706). SEOUL, 22 JANUARY AND 20 FEBRUARY

1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

No. 42 Seoul, January 22, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives
of our two Governments regarding the extension of the loans to the Government of
the Republic of Korea of the four destroyers: USS Muir (DD-770), USS Sutton
(DE-771), USS Erben (DD-631) and USS Holt (DE-706).

The loans of the USS Muir (DE-770) and USS Sutton (DE-771) were made
pursuant to the agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Korea effected by the exchange of notes
dated January 29, 1955, ' as supplemented by the agreement effected by the ex-
change of notes dated August 29, 1955, " and the agreement effected by the exchange
of notes dated October 28 and November 4, 1960. ' The loans of these two destroyers
were scheduled to expire on February 2, 1966.

The loans of the USS Erben (DD-631) and the USS Holt (DE-706) were made
pursuant to the agreement between the Government of the United States of America

' United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53, and annex A in volumes 241, 269, 371, 401,
473, 696 and 700.

2 Came into force on 20 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53.
4 Ibid., vol. 269, p. 374.
5 Ibid., vol. 401, p. 280.
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tADUCTION - TRANSLATION]

N0 3371. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF
AU PRPT A LA RIEPUBLIQUE DE CORPE DE NAVIRES DE GUERRE
DES tITATS-UNIS. StOUL, 29 JANVIER 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A LA PROLONGATION DU PRkr
DES NAVIBES USS 0 Mum, (DD-770), USS (< SutToN >> (DE-771), USS << ERBEN)

(DD-631) Er USS < HOLT ) (DE-706). StOUL, 22 jANVIER ET 20 FtVRIER 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les tats- Unis d'Amrique le 3 aot 1970.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires 9trangires
de la R~publique de Corie

NO 42 S6oul, le 22 janvier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la prolongation de la dur6e
du pret au Gouvernement de la R6publique de Cor6e des quatre destroyers suivants:
USS Muir (DD-770), USS Sutton (DE-771), USS Erben (DD-631) et USS Holt
(DE-706).

Le pret du USS Muir (DD-770) et du USS Sutton (DE-771) a 6t6 consenti
conform~ment A l'accord conclu entre le Gouvernement des fhtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e par l'6change de notes dat~es du
29 janvier 1955 ', complt6 par l'accord conclu par 1'6change de notes dat~es du
29 aofit 1955 " et l'accord conclu par 1'6change de notes dat~es des 28 octobre et
et 4 novembre 1960 s. 11 6tait pr~vu que le pr~t de ces deux destroyers viendrait A
expiration le 2 f~vrier 1966.

Le pret de USS Erben (DD-631) et du USS Holt (DE-706) a t6 consenti conform6-
ment A l'accord conclu entre le Gouvernement des l-tats-Unis d'Am~rique et le

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 53, et annexe A des volumes 241, 269, 371,

401, 473, 696 et 700.
2 Entrt en vigueur le 20 fvrier 1970, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 53.
4 Ibid., vol. 269, p. 375.
5 Ibid., vol. 401, p. 281.
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and the Government of the Republic of Korea effected by an exchange of notes
dated January 29, 1955, as supplemented by the agreement effected by the exchange
of notes dated December 14, 1962 and February 11, 1963. 1 The loan of the USS
Erben (DD-631) was scheduled to expire on May 16, 1968. The loan of the USS
Holt (DE-706) was scheduled to expire on June 19, 1968.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of the Republic of Korea, the Government of the United States
agrees to the extension of the loans of these destroyers for an additional five-year
period commencing from the respective scheduled expiration dates under the terms
and conditions of the agreements pertaining to these destroyers referred to above,
as expressly amended by this agreement. This five year extension of the loans of the
destroyers in question is in addition to the periods previously agreed as computed
from the respective dates of deliveries of these vessels. Accordingly, the new expira-
tion dates of these four destroyers will be as follows:

Date of
Name of Destroyers Original Loan Expiration Date

USS Muir (DD-770) .... ........ Feb. 2, 1956 Feb. 2, 1971
USS Sutton (DE-771) .......... ... Feb. 3, 1956 Feb. 2, 1971
USS Erben (DD-631) .......... ... May 16, 1963 May 16, 1973
USS Holt (DE-706) ........... .. June 19, 1963 June 19, 1973

Notwithstanding any provisions to the contrary contained in the agreements
referred to above, the loans of the four destroyers may be terminated by either Govern-
ment at any time.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea,
I have the honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall,
together with my note, constitute an agreement between our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. P.

His Excellency Choi Kyu Hah,
Minister of Foreign Affairs
Seoul

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 344.
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Gouvernement de la R~publique de Corde par l'6change de notes dat6es du 29
janvier 1955, complt6 par 'accord conclu par l'6change de notes dat~es du 14
d~cembre 1962 et du 11 f~vrier 1963 '. I1 6tait pr~vu que le pr~t du USS Erben (DD-631)
viendrait A expiration le 16 mai 1968 et celui du USS Holt (DE-706) le 19 juin 1968.

A cet 6gard, je tiens Ai porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en
r~ponse A la demande du Gouvernement de ]a R~publique de Cor~e, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique accepte de prolonger la dur6e du prEt de ces destroyers
d'une nouvelle p~riode de cinq ans A compter de ]a date d'expiration pr~vue dans
chaque cas, conform~ment aux dispositions des accords susmentionn6es les concer-
nant, tels qu'ils sont express~ment modifies par le present accord. Cette nouvelle
p~riode de cinq ans vient s'ajouter aux p~riodes pr~c~demment convenues qui
avaient W calcules A partir de la date de livraison de chacun des destroyers. En
cons6quence, les nouvelles dates d'expiration du pr~t de ces quatre destroyers seront
les suivantes:

Nom des destroyers Date du prit initial Date d'expiration

USS Muir (DD-770) .......... .. 2 f6vrier 1956 2 f6vrier 1971
USS Sutton (DE-771) ... ........ 3 f6vrier 1956 2 f6vrier 1971
USS Erben (DD-631) .......... .. 16 mai 1963 16 mai 1973
USS Holt (DE-706) ........ 19 juin 1963 19 juin 1973

Nonobstant toutes dispositions contraires des accords susmentionn6s, le pret
des quatre destroyers pourra 8tre r6sili6 A tout moment par chacun des deux Gouver-
nements.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique de Cor6e, je tiens A proposer que la r6ponse de Votre Excellence dans
ce sens et ma note constituent entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera
en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

W. P.

Son Excellence M. Choi Kyu Hah
Ministre des affaires 6trang6res
S6oul

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 344.

N0 3371
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

OBJ-158 February 20, 1970

Excellency,

I have the honor to refer to your note No. 42 of January 22, 1970, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the proposals contained in your note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your note
and this reply constitute an agreement between our two Governments on this subject,
which shall enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KYu HAH CHOI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 3371
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II

MINISTRE DES AFFAIRES tRANGLRES

RIPUBLIQUE DE CORfM

OBJ-158 Le 20 f~vrier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n° 42 du 22 janvier 1970, ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que les propositions contenues dans votre
note rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et de
confirmer que ladite note et la pr~sente r~ponse consituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord, qui entrera en vigueur k ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
KYu HAM CHOi

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
S6oul

NO 3371
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No. 4235. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELAT-
ING TO THE LOAN OF VESSELS OR SMALL CRAFT TO GREECE.
ATHENS, 26 JULY AND 5 AUGUST 19571

No. 5120. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELAT-
ING TO THE LOAN OF VESSELS TO GREECE. ATHENS, 15 DECEMBER
1958 AND 15 JANUARY 19592

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 RELATING TO THE EXTENSION OF THE

LOAN OF SEVEN VESSELS TO GREECE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS.

ATHENS, 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

1

The United States Special Assistant to the Ambassador
for Politico-Military Affairs to the Minister of Foreign Affairs of Greece

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 17 Athens, January 28, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives
of our two Governments regarding the extensions of the loans to the Government
of Greece of the six destroyers:

USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)
USS Aulick (DD 549)
USS Brown (DD 546)
USS Bradford (DD 545)

and the submarine Lapon (SS 260)

The loans of the USS Charrette (DD 581), USS Conner (DD 582), USS Hall
(DD 583) and USS Aulick (DD 569) were made pursuant to the Agreement between

1 United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 167, and annex A in volume 426.

2 Ibid., vol. 357, p. 281, and annex A in volumes 452 and 546.
3 Came into force on 4 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 4235. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRECE RELATIF AU PRET DE
BATIMENTS OU PETITES UN1TtS NAVALES A LA GRECE. ATHENES,
26 JUILLET ET 5 AOOT 19571

N0 5120. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA GRECE RELATIF AU PRRT DE
NAVIRES A LA GRECE. ATHENES, 15 DtCEMBRE 1958 ET 15 JANVIER
1959 2

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 RELATIF , LA PROLONGATION DU PRhT

DE SEPT BATIMENTS A LA GRtCE, CONSENTI AU TITRE DES ACCORDS SUSMENTIONN12S.

ATHLNES, 28 JANVIER ET 4 FtVRIER 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par les tats- Unis d'Arn&ique le 3 aofit 1970.

I

L'Assistant sp&ial des tats- Unis pres l'Ambassadeur pour
les affaires politico-militaires au Ministre des affaires 6trangdres de Grace

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtR1QUE

N' 17 Athdnes, le 28 janvier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, concernant la prolongation de la dur~e du
pr~t au Gouvernement grec des six destroyers suivants:

USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)
USS Aulick (DD 549)
USS Brown (DD 546)
USS Bradford (DD 545)

et du sous-marin Lapon (SS 260)

Le USS Charrette (DD 581), le USS Conner (DD 582), le USS Hall (DD 583)
et le USS Aulick (DD 569) ont W pretds en vertu de I'Accord que le Gouvernement

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 167, et annexe A du volume 426.
2 Ibid., vol. 357, p. 281, et annexe A des volumes 452 et 546.

3 Entr6 en vigueur le 4 fWvrier 1970, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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the Government of the United States of America and the Government of Greece
effected by the exchange of notes dated December 15, 1958 and January 15, 1959, 1

as supplemented by the exchange of notes dated March 16 and 23, 1965. 2 The
loans of these four destroyers were scheduled to expire as follows:

Name Expiration Date

USS Charrette (DD 581) .... .......... June 16, 1969
USS Conner (DD 582) .... ........... October 1, 1969
USS Hall (DD 583) ..... ............ February 15, 1970
USS Aulick (DD 569) ... .. ........... August 21, 1969

The loans of USS Brown (DD 546) and USS Bradford (DD 545) were made
pursuant to the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Greece effected by the exchange of notes dated April 4 and 14,
1962. 1 The loans of these two destroyers were scheduled to expire on September 27,
1967.

The loan of the submarine Lapon (SS 260) was made pursuant to the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
Greece effected by the exchange of notes dated July 26 and August 5, 1957, ' as
supplemented by the exchange of notes dated April 4 and 14, 1962. The loan of this
submarine was scheduled to expire on August 10, 1967.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of Greece, the Government of the United States agrees to extend
the loans of these seven vessels for an additional five year period commencing from
the respective scheduled expiration dates under the terms and conditions of the agree-
ments pertaining to these vessels referred to above, as expressly amended by this
Agreement. The five-year extensions of the loans of the vessels in question is in
addition to the periods previously agreed as computed from the respective dates of
deliveries of these vessels. Accordingly, the new expiration dates of these seven vessels
will be as follows:

Name Expiration Date

USS Charrette (DD 581) .... .......... June 16, 1974
USS Conner (DD 582) .... ........... October 1, 1974
USS Hall (DD 583) ..... ............ February 15, 1975
USS Aulick (DD 569) ... .. ........... August 21, 1974
USS Brown (DD 546) ... ........... ... September 27, 1972
USS Bradford (DD 545) .... .......... September 27, 1972
Submarine Lapon (SS 260) ... .......... August 10, 1972

t United Nations, Treaty Series, voL 357, p. 281.
2 Ibid., vol. 546, p. 358.
3 Ibid., vol. 452, p. 342.
4 Ibid., vol. 290, p. 167.

Nos. 4235, 5120



des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec ont conclu par 1'6change de
notes en date du 15 d6cembre 1958 et du 15 janvier 1959 1, compl~t6 par 1'6change de
notes en date des 16 et 23 mars 1965 2. I1 6tait pr~vu que le pr& de ces quatre destroyers
viendrait A expiration aux dates ci-apr~s:

Nom des navires

USS Charrette (DD 581) ..........
USS Conner (DD 582) ...........
USS Hall (DD 583) ............
USS Aulick (DD 569) ...........

Date d'expiration

16 juin 1969
ler octobre 1969
15 f6vrier 1970
21 aofit 1969

Le USS Brown (DD 546) et le USS Bradford (DD 545) ont W pr~t6s en vertu
de l'Accord que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
grec ont conclu par 1'6change de notes en date des 4 et 14 avril 1962 3. I1 6tait pr6vu
que le prt de ces deux destroyers viendrait A expiration le 27 septembre 1967.

Le sous-marin Lapon (SS 260) a W prt en vertu de l'Accord que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement grec ont conclu par 1'6change
de notes en date des 26 juillet et 5 aofit 1957 ', compl6t par l'6change de notes en
date des 4 et 14 avril 1962. I1 6tait pr6vu que le pr~t de ce sous-marin viendrait 6.
expiration le 10 aofit 1967.

A cet 6gard, je tiens A porter A votre connaissance qu'en r6ponse k la demande
du Gouvernment grec, le Gouvernement des ttats-Unis accepte de prolonger la dur6e
du pr&t de ces sept navires d'une p6riode suppl6mentaire de cinq ans h compter des
dates d'expiration respectives pr6vues dans les accords susmentionn6s concernant
ces navires, tels qu'ils sont express6ment moe;fi6s par le present Accord. La prolonga-
tion de cinq ans de la dur6e du pret des navires en question s'ajoute aux p6riodes
approuv6es ant6rieurement, calcul6es A partir de la date de livraison de chaque navire.
En cons6quence, les nouvelles dates d'expiration du pr~t de ces sept navires seront les
suivantes:

Nom des navires

USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)
USS Aulick (DD 569)
USS Brown (DD 546)
USS Bradford (DD 545)
Sous-marin Lapon (SS 260)

Date d'expiration

. ......... 16 juin 1974

. .. ....... 1er octobre 1974
15 fdvrier 1975

. .. ....... 21 aofit 1974

. ......... 27 septembre 1972

. ......... 27 septembre 1972
. ........ 10 aofit 1972

I Nations Unies, Recuell des Traltis, vol. 357, p. 281.
2 Ibid., vol. 546, p. 359.
3 Ibid., vol. 452, p. 343.
4Ibid., vol. 290, p. 167.

NOB 4235, 5120
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Notwithstanding any provisions to the contrary contained in the Agreements
referred to above, the loans of the seven vessels may be terminated by either Govern-
ment at any time.

If the foregoing is acceptable to the Government of Greece, I have the honor
further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall, together with my
note, constitute an agreement between our two Governments regarding this matter,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George L. WARREN
His Excellency Panayatis Pipinelis
Minister of Foreign Affairs
Athens

11

The Minister of Foreign Affairs of Greece to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGibES '

GH 401-95 Athens, February 4, 1970

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No 17 dated January 28,
1970, the text of which reads as follows:

[See note I]

I hereby confirm that these provisions are acceptable to my Government and
therefore agree that Your Excellency's letter and the present reply shall be regarded
as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Pan. PIPINELIS

His Excellency Henry J. Tasca
Ambassador of the United States of America
Athens

Royal Ministry of Foreign Affairs.

Nos. 4235, 5120
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Nonobstant toutes dispositions contraires des Accords susmentionn~s, le pr&
de ces sept navires pourra 8tre r~sili6 tout moment par 'un des deux Gouvernements.

Si les dispositions qui prdcedent ont l'agr~ment du Gouvernement grec, je
propose que votre r~ponse dans ce sens et ma note constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A ]a date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

George L. WARREN
Son Excellence M. Panayatis Pipinelis
Ministre des affaires trangres
Athnes

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de Grkce d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTbRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGbRES

GH 401-95 Ath6nes, le 4 f6vrier 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 17 dat6e du 28 janvier 1970,
ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les dispositions qui pr6c6dent ont l'agr6ment de mon
Gouvernement et qu'en cons6quence votre lettre et la pr6sente r6ponse seront con-
sid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pan. PIPINELIS
Son Excellence M. Henry J. Tasca
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Ath~nes

N- 4235, 5120
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No. 4707. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
CO-OPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL
DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON ON 3 JULY 19581

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

16 OCTOBER 1969

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

The Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on its own behalf and on
behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Cooperation on the
Uses of Atomic Energy for Mutual Defense Purposes, signed at Washington on the
third day of July 1958, as amended.'

Have agreed as follows:

Article 1

Article III bis of the Agreement for Cooperation shall be amended as follows:

The words "December 31, 1969" in paragraphs A and C thereof shall be deleted
and the words "December 31, 1974" shall be substituted therefor.

Article 2

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for Cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this
Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 326, p. 3, and annex A in volumes 351 and 700.
2 Came into force on 8 April 1970, the date on which each Government had received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article 2.
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[TRVADucTIoN - TRANSLATION]

NO 4707. ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE
DtFENSE MUTUELLE. SIGNI A WASHINGTON LE 3 JUILLET 19581

AVENANT 2 A L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGN k WASHINGTON LE 16 OCTOBRE 1969

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les Eftats- Unis d'Am9rique le 3 aot2t 1970.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en son nom et au nom de
l'Autorit6 de 1'6nergie atomique du Royaume-Uni;

D6sireux de modifier A certains 6gards l'Accord de cooperation concernant
l'utilisation de 1'6nergie atomique kt des fins de d6fense mutuelle, sign6 A Washington
le 3 juillet 1958, tel qu'il a 6t6 modifi6d;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article III bis de l'Accord de coop6ration sera modifi6 comme suit:

Aux paragraphes A et C, les mots << 31 d~cembre 1969 ) seront remplac6s par
les mots << 31 d~cembre 1974 >).

Article 2

Cet amendement, qui sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
de cooperation, entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouvernement aura
regu de l'autre Gouvernement notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s 16gales et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 326, p. 3, et annexe A des volumes 351 et 700.
2 Entrd en vigueur le 8 avril 1970, date ? laquelle chaque Gouvernement avait requ de l'autre

Gouvernement notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalits 1dgales et constitu-
tionnelles n6cessaires A cet effet, conform6ment A I'article 2.
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DoNE at Washington this sixteenth day of October, 1969, in two original texts.

For the Government of the United States of America:

[Illegible - Illisible]'

Wilfrid E. JoHNsoN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Illegible - Illisible] 2

M.J. Hillenbrand.
2 John Freeman.

No. 4707
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FAIT Washington, le 16 octobre 1969, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:

M.J. HILLENBRAND

Wilfrid E. JOHNSON

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

John FREEMAN

NO 4707
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

REGULATION No. 15: 2 UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

EQUIPPED WITH A POSITIVE-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO THE EMISSION OF

GAZEOUS POLLUTIONS BY THE ENGINE

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 1 August 1970.

1. SCOPE

This Regulation applies to the emission of gaseous pollutants from positive-
ignition engines of power-driven vehicles other than two-wheeled or
three-wheeled power-driven vehicles with a maximum weight of less than
400 kg and /or a maximum design speed of less than 50 km/h.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard
to the limitation of the emission of gaseous pollutants from the engine;

2.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not
differ in such essential respects as:

.2.2.1. the equivalent inertia determined in relation to the reference weight as
prescribed in annex 4, paragraph 5.2., to this Regulation, and

2.2.2. the engine and vehicle characteristics as defined in annex 1, items 1-6 and
8, and annex 2, to this Regulation;

2.3. "Reference weight" means the weight of the vehicle in running order,
increased by a uniform figure of 120 kg. The weight of the vehicle in

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723 and 730

2 Came into force on 1 August 1970 in respect of France and Spain, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the above-mentioned Agreement.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES RQUIPEMENTS ET PIECES DE
VIHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

RtGLEMENT No 15 2 : PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES tQUIPIS DE MOTEURS A ALLUMAGE COMMANDE EN CE QUI CONCERNE LES

,MISSIONS DE GAZ POLLUANTS PAR LE MOTEUR

Textes authentiques: anglais et franpais.
Enregistr d'office le Ie" aoat 1970.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present R6glement s'applique aux 6missions de gaz polluants en pro-
venance des moteurs bt allumage command6 6quipant les v6hicules A
moteur. En sont exclus les v6hicules h moteur h deux ou trois roues dont
le poids maximal est inf6rieur h 400 kg et/ou dont la vitesse maximale par
construction n'atteint pas 50 km/h.

2. DFINITIONS

Au sens du present Rdglement, on entend:

2.1. par ((homologation du v~hicule '>, l'homologation d'un type de vdhicule en
ce qui concerne la limitation des 6missions de gaz polluants en provenance
du moteur;

2.2. par (( type de vhicule >, les v~hicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux
de differences essentielles, ces diff6rences pouvant porte notamment sur les
points suivants:

2.2.1. inertie 6quivalente d~termin~e en fonction du poids de r~f~rence comme il
est prescrit au paragraphe 5.2. de l'annexe 4 au present R~glement,

2.2.2. caract~ristiques du moteur et du v~hicule d~finies aux points 1 A 6 et 8 de
l'annexe I et A 'annexe 2 au present R~glement;

2.3. par <(poids de r~fgrence ,, le poids du v~hicule en ordre de marche major6
d'un poids forfaitaire de 120 kg. Le poids du v6hicule en ordre de marche

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ultArieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n' s 4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609,
630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723 et 730.

2 Entr6 en vigueur le 1" aofit 1970 pour la France et l'Espagne, conform6ment A l'article 1,
paragraphe 5, de I'Accord susmentionn6.
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running order is its total unladen weight with all tanks except the fuel tank
full, the fuel tank only half full, and a set of tools and the spare wheel on
board;

2.4. "Engine crank-case" means the spaces in or external to an engine which are
connected to the oil sump by internal or external ducts through which gases
and vapours can escape;

2.5. "Gaseous pollutants" means carbon monoxide and hydrocarbons;

2.6. "Maximum weight" means the technically permissible maximum weight
declared by the vehicle manufacturer (this weight may be greater than the
maximum weight authorized by the national administration).

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to limitation of
the emission of gaseous pollutants from its engine shall be submitted by
the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and
the following particulars:

3.2.1. a description of the engine type comprising all the particulars referred to
in annex 1;

3.2.2. drawings of the combustion chamber and of the piston, including the piston
rings;

3.2.3. maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to
dead centres;

3.2.4. particulars concerning the vehicle as shown in annex 2.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be sub-
mitted to the technical service conducting approval tests for the tests
referred to in paragraph 5. of this Regulation.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraphs 5. and 6. below, approval of that
vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulations by means of a form conforming to the model
in annex 2 to this Regulation and of drawings and diagrams supplied by the

No. 4789
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est celui correspondant au poids total A vide avec tous les r6servoirs pleins
sauf le rdservoir A carburant qui sera seulement A demi-rempli, l'outillage
de bord et la roue de secours;

2.4. par <( carter du moteur , les capacit6s existant soit dans le moteur, soit A
l'ext6rieur de ce dernier, et reli6es au carter d'huile par des passages
internes ou extemes par lesquels les gaz et les vapeurs peuvent s'6couler;

2.5. par << gaz polluants ), le monoxyde de carbone et les hydrocarbures;

2.6. par << poids maximal ), le poids maximal techniquement admissible d6cIar6
par le constructeur (ce poids peut 6tre sup6rieur au << poids maximal>
autoris6 par 1'administration nationale).

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne la
limitation des 6missions de gaz polluants en provenance du moteur sera
pr6sent6e par le constructeur du v6hicule ou son repr~sentant dfiment
accr6dit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pi6ces mentionn6es ci-apr~s en triple exemplaire
et des indications suivantes:

3.2.1. description du type de moteur comportant toutes les indications figurant A
l'annexe 1,

3.2.2. dessins de la chambre de combustion et du piston, y compris la segmenta-
tion,

3.2.3. levee maximale des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture r~p~r~s
par rapport aux points morts,

3.2.4. indications concernant le v~hicule et figurant A l'annexe 2.

3.3. Un v~hicule repr6sentatif du type de v6hicule A homologuer doit 8tre
present6 au service technique charg6 des essais d'homologation pour les
essais vis~s au paragraphe 5 du present Rdglement.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de vhicule pr~sent6 t l'homologation en application du
present R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-
apr~s, l'homologation pour ce type de v~hicule est accord~e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num~ro d'homolo-
gation. Une meme Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num6ro
k un autre type de v~hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule, en
application du pr6sent R glement, sera communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au
moddle de l'annexe 2 au present R~glement et de dessins et schemas fournis
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applicant for approval, in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or
folded to that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place
specified on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle
type approved under this Regulation an international approval mark
consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval; *

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number, below the circle.

4.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.6. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the
approval mark.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. General

The components liable to affect the emission of gaseous pollutants shall be
so designed, constructed and assembled as to enable the vehicle, in normal
use, despite the vibration to which it may be subjected, to comply with the
provisions of this Regulation.

5.2. Description of tests

5.2.1. The vehicle shall be subjected, according to its category, to tests of three
types, I, II and III, as specified below.

5.2.1.1. Type-I test (verifying the average emission of pollutants in a congested
urban area after a cold start).

5.2.1.1.1. This test shall be carried out on all vehicles referred to in paragraph 1.
whose maximum weight does not exceed 3.5 metric tons.

5.2.1.1.2. The vehicle shall be placed on a dynamometer bench equipped with a brake
and a fly-wheel. A test lasting a total of 13 minutes and comprising four
cycles shall be carried out without interruption. Each cycle shall comprise
15 phases (idling, acceleration, steady speed, deceleration, etc.). During
the test the exhaust gases shall be collected in one or more bags. The
gases shall be analysed and their volume measured at the end of the filling
period.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands

5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
and 11 for the United Kingdom. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Condi-
tions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts,
or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by
the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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par le demandeur de l'homologation, au format maximal A 4 (210 x 297 mm)
ou plids A ce format et A une 6chelle appropri6e.

4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application
du pr6sent R6glement, il sera appos6 de mani6re visible en un endroit
facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque
d'homologation internationale compos6e :

4.4.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre «<E suivie du numdro
distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation *,

4.4.2. du num~ro du pr6sent R6glement, suivi de la lettre ((R , d'un tiret et du
num6ro d'homologation, plac6s au-dessous du cercle.

4.5. La marque d'homologation doit tre nettement lisible et ind616bile.

4.6. L'annexe 3 au pr6sent R6glement donne un exemple du sch6ma de la
marque d'homologation.

5. SPtCIFICATIONS ET ESSAIS

5.1. Ggn~ralitis

Les 6lments susceptibles d'influer sur les 6missions de gaz polluants doi-
vent tre congus, construits et months de telle fagon que dans des conditions
normales d'utilisation et en d~pit des vibrations auxquelles il peut 8tre
soumis le vhicule puisse satisfaire aux prescriptions du present R~glement.

5.2. Description des essais

5.2.1. Le vhicule est soumis, suivant sa cat6gorie et comme il est indiqu6 ci-apr~s,
A des essais des trois types I, II et III.

5.2.1.1. Essai du type I (contr6le des polluants 6mis en moyenne dans une zone
urbaine encombr~e aprds un d6marrage A froid).

5.2.1.1.1. Cet essai doit 8tre effectud sur tous les vhicules vis~s au paragraphe I et
dont le poids maximal ne d~passe pas 3,5 tonnes.

5.2.1.1.2. Le vhicule est plac6 sur un banc dynamom~trique comportant un frein et
un volant d'inertie. Il est ex~cut: sans interruption un essai d'une duroe
totale de 13 minutes et comportant quatre cycles. Chaque cycle se compose
de 15 modes (ralenti, acc lration, vitesse stabilis~e, ralentissement...).
Pendant l'essai, les gaz d'6chappement sont recueillis dans un ou plusieurs
sacs. Les gaz sont analys~s et leur volume mesur6 A la fin de la priode de
remplissage.

1 pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Su6de, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour
I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront attribuds
aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification A I'Accord concemant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de 1'homologation des dquipe-
ments et pi~ces de vdhicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord et les chiffres ainsi attribuds
seront communiquds par le Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes ?t I'Accord.
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5.2.1.1.3. The test shall be carried out by the procedure described in annex 4 to this
Regulation. The methods used to collect and analyse the gases shall be
those prescribed. Other methods may be approved if it is found that they
yield equivalent results.

5.2.1.1.4. The mass of the carbon monoxide and the mass of the hydrocarbons
obtained in the test shall be less, for a vehicle of given reference weight,
than the amounts shown in the table below:

Reference weight Mass of Mass of
(rw) carbon monoxide hydrocarbons

kilogrammes grammes per test grammes per test

rw < 750 100 8.0
750 < rw < 850 109 8.4
850 < rw < 1020 117 8.7

1020 < rw < 1250 134 9.4
1250 < rw < 1470 152 10.1
1470 < rw < 1700 169 10.8
1700 < rw < 1930 186 11.4
1930 < rw < 2150 203 12.1
2150 < rw 220 12.8

5.2.1.2. Type-Il test (carbon-monoxide emission test at idling speed).

5.2.1.2.1.

5.2.1.2.2.

This test shall be carried out on vehicles referred to in paragraph 1.

The carbon-monoxide content by volume of the exhaust gases emitted
with the engine idling must not exceed 4.5 per cent.

5.2.1.2.3. Conformity with the last preceding requirement shall be checked by a test
carried out by the procedure described in annex 5 to this Regulation.

5.2.1.3.

5.2.1.3.1.

Type-Ill test (verifying emissions of crank-case gases).

This test shall be carried out on all vehicles referred to in paragraph 1.
except those having a two-stroke engine with compression in the crank-case.

5.2.1.3.2. The mass of the hydrocarbons contained in the crank-case gases not re-
cycled by the engine must be less than 0.15 per cent of the mass of the fuel
consumed by the engine.

5.2.1.3.3. Conformity with the last preceding requirement shall be checked by a test
carried out by the procedure described in annex 6 to this Regulation.
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5.2.1.1.3. L'essai sera conduit selon la m6thode d6crite A l'annexe 4 du pr6sent
Rglement. Les m6thodes de collecte et d'analyse des gaz devront ftre
celles prescrites. D'autres m6thodes pourront 8tre approuv6es s'il est
reconnu qu'elles donnent des r~sultats 6quivalents.

5.2.1.1.4. Les masses de monoxyde de carbone et d'hydrocarbure obtenues lors de
l'essai devront tre inf6rieures aux valeurs figurant dans le tableau ci-apr~s
suivant le poids de r6f6rence du v6hicule.

Poids de rifdrence Masse de monoxyde de
(Pr) carbone Masses d'hydrocarbures

kilogrammes grammes par essai grammes par essai

Pr < 750 100 8,0
750 < Pr< 850 109 8,4
850 < Pr 1020 117 8,7

1020 < Pr < 1250 134 9,4
1250 < Pr < 1470 152 10,1
1470 < Pr < 1700 169 10,8
1700 < Pr < 1930 186 11,4
1930 < Pr < 2150 203 12,1
2150 < Pr 220 12,8

5.2.1.2. Essai du type II (contr6le de l'6mission de monoxyde de carbone au r6gime
du ralenti).

5.2.1.2.1. Cet essai doit 8tre effectu6 sur les v6hicules vis6s au paragraphe 1.

5.2.1.2.2. La teneur en volume en monoxyde de carbone des gaz d'6chappement
6mis au r6gime du ralenti ne doit pas d6passer 4,5 %.

5.2.1.2.3. La prescription qui pr6c6de sera contr616e au cours d'un essai conduit selon
la m6thode d6crite i l'annexe 5 du pr6sent Rdglement.

5.2.1.3. Essai du type III (contr6le des 6missions de gaz de carter).

5.2.1.3.1. Cet essai doit Etre effectu6 sur tous v6hicules vis6s au paragraphe 1 A
1'exception de ceux dont le moteur est A deux temps avec compression dans
le carter.

5.2.1.3.2. La masse des hydrocarbures contenus dans les gaz de carter non r6aspir6s
par le moteur doit 8tre inf6rieure Ai 0,15 % de la masse du carburant con-
somm6 par le moteur.

5.2.1.3.3. La prescription qui pr6cde sera contr616e au cours d'un essai conduit
selon la m6thode d6crite hi l'annexe 6 du present R6glement.
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6. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

6.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative
department which approved the vehicle type. The department may then
either:

6.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the vehicle still complies with the
requirements; or

6.1.2. require a further test report from the technical service conducting the tests.

6.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be
communicated by the procedure specified in paragraph 4.2. above to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform, with regard to components affecting the emission of gaseous
pollutants by the engine, to the vehicle type approved.

7.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7.1., a vehicle
bearing the approval mark required by this Regulation shall be taken from
the series.

7.3. As a general rule, conformity of the vehicle with the approved type shall be
verified on the basis of the description given in the approval form and its
annexes, and if necessary a vehicle shall be subjected to all or some of the
tests of types 1, 11 and III referred to in paragraph 5.2. above.

7.3.1. In a type-I test carried out on a vehicle taken from the series the measured
mass of the carbon monoxide and the measured mass of the hydrocarbons
shall not exceed the values L1 and L2 respectively given in the table below:
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6. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE

6.1. Toute modification du type de v6hicule sera port6e A la connaissance du
service administratif qui a accord6 l'homologation du type de v6hicule.
Ce service pourra alors:

6.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable notable, et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait encore
aux prescriptions,

6.1.2. soit exiger un nouveau proc6s-verbal du service technique charg6 des
essais.

6.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec
l'indication des modifications sera communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent R6glement, conform6ment A la proc6dure indiqu6e au
paragraphe 4.3. ci-dessus.

7. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

7.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du
pr6sent R6glement doit Etre conforme au type de v6hicule homologud
quant aux 616ments ayant une influence sur 1'6mission de gaz polluants
par le moteur.

7.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 7.1., on pr616vera dans
la s6rie un v6hicule portant la marque d'homologation en application du
pr6sent R~glement.

7.3. En r~gle g6n6rale, la conformit6 du vhicule au type homologu6 sera
contr616e sur la base de la description donn6 dans la fiche d'homologation
et ses annexes, et si cela est n6cessaire on soumettra un vhicule aux essais
des types 1, 11 et III mentionn6s au paragraphe 5.2. ci-dessus ou A certains
de ces essais.

7.3.1. Lors d'un essai du type I effectu6 sur un vhicule pr61ev6 dans la s6rie,
les masses de monoxyde de carbone et d'hydrocarbures mesur6es ne
devront pas d6passer respectivement les quantit6s L, et L 2 donn6e par le
tableau ci-apr~s:
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Reference weight Mass of Mass of
(rw) carbon monoxide hydrocarbons

kilogrammes grammes per test grammes per test
L, L 2

rw < 750 120 10.4
750 < rw < 850 131 10.9
850 < rw < 1020 140 11.3

1020 < rw < 1250 161 12.2
1250 < rw < 1470 182 13.1
1470 < rw < 1700 203 14.0
1700 < rw < 1930 223 14.8
1930 < rw < 2150 244 15.7
2150 < rw 264 16.6

7.3.1.1. If the mass of the carbon monoxide or the mass of the hydrocarbons pro-
duced by the vehicle taken from the series exceeds the limit L1 or L 2 (as the
case may be) above, the manufacturer may ask for measurements to be
performed on a sample of vehicles taken from the series and including the
vehicle originally taken. The manufacturer shall determine the size n of the
sample. The arithmetical mean 5 of the results obtained with the sample
and the standard deviation S * of the sample shall then be determined for
each gaseous pollutant. The production of the series shall then be deemed
to conform if the following condition is met: 5 + k.S > L, where:

L = the limit value laid down in paragraph 7.3.1. for each gaseous pollutant
considered; and

k = a statistical factor dependent on n and given in the following table:

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10
k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 0.317 0.296 0.279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19
k 0.265 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198

If n > 20
0.860k - 7

* = (x-. )2

n- where x is any one of the individual results obtained with the sample n.
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Poids de rdfdrence Masse de monoxyde de
(Pr) carbone Masse d'hydrocarbures

kilogrammes grammes par essal grammes par essai
L, L,

Pr' 750 120 10,4
750 < Pr< 850 131 10,9
850 < Pr < 1020 140 11,3

1020 < Pr < 1250 161 12,2
1250 < Pr < 1470 183 13,1
1470 < Pr < 1700 203 14,0
1700 < Pr < 1930 223 14,8
1930 < Pr < 2150 244 15,7
2150 < Pr 264 16,6

7.3.1.1. Si la masse de monoxyde de carbone ou la masse d'hydrocarbures produite
par le v6hicule pr61ev6 dans la s~rie est sup6rieure aux limites L1 et L 2
qui precedent, le constructeur a la possibilit6 de demander qu'il soit
effectu6 des mesures sur un 6chantillon de v~hicules pr61evds dans la s~rie
et contenant le v6hicule pr6lev6 initialement. Le constructeur fixe l'impor-
tance n de 1'6chantillon. On determine alors pour chaque gaz polluant la
moyenne arithm6tique 5 des r6sultats obtenus sur 1'6chantillon ainsi que
I'6cart type S * de 1'6chantillon. On consid~re alors la production de la
s~rie comme conforme si la condition suivante est remplie: x + k x S < L.

L: valeur limite prescrite au paragraphe 7.3.1. pour chaque gaz polluant
consider6.

k: facteur statistique d~pendant de n et donn6 par le tableau ci-apr~s:

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10
k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 0.317 0.296 0.279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19
k 0.265 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198

Si n > 20
0,860k = -,I-

S2 = X E n- oii x est 'un quelconque des n rdsultats individuels.
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7.3.2. In a type-II or type-III test carried out on a vehicle taken from the series,
the conditions laid down in paragraphs 5.2.1.2.2. and 5.2.1.3.2. shall be
complied with.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 7.1.
are not complied with or if the vehicle or vehicles taken fail to pass the
tests prescribed in paragraph 7.3. above.

8.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other
Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

9. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL

TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communi-
cate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval
or refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be
sent.

ANNEX 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE ENGINE
AND INFORMATION CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS *

1. Description of engine

1.1. M ak e .......................................................................................
1.2 . T yp e .......................................................................................
1.3. Cycle: four-stroke /two-stroke **
1.4. N um ber of cylinders .....................................................................
1.5. B ore ............................................. m m

* In the case of engines and systems differing from conventional engines and systems, parti-
culars equivalent to those referred to here shall be supplied.

** Strike out what does not apply.
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7.3.2. Lors d'un essai du type II ou du type III effectu6 sur un v~hicule pr6lev6
dans la s~rie, les conditions prescrites aux paragraphes 5.2.1.2.2. et 5.2.1.3.2.
devront 8tre respectdes.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation d6livr6e pour un type de v6hicule en application du pr6sent
Rdglement peut tre retir6e si la condition 6nonc6e au paragraphe 7.1.
n'est pas respect6e ou si le ou les vdhicules pr~lev6s n'ont pas subi avec suc-
c6s les v6rifications pr6vus au paragraphe 7.3. ci-dessus.

8.2. Au cas oib une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caractres, la mention sign~e et dat~e 0 HOMOLOGATION RETIREE >.

9. NoMs ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGlS DES ESSAIS D'HOMO-

LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R6glement communiqueront
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et des services
administratifs qui d6livrent l'homologation et auxquels doivent etre
renvoy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologa-
tion 6mises dans les autres pays.

ANNEXE 1

CARACTtRISTIQUES ESSENTIELLES DU MOTEUR ET
RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAIS *

1. Description du moteur

1.1. M arq ue ....................................................................................
1.2 . T y p e .......................................................................................
1.3. Cycle: quatre temps/deux temps **
1.4. N om bre de cylindres ..................................................................
1.5. Al6sage ........................ m m

* Pour les moteurs ou systames non conventionnels, on fournira les donndes dquivalentes A
celles mentionndes ci-dessous.

•* Rayer la mention inutile.
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1.6. Stroke .......................................... mm
1.7. Cylinder capacity .......................... cm 3

1.8. Compression ratio * .....................................................................
1.9. System of cooling ........................................................................

1.10. Supercharger with/without ** description of the system .....................
1.11. Device for recycling crank-case gases (description and diagrams)

1.12. Air filter: drawings, or makes and types .........................................

2. Additional anti-pollution devices (if any, and if not covered by another
heading)
Description and diagrams ............................................................

3. Air intake and fuel feed

3.1. Description and diagrams of air intakes and their accessories (dashpot,
heating device, additional air intakes, etc.)

3.2. Fuel feed
3.2.1. by carburettor(s) **. ................................. number ..................

3.2 .1.1. M ake .......................................................................................
3.2 .1.2 . T yp e .......................................................................................
3.2.1.3. Adjustments **

3.2 .1.3.1. Jets ............................................................
3.2.1.3.2. Venturis ...................................................... Curve of fuel
3.2.1.3.3. Float-chamber level ....................................... or delivery plotted
3.2.1.3.4. Weight of float ............................................. against air
3.2.1.3.5. Float needle ............................................. I flow *' **

3.2.1.4. Manual/automatic choke ** Closure setting * .....................
3.2.1.5. Feed pump

Pressure * .............................. or characteristic diagram * .........
3.2.2. by injector **

3.2.2.1. Pump
3.2 .2 .1.1. M ak e .......................................................................................
3.2 .2 .1.2 . T yp e .......................................................................................
3.2.2.1.3. Delivery ......... mm3 per stroke at pump speed of ......... r.p.m., *' ** or

characteristic diagram * ** ............................................................
3.2.2.2. Injector(s)

3.2 .2.2 .1. M ake .......................................................................................
3.2 .2 .2.2 . T yp e .......................................................................................
3.2.2.2.3. Calibration ....... bars *1 **

or characteristic diagram ** ......................................................
4. Valve timing

4.1. Maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to

• Specify the tolerance.
• Strike out what does not apply.
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1.6. Course ........................... mm
1.7. Cylindrie ..................... cm 3

1.8. Rapport volum~trique de compression * ..........................................
1.9. Mode de refroidissement ...............................................................

1.10. Suralimentation avec/sans ** description du syst~me ...........................
1.11. Dispositif de recyclage des gaz de carter (description et schemas)

1.12. Filtre A air: dessins ou marques et types .......................................

2. Dispositifs additionnels d'antipollution (s'ils existent et s'ils ne sont pas
compris dans une autre rubrique)

Description et schemas ..................................................................

3. Alimentation

3.1. Description et schemas des tubulures d'admission et de leurs accessoires
(dash-pot, dispositif de r~chauffage, prises d'air additionnelles, etc.)

3.2. Alimentation en carburant
3.2.1. par carburateurs(s) ** ..................... Nombre .................................

3.2.1.1. M arque ....................................................................................
3.2 .1.2 . T yp e .......................................................................................
3.2.1.3. R~glages **

3.2.1.3.1. Gicleurs ................................................... [Courbe de d6bit
3.2.1.3.2. Buses ...................................................... de carburant en
3.2.1.3.3. Niveau dans la cuve ................................. ou fonction du d6bit
3.2.1.3.4. Poids du flotteur ....................................... d'air * **
3.2.1.3.5. Pointeau ................................................... 1 1

3.2.1.4. Starter manuel/automatique ** R6glage de fermeture * ...............
3.2.1.5. Pompe d'alimentation

Pression * ..................... ou diagramme caract6ristique * ..................
3.2.2. par dispositif d'injection **

3.2.2.1. Pompe
3.2.2.1.1. M arque ....................................................................................
3.2 .2.1.2. T ype .......................................................................................
3.2.2.1.3. Debit ......... mm 3  par coup ......... t/min de la pompe*'**

ou diagramme caract6ristique ' **

3.2.2.2. Injecteur(s)
3.2.2.2.1. M arque ....................................................................................
3.2 .2.2.2 . T ype .......................................................................................
3.2.2.2.3. Tarage ......... bars *, **

ou diagramme caract6ristique ' **...................................................

4. Distribution

4.1. Lev6es maximales des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture
• Indiquer la tol6rance.

•* Rayer la mention inutile.
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dead centres ..............................................................................

4.2. Reference and/or setting ranges * ...................................................

5. Ignition

5.1. Distributor(s)
5.1.1. M ake .......................................................................................
5.1.2. T yp e .......................................................................................
5.1.3. Ignition advance curve ** ............................................................
5.1.4. Ignition timing ** ........................................................................
5.1.5. Contact-point gap ** ..................................................................

6. Exhaust system

Description and diagrams ............................................................

7. Additional information on test conditions

7.1. Lubricant used
7.1.1. M ake .......................................................................................
7.1.2. T yp e .......................................................................................

(State percentage of oil in mixture if lubricant and fuel mixed)

7.2. Sparking plugs
7.2.1. Make ...................................................
7.2 .2. T ype .......................................................................................
7.2.3. Spark-gap setting ........................................................................

7.3. Ignition coil
7.3.1. M ake .......................................................................................
7.3.2. T ype .......................................................................................

7.4. Ignition condenser
7.4.1. M ake .......................................................................................
7.4.2. T yp e .......................................................................................

8. Engine performances

8.1. Idling speed ......... r.p.m. **

8.2. Engine speed at maximum power ......... r.p.m. **

8.3. Maximum power ......... CV/HP * (ISO; BSI; CUNA; DIN; IGM;
SAE; etc. *)

• Strike out what does not apply.

•* Specify the tolerance.
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reports par rapport aux points morts .............................................

4.2. Jeux de r~f~rence et/ou de r~glage *.................................................

5. Allumage

5.1. Allumeur(s)
5.1.1. M arque ....................................................................................
5.1.2 . T yp e .......................................................................................
5.1.3. Courbe d'avance A l'allumage ** ...................................................
5.1.4. C alage ** ....................................................................................
5.1.5. Ouverture des contacts ** ............................................................

6. Systeme d'echappement

Description et schemas ..................................................................

7. Renseignements additionnels concernant les conditions d'essais

7.1. Lubrifiant employ6
7.1.1. M arque ....................................................................................
7.1.2. T yp e .......................................................................................

(Indiquer le pourcentage d'huile dans le carburant si du lubrifiant est
m~lang6 A ce dernier)

7.2. Bougies
7.2.1. M arque ....................................................................................
7.2.2. T ype .......................................................................................
7.2.3. Ecartement des 61ectrodes ............................................................

7.3. Bobine d'allumage
7.3.1. M arque ....................................................................................
7.3.2. T yp e .......................................................................................

7.4. Condensateur d'allumage
7.4.1. M arque ....................................................................................
7.4.2. T ype .......................................................................................

8. Performances du moteur

8.1. Vitesse de rotation au regime de ralenti ....... t/min **
8.2. Vitesse de rotation correspondant au regime de puissance maximum

......... t/min **
8.3. Puissance maximale ......... CV/HP * (ISO - BSI - CUNA - DIN - IGM -

SAE, etc. *)

• Rayer la mention inutile.

•* Indiquer la tol6rance.
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ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME OF

ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or
refusal or withdrawal of approval) of a
vehicle type with regard to the emission
of gaseous pollutants by the engine pur-
suant to Regulation No. 15

A pproval N o . .......................................................................................

1. Trade name or mark of the vehicle ................................................
2. V ehicle type .................................................................................
3. Manufacturer's name and address ................................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .........

5. Reference weight of vehicle ............................................................
6. Maximum weight of vehicle .........................................................
7. G ear-box .................................................................................

7.1. Manual or automatic *
7.2. Number of gear ratios ..................................................................
7.3. Speed of vehicle for each gear ratio at engine speed of 1,000 r.p.m. **

(first) ....................................
(second) ....................................
(third) ....................................

7.4. Check of performances referred to in annex 4, paragraph 3.1.6., of this
R egulation .................................................................................

8. Vehicle submitted for approval on ...................................................
9. Technical service conducting approval tests ....................................

10. Date of report issued by that service .............................................
11. Number of report issued by that service ..........................................
12. Approval granted/refused *
13. Position of approval mark on the vehicle ..........................................
14 . P lace .......................................................................................
15. D ate .......................................................................................
16. Signature .................................................................................

• Strike out what does not apply.
•* In the case of power-driven vehicles equipped with automatic-shift gear-boxes, give all

pertinent technical data.
No. 4789
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ANNEXE 2

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

E 1
INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)
d'un type de v~hicule en ce qui concerne
les emissions de gaz polluants par le
moteur, en application du Reglement no 15

N ' d 'hom ologation ....................................................................................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule .........................
2. T ype du v~hicule ........................................................................
3. Nom et adresse du constructeur ...................................................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ............

5. Poids de r6f~rence du v~hicule ......................................................
6. Poids maximal du v~hicule .......................................................
7. B oite de vitesse ...........................................................................

7.1. Manuelle ou automatique *
7.2. Nombre de rapports .....................................................................
7.3. Vitesse du v~hicule h 1000 t/m du moteur sur chaque rapport **

10 ....................................

2 0 ....................................
3 0 ....................................

7.4. Contr6le des performances au sens du paragraphe 3.1.6. de l'annexe 4 du
present R ~glem ent ........................................................................

8. W hicule pr6sent6 A l'homologation le ........................................
9. Service technique charg6 des essais d'homologation ..........................

10. Date du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ...................................
11. Num~ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service .............................
12. L'homologation est accord~e/refus~e *
13. Emplacement, sur le v6hicule, de la marque d'homologation ...............
14 . L ieu ..........................................................................................
15 . D a te .......................................................................................
16. Signature .................................................................................

* Rayer la mention inutile.
•* Dans le cas des vdhicules El moteur munis de boltes de vitesses automatiques, on fournira

tous les renseignements permettant de caractdriser la transmission.
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17. The following documents, bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication:

1 copy of annex I to this Regulation, duly completed and with the
drawings and diagrams referred to attached;

1 photograph of the engine and its compartment.

ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

U TI b44 2

45 R-2A39-1b

a b

Minimum
dimensions 12 5.6

(millimetres)

The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regulation
No. 15, the vehicle type concerned has, with regard to the emission of gaseous
pollutants by the engine, been approved in the Netherlands (E4) under approval
number 2439.

ANNEX 4

TYPE-I TEST

(Verifying the average emission of pollutants in a congested urban aerea
after a cold start)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type-I test defined in paragraph
5.2.1.1. of this Regulation

2. OPERATING CYCLE ON THE DYNAMOMETER BENCH

2.1. Description of the cycle

The operating cycle on the dynamometer bench shall be that indicated in
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17. Sont annexes A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent
le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

1 exemplaire de l'annexe 1 du present R~glement, dfiment rempli et
accompagn6 des dessins et schemas indiqu~s.

1 photographie du moteur et de son compartiment.

ANNEXE 3

SCHEIMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a b

Dimensions
minimales 12 5,6

(millimetres)

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que, en
application du R~glement n0 15, le type de ce v6hicule a 6t6 homologu6, en ce qui
concerne les 6missions de gaz polluants par le moteur, aux Pays-Bas (E4) sous le
n* 2439.

ANNEXE 4

ESSAI DU TYPE I

(Contr8le des polluants 6mis en moyenne dans une zone urbaine encombr6e apras un
d6marrage A froid)

1. INTRODUCTION

La pr6sente annexe d6crit la m~thode pour conduire l'essai du type I
d~fini au paragraphe 5.2.1.1. du present R~glement.

2. CYCLE DE FONCTIONNEMENT AU BANC DYNAMOMftIQUE

2.1. Description du cycle

Le cycle de fonctionnement A utiliser au banc dynamom6trique sera celui

NO 4789

45R-2439-1



386 United Nations - Treaty Series 1970

OPERATING CYCLE ON THE DYNAMOMETER BENCH

Duration
of each Cumu-

Acceler- lative Gear to be used
No. of ation Speed opera- phase time in the case of
operation Phase msec.

2  
km/h tion sec. sec. a manual shft

sec.

1 Idling 11 11 11 6 sec. PM + 5 sec. K1
2 Acceleration 2 1.04 0-15 4 4 15 1
3 Steady speed 3 15 8 8 23 1
4 Deceleration -0.69 15-10 2 2 25 1
5 Deceleration, 4

clutch disengaged J -0.92 10-0 3 3 28 KI
6 Idling 5 21 21 49 16 sec. PM+5 sec. KI
7 Acceleration 6 0.83 0-15 5 } 54 1
8 Shifting of gears 6 12 56
9 Acceleration 0.94 15-32 5 61 2

10 Steady speed 7 32 24 24 85 2
11 Deceleration 1 -0.75 32-10 8 1 93 2
12 Deceleration, 8 11

clutch disengaged -0.92 10-0 3 96 K2
13 Idling 9 21 21 117 16 sec. PM+5 sec. KI
14 Acceleration 0.83 0-15 51 122 1
15 Shifting of gears 2 124
16 Acceleration 10 0.62 15-35 9 26 133 2
17 Shifting of gears / 2 135
18 AccelerationJ 0.52 35-50 8 143 3
19 Steady speed 11 50 12 12 155 3
20 Deceleration 12 -0.52 50-35 8 8 163 3
21 Steady speed 13 35 13 13 176 3
22 Shifting of gears 1 21 178
23 Deceleration 14 -0.86 32-10 7 12 185 -2
24 Deceleration, f

clutch disengaged -0.92 10-0 3 188 K2
25 Idling 15 7 7 195 7 sec. PM

• PM = Gears in neutral, clutch engaged.
KI, K2 = First or second gear engaged, clutch disengaged.

the above table and depicted in the graph in the appendix (page [406]).
The breakdown by operations is also given in the table in the appendix
(page [4081).

2.2. General conditions under which the cycle is carried out
Preliminary testing cycles should be carried out if necessary to determine
how best to actuate the accelerator and brake controls so as to achieve a
cycle approximating to the theoretical cycle within the prescribed limits.

2.3. Use of the gear-box

2.3.1. If the maximum speed which can be attained in first gear is below 15 km/h,
the second, third and fourth gears shall be used.
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-CYCLE DE FONCTIONNEMENT AU BANC DYNAMOMtTRIQUE

Durde de
chaque

Rapport de boites
Accldd- s& Temps d utiliser dans

N- ration Vitesse quence mode cumuld le cas d'une
sdquence Modes m/sec.

2  
km/h sec. sec. sec. bofte mecanique

1 Ralenti 1 11 11 11 6 sec. PM+5 sec. KI *
2 Acc 1dration 2 1,04 0-15 4 4 15 1
3 Vit. stabilis6e 3 15 8 8 23 1
4 Ddcdlration 1 -0,69 15-10 2 2 25 1
5 D&c616ration 4

moteur ddbray6 -0,92 10-0 3 3 28 KI
6 Ralenti 5 21 21 49 16 sec. PM+5 sec. KI
7 Acc6lration 0,83 0-15 51 54 1
8 Chang. de vitesse 6 2 12 56
9 Acc61ration 0,94 15-32 61 2

10 Vit. stabilis6e 7 32 24 24 85 2
11 D&c616ration 1 -0,75 32-10 1 93 2
12 Ddcdlration 8 11

moteur ddbrayd -- 0,92 10-0 96 K2
13 Ralenti 9 21 21 117 16sec. PM+5 sec. KI
14 Accdl6ration 0,83 0-15 5 122 1
15 Changement de vitesse 2 124
16 Acc6l6ration 10 0,62 15-35 9 26 133 2
17 Changement de vitesse 2 135
18 Accd16ration 0,52 35-50 8J 143 3
19 Vitesse stabilisde 11 50 12 12 155 3
20 Ddc61 ration 12 -0,52 50-35 8 8 163 3
21 Vitesse stabilis6e 13 35 13 13 176 3
22 Changement de vitesse 2 1 178
23 Dc616ration 14 -0,86 32-10 7 12 185 2
24 D6c 16ration f 1

moteur ddbray6 -0,92 10-0 3 188 K2
25 Ralenti 15 7 7 195 7 sec. PM

• PM = Boite au point mort, moteur embray6.
K 1, K2 = Boite en I ou 2* vitesse engag6e, moteur d6bray6.

donn6 dans le tableau ci-dessus et repr6sent6 dans le graphique joint en
appendice (page [407]). La d6composition s6quentielle est 6galement donn6e
dans le tableau de l'appendice (page [409]).

2.2. Conditions gMntrales pour l'exkcution du cycle
Des cycles d'essais pr61iminaires doivent Etre ex6cut6s pour d6terminer la
meilleur fagon d'actionner ]a commande de l'acc616rateur et du frein s'il y a
lieu, afin d'ex6cuter un cycle se rapprochant du cycle th6orique dans les
limites prescrites.

2.3. Utilisation de la boite de vitesses

2.3.1. Si la vitesse maximale pouvant tre atteinte sur le premier rapport de la
boite de vitesses est inf6rieure A 15 km/h, on utilisera les 20, 3e et 4 e

combinaisons.

N °
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2.3.2. Vehicles equipped with semi-automatic-shift gear-boxes shall be tested by
using the gears normally employed for driving, and the gear shift shall be
used in accordance with the manufacturer's instructions.

2.3.3. Vehicles equipped with automatic-shift gear-boxes shall be tested with the
highest gear ("Drive") engaged. The accelerator shall be used in such a
way as to obtain the steadiest acceleration possible, enabling the various
gears to be engaged in the normal order. Furthermore, the gear-change
points shown in the appendix (page [406]) shall not apply; acceleration shall
continue throughout the period represented by the straight line connecting
the end of each period of idling with the beginning of the next following
period of steady speed. The tolerances given in paragraph 2.4. shall apply.

2.3.4. Vehicles equipped with an overdrive which the driver can actuate shall be
tested with the overdrive out of action.

2.4. Tolerances

2.4.1. A tolerance of 1 km/h above or below the theoretical speed shall be allowed
during acceleration, during steady speed, and during deceleration when the
vehicle's brakes are used. If the vehicle decelerates more rapidly without
the use of the brakes, only the provisions of paragraph 6.6.3. shall apply.
Speed tolerances greater than those prescribed shall be accepted during
phase changes provided that the tolerances are never exceeded for more than
0.5 second on any one occasion.

2.4.2. Time tolerances of ±0.5 sec.
The above tolerances shall apply equally at the beginning and at the end
of each gear-changing period.*

2.4.3. The speed and time tolerances shall be combined as indicated in the appen-
dix (page [406]) to this annex.

3. VEHICLE AND FUEL

3.1. Test vehicle

3.1.1. The vehicle shall be presented in good mechanical condition. It shall have
been run in and have been driven at least 3,000 km before the test.

3.1.2. The exhaust device shall not exhibit any leak likely to reduce the quantity
of gas collected, which quantity shall be that emerging from the engine.

3.1.3. The tightness of the admission system may be checked to ensure that
carburation is not affected by an accidental intake of air.

3.1.4. The settings of the engine and of the vehicle's controls shall be those
prescribed by the manufacturer.

* It should be noted that the time of 2 seconds allowed includes the time for changing the
combination and, if necessary, a certain amount of latitude to catch up with the cycle.
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2.3.2. Les voitures 6quip~es de boltes de vitesses h commande semi-automatique
seront essay~es en utilisant les rapports normalement utilis~s pour la
circulation sur route, et la commande des vitesses sera actionn~e selon les
instructions du constructeur.

2.3.3. Les voitures 6quip6es de boites de vitesses A commande automatique seront
essay~es en enclenchant le rapport le plus 6lev6 (Drive). La manoeuvre de
l'acclrateur sera effectu~e de fagon A obtenir des accelerations aussi
constantes que possible permettant 6L la transmission d'enclencher les
diff~rents rapports dans l'ordre normal. En outre, les points de changement
de vitesse indiqu~s A l'appendice (page [407]) ne sont pas applicables et les
acclrations doivent Etre effectures le long des droites joignant la fin
de la p~riode de ralenti au debut de la p~riode de vitesse stabilis~e suivante.
Les tolerances du paragraphe 2.4. seront applicables.

2.3.4. Les vhicules comportant un overdrive pouvant 8tre command6 par le
conducteur seront essays avec l'overdrive hors action.

2.4. Tolrances

2.4.1. On tolrera un 6cart de + 1 km/h par rapport Ai la vitesse throrique en
acclration, en vitesse stabilis~e et en d~cdl~ration lorsqu'on utilise les
freins du vhicule. Si le v~hicule d~c6lre plus rapidement sans qu'on
utilise les freins, on se conformera seulement aux prescriptions du para-
graphe 6.6.3. On acceptera, aux changements de mode, des tolerances sur
la vitesse supdrieures A celles prescrites Ai condition que la durde des 6carts
constatrs ne drpasse chaque fois pas 0,5 seconde.

2.4.2. Les tolerances sur les temps de +0,5 sec.
Les tolerances ci-dessus s'appliquent 6galement au d6but et Ai la fin de
chaque priode de changement de vitesse *.

2.4.3. Les tolerances sur la vitesse et sur les temps seront combinres comme il est
indiqu6 A l'appendice (page [407]) de la prrsente annexe.

3. VtHICULE ET CARBURANT

3.1. Whicule a essayer

3.1.1. Le vrhicule sera prrsent6 en bon 6tat m6canique. 11 devra etre rod6 et avoir
parcouru au moins 3000 km avant l'essai.

3.1.2. Le dispositif d'6chappement ne devra pas pr6senter de fuite susceptible de
diminuer la quantit6 des gaz collectrs, qui doit etre celle sortant du moteur.

3.1.3. L'tanchrit6 du systrme d'admission pourra 8tre vrrifire pour que la
carburation ne soit pas alt~re par une prise d'air accidentelle.

3.1.4. Les rrglages du moteur et des organes du vrhicule seront ceux prrvus par le
constructeur.

* I1 est A noter que le temps de 2 secondes allou6 comprend la durde du changement do combi-
naison et s'il y a lieu une certaine latitude pour rattraper le cycle.
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3.1.5. A vacuum gauge shall be installed in the intake circuit near the carburettor,
beyond the throttle.

3.1.6. The laboratory may verify that the vehicle conforms to the performances
stated by the manufacturer, that it can be used for normal driving, and
more particularly that it is capable of starting when cold and when hot.

3.2. Motor fuel

3.2.1. The fuel shall be the reference fuel whose specifications are given in
annex 7. If the engine is lubricated by mixture, the oil added to the reference
fuel shall comply as to grade and quantity with the manufacturer's recom-
mendations.

4. TEST EQUIPMENT

4.1. Dynamometer brake

No particular model is prescribed. However, its adjustment shall not be
affected by the lapse of time. It shall not produce any vibrations perceptible
in the vehicle and likely to impair the latter's normal operation. It shall
be equipped with an inertia adapter enabling the vehicle's operation on the
road to be reproduced (equivalent inertias).

4.2. Gas-collection equipment

4.2.1. The connecting tubes shall be made of steel and shall, so far as possible,
be provided with rigid connexions. However, a completely gas-tight
flexible ring element shall be used to isolate the device from the vehicle's
vibrations. Other materials may be used if they do not affect the composi-
tion of the gases.

4.2.2. If the vehicle being tested is equipped with an exhaust pipe comprising
several branches, the branches shall be connected as near as possible to the
vehicle.

4.2.3. The temperature of the gases in the collecting system shall be compatible
with correct operation of the engine; with maintenance of the sampling
bags in good condition; with the hydrocarbon absorption level prescribed
in paragraph 5.5.1.; and with reduction to a minimum of condensation on
the sides of the sampling bag or bags.

4.2.4. The various valves used to direct the exhaust gases either to the atmosphere
or to the sampling device shall be of a quick-adjustment, quick-acting type.

4.2.5. The collecting device shall comprise one or more bags of adequate capacity.
The bags shall be made of such materials as will not adversely affect
either the accuracy of the measurements or the conservation of the gases.

4.3. Analytical equipment

4.3.1. The sampling probe may consist of the sampling tube leading into the
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3.1.5. Une prise de depression sera am6nag6e dans le circuit d'admission au
voisinage du carburateur, aprds le papillon.

3.1.6. Le laboratoire pourra verifier que le vhicule correspond aux performances
indiqudes par le constructeur, et est utilisable en conduite normale, et
notamment apte A d6marrer A froid et A chaud.

3.2. Carburant

3.2.1. Le carburant sera le carburant de rdf~rence dont les specifications sont
d~finies A l'annexe 7. Si le moteur est lubrifi6 par melange, on ajoutera au
carburant de r~f~rence l'huile de la qualitd et dans la quantitd recomman-
does par le constructeur.

4. MATtRIEL D'ESSAI

4.1. Frein dynamontrique

Aucun module n'est prescrit. Toutefois, son r~glage devra rester stable dans
le temps. 11 ne devra pas engendrer de vibrations perceptibles dans le
v~hicule, et susceptibles de nuire A son fonctionnement normal. I1 com-
portera obligatoirement un adaptateur d'inerties permettant de reproduire
le fonctionnement sur route du v6hicule (inerties 6quivalentes).

4.2. Matdriel de collecte des gaz

4.2.1. Les tuyaux de raccordement seront en acier et comporteront autant que
possible des raccords rigides. Toutefois, pour isoler le dispositif des vibra-
tions du v6hicule, on pr6voira un 616ment 61astique annulaire totalement
6tanche. On pourra utiliser d'autres mat6riaux s'ils n'ont pas d'influence
sur la composition des gaz.

4.2.2. Lorsque le v6hicule essay6 poss~de un tuyau d'6chappement A plusieurs
branches, ces dernifres doivent atre reli6es aussi pr~s que possible au v6hi-
cule.

4.2.3. La temperature des gaz dans le syst~me de collecte devra Etre compatible
avec le bon fonctionnement du moteur, la bonne conservation des sacs de
pr616vement, le niveau d'absorption des hydrocarbures pr6vu au para-
graphe 5.5.1., et la reduction au minimum des condensations sur les parois
du ou des sacs de pr6ldvement.

4.2.4. Les diverses soupapes permettant de diriger les gaz d'6chappement soit
vers l'atmosph~re, soit vers le dispositif de pr616vement, doivent etre A
manoeuvre et A action rapides.

4.2.5. Le dispositif de captation sera constitu6 par un ou plusieurs sacs de capacit6
suffisante. Les sacs seront constitu6s de mat6riaux tels que les mesures
d'une part, et la conservation des gaz d'autre part, ne soient pas alt6r6es.

4.3. Matdriel d'analyses

4.3.1. La sonde peut 6tre constitu6e par le tuyau de pr6l6vement d6bouchant dans
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collecting device or of the bag-emptying tube. It may also be independent,
but in no case shall its opening be at the bottom of the bag.

4.3.2. Analysers shall be of the non-dispersive type with absorption in the infra-
red. The hydrocarbons analyser shall be sensitized for n-hexane.

4.4. Volume-measuring equipment

4.4.1. A volumetric gauge shall be used.

4.4.2. Pressure and temperature measurements enabling the volume to be referred
to standard conditions shall be carried out at points selected in the light
of the type of gauge used. The laboratory shall specify their positions.

4.4.3. The gas-bleeding device may consist of a pump or of any other system
which keeps the pressure measured at the gauge constant.

4.5. Accuracy of instruments

4.5.1. As the brake is calibrated in a separate test, the accuracy of the dynamo-
meter is not indicated. The total inertia of the rotating masses, including
that of the rollers and the rotating part of the brake (see paragraph 5.2.),
shall be given to within +20 kg.

4.5.2. The speed of the vehicle shall be measured by the speed of rotation of the
rollers connected to the brake fly-wheel. It shall be measurable to within
+2 km/h in the speed range from 0 to 10 km/h and to within ± 1 km/h
at speeds above 10 km/h.

4.5.3. The temperatures considered in paragraphs 6.1.1. and 7.3.3. shall be
measurable to within +2 °C.

4.5.4. The atmospheric pressure shall be measurable to within + 1 mm of mercury.

4.5.5. The vacuum in the vehicle's intake manifold shall be measured to within
+5 mm (mercury gauge) and the other pressures (back-pressure in the
sampling device; pressure for correction of volume; etc.) to within + 5 mm
(water gauge).

4.5.6. The size and accuracy of the meter shall be appropriate to the volume of
gas to be measured, so that the measurement of volume is accurate to
within ± 2 per cent.

4.5.7. The analysers shall have a measuring range compatible with the accuracy
required to measure the content of the various constituents to within +3
per cent, disregarding the accuracy of the standard (calibration) gases.
The over-all response time of the analysing circuit shall be less than one
minute.

4.5.8. The content of the standard gases shall not differ by more than +2 per cent
from the reference value of each gas. The diluent shall be nitrogen.
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le dispositif de captation ou par le tuyau de vidange du sac. Elle peut
6galement 8tre ind~pendante, mais ne pourra en tout cas avoir son orifice
situ6 dans le fond du sac.

4.3.2. Les analyseurs seront du type non dispersif A absorption dans l'infrarouge.
L'analyseur A hydrocarbures sera sensibilis6 au n-hexane.

4.4. Materiel de mesure du volume

4.4.1. On utilisera un compteur volumrtrique.

4.4.2. Les mesures de la pression et de la temperature permettant de ramener le
volume aux conditions standards seront effectures en des points choisis en
fonction du type de compteur utilis6 et leur emplacement sera indiqu6 par
le laboratoire.

4.4.3. Le dispositif de soutirage des gaz pourra Etre constitud par une pompe ou
tout autre systrme maintenant constante la pression mesurre au compteur.

4.5. Prdcision des appareils

4.5.1. Le frein dtant tar6 par un essai sdpar6, la prdcision du dynamomtre n'est
pas indiqude. L'inertie totale des masses en rotation, y compris celle des
rouleaux et du rotor du frein (voir paragraphe 5.2.), sera donnre A +20 kg
prrs.

4.5.2. La vitesse du vrhicule devra Etre mesurre A partir de la vitesse de rotation
des rouleaux lies aux volants d'inertie du frein. Elle devra pouvoir etre
mesurre A ±2 km/h prds dans la gamme 0-10 km/h et A + 1 km pros au-
dessus de 10 km/h.

4.5.3. Les tempratures considdres aux points 6.1.1. et 7.3.3. devront pouvoir
8tre mesurres A + 2 'C prrs.

4.5.4. La pression atmosphrrique devra pouvoir Etre mesurre A +1 mm de
mercure prrs.

4.5.5. La depression dans le systdme d'admission du vrhicule devra &re mesurre
A + 5 mm de colonne de mercure prrs. Les autres pressions (contre-pression
du dispositif de prrldvement, pression pour la correction du volume, ... )
devront 8tre mesurres A + 5 mm de colonne d'eau prrs.

4.5.6. La dimension et la precision du compteur devront 8tre en rapport avec le
volume du gaz A mesurer, de fagon que la precision de la mesure du volume
soit de +2%.

4.5.7. Les analyseurs devront avoir une 6tendue de mesures compatibles avec la
pr6cision requise pour la mesure des teneurs des divers constituants: + 3 %,
sans tenir compte de la pr6cision des gaz d'6talonnage. La r6ponse globale
du circuit d'analyse devra re inf6rieure a 1 minute.

4.5.8. Les gaz 6talons auront une teneur ne s'6cartant pas de +2 % de la valeur de
r6f6rence de chacun d'eux. Le support diluant sera constitu6 par de l'azote.
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5. PREPARING THE TEST

5.1. Setting of brake

5.1.1. The brake shall be so adjusted as to reproduce the operation of the vehicle
on the level at a steady speed of 50 km/h.

5.1.2. For this purpose the vacuum shall be measured at the engine intake during
a road test carried out at 50 km/h in third gear, or by using the gears
specified in paragraph 2.3., the vehicle being loaded to its reference weight
and the tyre pressure being that indicated by the manufacturer. The
vacuum shall be measured when a steady speed on the level has been
maintained for at least 15 seconds. To take accounts of the influence of
the wind, the average of the results of measurements made twice in each
direction shall be taken.

5.1.3. The vehicle shall then be placed on the dynamometer bench and the brake
so adjusted as to obtain the same vacuum at the intake as that recorded in
the road test referred to in paragraph 5.1.2. above. This brake setting
shall be maintained throughout the test.

5.1.4. This setting is appropriate for brakes of hydraulic type. For other types
it may be necessary to make sure that the setting so obtained is appropriate
for other intermediate states between idling and the maximum speed in the
cycle. If necessary, an intermediate setting shall be adopted.

5.2. Adjustment of equivalent inertias to the vehicle's translatory inertias.
A fly-wheel shall be used enabling a total inertia of the rotating masses
to be obtained proportional to the reference weight within the following
limits:

Reference weight of vehicle Equivalent inertias
rw, kg kg

rw < 750 .... ........... 680
750 < rw < 850 ............. .. 800
850 < rw < 1020 .... ........... 910

1020 < rw < 1250 .... ........... 1130
1250 < rw < 1470 .... ........... 1360
1470 < rw < 1700 .... ........... 1590
1700 < rw < 1930 .... ........... 1810
1930 < rw < 2150 .... ........... 2040
2150 < rw .... .............. .2270

5.3. Conditioning of vehicle

5.3.1. Before the test the vehicle shall be kept at a temperature between 200 and
30'C for at least 6 hours. The cooling-water and engine-oil temperatures
shall be measured before the test to make sure that they are between 20'
and 30'C.
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5. PRAPARATION DE L'ESSAI

5.1. RNglage du frein

5.1.1. Le r~glage du frein sera celui permettant de reproduire le fonctionnement du
v~hicule en palier L la vitesse stabilisde de 50 km/h.

5.1.2. Pour ce faire, la depression sera mesur~e 'admission du moteur, lors d'un
essai sur route effectu6 A 50 km/h en 3e vitesse, ou en utilisant les rapports
indiqu~s au paragraphe 2.3., le v~hicule 6tant charg6 a son poids de r6f6-
rence, la pression des pneumatiques 6tant celle indiqu~e par le construc-
teur. La depression sera mesur~e lorsque la vitesse aura W stabilis6e en
palier pendant moins 15 secondes. Pour tenir compte de l'influence du
vent, on prendra la moyenne des mesures effectu~es deux fois dans chaque
sens.

5.1.3. Le v6hicule sera ensuite plac6 sur le banc dynamom~trique et le frein r~gl6
de manire A obtenir la m~me depression A l'admission que celle relev~e
dans 1'essai sur route d~fini au paragraphe 5.1.2. ci-dessus. Ce r~glage du
frein sera conserv6 pendant tout 1'essai.

5.1.4. Ce r6glage est valable pour les freins du type hydraulique. Pour d'autres
types, il pourra 8tre n6cessaire de verifier que le r6glage ainsi obtenu est
valable pour d'autres conditions interm~diaires comprises entre le ralenti
et la vitesse maximale du cycle. Si n~cessaire, un r6glage moyen sera adopt6.

5.2. Adaptation des inerties quivalentes aux inerties de translation du vdhicule.
On adaptera le volant d'inertie permettant d'obtenir une inertie totale des
masses en rotation se rapportant au poids de r~fdrence dans les limites
ci-apr6s:

Poids de rdfdrence du vdhicule Inerties dquivalentes

Pr, kg kg

Pr < 750 ............... .. 680
750 < Pr < 850 ............... .. 800
850 < Pr 1020 ............... .. 910

1020 < Pr 1250 ............... .. 1130
1250 < Pr< 1470 ............... 1360
1470 < Pr 1700 ............... 1590
1700 < Pr < 1930 ............... ..1810
1930 < Pr < 2150 ............... 2040
2150 < Pr ... ............... .. 2270

5.3. Conditionnement du vhicule

5.3.1. Avant l'essai, le v~hicule sera plac6 durant six heures au moins h une temp6-
rature comprise entre 20 et 30'C. I1 sera v~rifi6 avant 1'essai que les temp6-
ratures de l'eau de refroidissement et de l'huile de moteur sont comprises
entre 20 et 300 C.
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5.3.2. The tyre pressure shall be the same as that indicated by the manufacturer
for the preliminary road test for brake adjustment. However, if the diam-
eter of the rollers is less than 50 cm, the pressure in the tyres shall be
increased by 30-50 per cent to prevent damage to them.

5.4. Check of back-pressure

During the preliminary tests a check shall be made to ensure that the back-
pressure set up by the sampling device does not exceed 75 mm (water gauge),
measurement being performed at the various steady speeds prescribed in
the cycle.

5.5. Conditioning of bags

5.5.1. The bags shall be so conditioned, particularly with regard to hydrocarbons,
that hydrocarbon losses over a period of 20 minutes do not exceed 2 per
cent of the initial content. This conditioning shall be carried out during
preliminary tests conducted at temperatures close to the extreme tempera-
tures encountered during the various tests.

5.5.2. Losses shall be measured as follows. When the engine is running at a
constant r.p.m. speed the hydrocarbons content of the gases entering the
bag shall be measured continuously until the bag has been filled. The
content when filling is completed shall be the average of the contents
recorded during filling. The bag shall be emptied by the analyser pumps
and the content recorded continuously or at fixed intervals. If after 20
minutes the content has varied by more than 2 per cent, the bag shall be
emptied and then refilled for a second measurement. This cycle shall be
repeated as many times as is necessary to saturate the walls.

5.6. Calibration of analytical apparatus

5.6.1. Calibration of analysers.

The quantity of gas at the indicated pressure compatible with the correct
functioning of the equipment shall be injected into the analyser by means of
the discharge gauge and the pressure-reducing valve mounted on each gas
cylinder. The apparatus shall be adjusted to indicate as a stabilized value
the value shown on the standard-gas cylinder. Starting from the setting
obtained with the maximum-content cylinder the curve of the analyser's
deviations shall be drawn as a function of the content of the various standard-
gas cylinders used.

5.6.2. Over-all response time of the apparatus.

The gas from the maximum-content cylinder shall be injected into the end
of the sampling probe. A check shall be made to ensure that the indicated
value corresponding to the maximum deviation is attained in less than one
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5.3.2. La pression des pneumatiques devra etre la m~me que celle indiqu~e par le
constructeur pour 1'ex6cution de l'essai pr61iminaire sur route permettant le
r~glage du frein. Toutefois, si le diam~tre des rouleaux est inf6rieur A 50 cm,
on augmentera la pression des pneumatiques de 30 A 50 % pour dviter leur
d~t~rioration.

5.4. Contr6le de la contre-pression

Au cours des essais pr~liminaires, il sera v~rifi6 que la contre-pression
cr6e par l'ensemble du dispositif de captation ne d6passe pas 75 mm de
colonne d'eau, la mesure 6tant effectu~e aux divers regimes stabilis6s
pr~vus dans le cycle.

5.5. Conditionnement des sacs

5.5.1. Les sacs seront conditionn~s, notamment en ce qui concerne les hydro-
carbures, de fagon que les pertes en hydrocarbures soient inf~rieures A 2 %
par rapport a la teneur d'origine pour une dur~e de s6jour de 20 minutes.
Ce conditionnement sera effectu6 lors d'essais pr~liminaires executes
dans des conditions de temperatures voisines des temperatures extremes
rencontr6es lors des diverses exp6rimentations.

5.5.2. Pour la mesure des pertes, on utilisera le processus ci-apr~s. Le moteur
tournant en regime de rotation constant, on mesure en permanence la teneur
en hydrocarbures des gaz entrant dans le sac jusqu'au remplissage. La
teneur en fin de remplissage doit re la teneur moyenne relev~e sur l'en-
registrement. On op~re le vidage du sac A l'aide des pompes des analyseurs,
et on enregistre la teneur en continu ou A un intervalle de temps donn6.
Si au bout de 20 minutes la teneur a vari6 de plus de 2 %, on procde A la
vidange et au remplissage du sac pour effectuer une deuxi~me mesure. On
recommence ce cycle autant de fois qu'il est n~cessaire pour que les parois
soient satur~es.

5.6. Riglage des appareils d'analyse

5.6.1. Tarage des analyseurs.

On injectera dans l'analyseur A I'aide du d~bitm~tre et du d6tendeur mont6
sur chaque bouteille, la quantit6 de gaz A la pression indiqu6e compatible
avec le bon fonctionnement des appareils. On ajustera l'appareil pour
qu'il indique en valeur stabilis~e, la valeur inscrite sur la bouteille 6talon.
On tracera, en partant du r6glage obtenu avec la bouteille A teneur maxi-
male, la courbe des deviations de l'appareil en fonction de la teneur des
diverses bouteilles de gaz 6talons utilis~es.

5.6.2. R~ponse globale des appareils.

On injectera A l'extr~mit6 de la sonde, le gaz de la bouteille A teneur
maximale. On v~rifiera que la valeur indiqu~e correspondant A la d~viation
maximale est atteinte en moins de 1 minute. Si cette valeur n'est pas atteinte,
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minute. If this value is not attained, the analysing circuit shall be inspected
from end to end for leaks.

5.7. Adjustment of volume-measuring device

The bag shall be filled during the preliminary tests and a check made to
ensure that the volume can be measured with the desired accuracy. If
necessary, a suitable meter will be selected in each specific case.

6. PROCEDURE FOR BENCH TESTS

6.1. Special conditions for carrying out the cycle

6.1.1. The temperature in the room accommodating the roller bed shall be between
200 and 30'C throughout the test and approximate as closely as possible
that of the room in which the vehicle was conditioned for the test.

6.1.2. The vehicle shall be approximately horizontal during the test so as to
avoid any abnormal distribution of the fuel.

6.1.3. The test shall be carried out with the bonnet raised. An auxiliary ventilat-
ing device acting on the radiator (water-cooling) or on the air intake
(air-cooling) may be used if necessary to keep the engine temperature
normal

6.1.4. When the cycle is carried out the speed considered shall be that of the
rollers connected to the brake fly-wheel. During the test the speed shall
be plotted against time so that the correctness of the cycles performed can
be assessed.

6.1.5. Recording of the vacuum shall be optional; however, if it is recorded at the
same time as the speed it will be possible to judge whether the accelerations
have been made correctly.

6.1.6. The temperatures of the cooling water and of the crank-case oil may also
be recorded if desired.

6.2. Starting up the engine

6.2.1. The engine shall be started up by means of the devices provided for this
purpose, such as the choke, the starter valve, etc., according to the manu-
facturer's instructions.

6.2.2. The engine shall be kept idling on the choke for a period of 40 seconds.
The first cycle shall begin when the valve of the effluent-recovery device
is operated, which shall be done at the end of the aforesaid period of
40 seconds.

6.3. Use of the manual choke

The choke shall be cut out as soon as possible, and in principle before
acceleration from zero to 50 km/h. If this principle cannot be abided by,
the moment of effective cut-out shall be stated. The method used to adjust
the choke shall be that indicated in the manufacturer's specifications.
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on recherchera les fuites dans le circuit d'analyse, en proc~dant de proche
en proche.

5.7. Rglage du dispositif de mesure du volume

Le sac 6tant rempli au cours d'essais pr~liminaires, on vrifiera que la
mesure du volume peut 8tre effectude avec la pr6cision indiqu~e. On
choisira, s'il y a lieu, un compteur appropri6 A chaque cas.

6. MODE OPbRATOIRE POUR LES ESSAIS AU BANC

6.1. Conditions particulires d'ex~cution du cycle
6.1.1. La temp6rature du local du banc A rouleaux devra 8tre comprise, pendant

tout l'essai, entre 20 et 30'C, et 8tre voisine le plus possible de celle du local
de conditionnement du v6hicule.

6.1.2. Le v6hicule devra 8tre A peu pr~s horizontal au cours de l'essai de mani6re
A 6viter une distribution anormale du carburant.

6.1.3. L'essai devra 8tre fait capot relev&. Un dispositif auxiliaire de ventilation
agissant sur le radiateur (refroidissement par eau) ou sur l'entr6e d'air
(refroidissement par air) pourra re mis en route si cela est n6cessaire
pour maintenir normale la temp6rature du moteur.

6.1.4. Pour l'ex~cution du cycle, la vitesse A consid6rer sera celle des rouleaux
li6s aux volants d'inertie du frein. On enregistrera la vitesse en fonction
du temps au cours de l'essai pour juger de la validit6 des cycles exdcut6s.

6.1.5. L'enregistrement de la d6pression est facultatif, toutefois s'il est effectu6
en m~me temps que celui de la vitesse, il permettra de juger de la bonne
execution des acc616rations.

6.1.6. De meme, les temp6ratures de l'eau de refroidissement et de I'huile du
carter moteur pourront tre facultativement enregistr6es.

6.2. Mise en route du moteur

6.2.1. Le moteur sera mis en route en utilisant les moyens de d6part pr6vus A cet
effet: starter, volet de d6part, etc. suivant les instructions du constructeur.

6.2.2. Le moteur sera maintenu au ralenti au starter pendant une dur6e de
40 secondes. Le d6but du premier cycle d'essai coincide avec la manceuvre de
la vanne du dispositif de r6cup6ration des effluents qui doit 8tre effectu6e
au bout du temps de 40 secondes ci-dessus indiqu6.

6.3. Utilisation du starter d commande manuelle

Le starter devra &re mis hors circuit le'plus t6t possible et en principe avant
l'acc616ration 0 A 50 km/h. Si cette prescription ne peut tre respect6e, le
moment de la fermeture effective sera indiqu6. La m6thode de r6glage du
starter sera celle indiqu6e par les sp6cifications du constructeur.
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6.4. Idling

6.4.1. Manual-shift gear-box.

6.4.1.1. During periods of idling the clutch shall be engaged and the gears in neutral.

6.4.1.2. To enable the accelerations to be performed according to the normal cycle
the vehicle shall be placed in first gear, with the clutch disengaged, 5 seconds
before the acceleration following the idling period considered.

6.4.1.3. The first idling period at the beginning of the cycle shall consist of 6 seconds
of idling in neutral with the clutch engaged and 5 seconds in first gear
with the clutch disengaged.

6.4.1.4. For the idling periods during each cycle the corresponding times shall be
16 seconds in neutral and 5 seconds in first gear with the clutch disengaged.

6.4.1.5. The idling period between two successive cycles shall comprise 13 seconds
in neutral with the clutch engaged.

6.4.2. Semi-automatic-shift gear-boxes.

The manufacturer's instructions for driving in town, or in their absence
the rules applicable to manual-shift gear-boxes, shall be followed.

6.4.3. Automatic-shift gear-boxes.

The selector shall not be operated at any time during the test unless the
manufacturer specifies otherwise. In the latter case the procedure for
manual-shift gear-boxes shall be applied.

6.5. Accelerations

6.5.1. Accelerations shall be so performed that the rate of acceleration is as
constant as possible throughout the phase.

6.5.2. If acceleration cannot be carried out in the prescribed time, the extra time
required shall be deducted from the time allowed for changing the combina-
tion, if possible, and in any case from the subsequent steady-speed period.

6.6. Decelerations

6.6.1. All decelerations shall be effected by removing the foot completely from the
accelerator, the clutch remaining engaged. The clutch shall be disengaged,
without use of the gear lever, at a speed of 10 km/h.

6.6.2. If the period of deceleration is longer than that prescribed for the corres-
ponding phase, the vehicle's brakes shall be used to enable the timing of the
cycle to be abided by.

6.6.3. If the period of deceleration is shorter than that prescribed for the corre-
sponding phase, the timing of the theoretical cycle shall be restored by an
idling period merging into the following idling operation.
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6.4. Ralenti

6.4.1. Boite de vitesses A commande manuelle.

6.4.1.1. Les p~riodes de ralenti s'effectuent moteur embray6, boite de vitesses au
point mort.

6.4.1.2. Pour permettre de procder aux accdl6rations en suivant normalement le
cycle, le v~hicule sera plac6 5 secondes avant l'acc~l~ration suivant le
ralenti consider6 en premiere vitesse moteur d6bray6.

6.4.1.3. Le premier ralenti du debut du cycle se composera de 6 secondes de ralenti
boite au point mort, moteur embray6, et de 5 secondes boite en premiere
vitesse, moteur d~bray&

6.4.1.4. Pour les ralentis du milieu de chaque cycle, les temps correspondants sont
respectivement de 16 secondes au point mort, et de 5 secondes en premiere
vitesse, moteur d~bray&

6.4.1.5. Entre deux cycles successifs, la p~riode de ralenti comprendra: 13 secondes
- boite au point mort - moteur embray6.

6.4.2. Boite de vitesse A commande semi-automatique.

On appliquera les indications du constructeur pour la conduite en ville ou,
A d6faut, les prescriptions relatives aux boites de vitesses A commande
manuelle.

6.4.3. Boite de vitesses A commande automatique.

Le s~lecteur ne sera pas manceuvr6 durant tout l'essai, sauf indications
contraires du constructeur. Dans ce cas, on appliquera le processus pr~vu
pour les boites de vitesses A commande manuelle.

6.5. AccklMrations

6.5.1. Les accel6rations seront effectu6es de manire A avoir une valeur aussi
constante que possible pendant toute la dur~e du mode.

6.5.2. Si une acc~l~ration ne peut 8tre effectu~e dans le temps prescrit, l'exc~s
de dur6e sera d~falqu6 de la dur6e du changement de combinaison si
possible, et en tout cas, de la p~riode de vitesse stabilis~e suivante.

6.6. D&c lrations

6.6.1. Toutes les d6c lrations seront effectu~es en relevant franchement le pied
de l'accd16rateur, le moteur restant embray6. Le d~brayage du moteur sans
toucher au levier des vitesses sera effectu6 la vitesse de 10 km/h.

6.6.2. Si la dur6e de la d~c6lration est plus longue que celle pr~vue dans le mode
correspondant, on utilisera pour suivre le cycle, les freins du v~hicule.

6.6.3. Si la dur6e de la d~c616ration est plus courte que celle pr~vue dans le mode
correspondant, on r6tablira la concordance avec le cycle th~orique par une
priode de ralenti s'enchainant avec ]a sequence de ralenti suivante.
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6.6.4. At the end of the deceleration period (halt of the vehicle on the rollers)
the gears shall be placed in neutral and the clutch engaged.

6.7. Steady speeds

6.7.1. "Pumping" or the closing of the throttle shall be avoided when passing
from acceleration to the following steady speed.

6.7.2. Periods of constant speed shall be achieved by keeping the acceleration
position fixed.

7. PROCEDURE FOR SAMPLING AND ANALYSIS

7.1. Sampling

7.1.1. Sampling shall begin as soon as the valve has been opened as indicated in
paragraph 6.2.2.

7.1.2. If several bags are used the bag shall be changed at the beginning of the
first idling period of a cycle.

7.1.3. The bag shall be hermetically closed as soon as it is full.

7.1.4. At the end of the last cycle the valve shall be operated to divert the gases
produced by the engine to the atmosphere.

7.2. Analysis

7.2.1. The gases contained in each bag shall be analysed as soon as possible and in
any event not later than 20 minutes after filling of the bag considered began.

7.2.2. If the sampling probe is not left permanently in the bag, the entry of air
into the latter during insertion of the probe and the escape of gases from
the bag during extraction of the probe shall be avoided.

7.2.3. The analyser shall be in a stabilised condition within one minute after the
operation of placing it in communication with the bag.

7.2.4. The figure adopted as the content of the gases in each of the effluents
measured shall be that read off after stabilization of the measuring device.

7.3. Measurement of volume

7.3.1. To avoid wide temperature variations, the volume of the bag or bags shall
be measured as soon as the temperature has reached room temperature.

7.3.2. The bags shall be emptied through the gas gauge.

7.3.3. The temperature (tin) used for the calculations shall be the arithmetical
mean of the temperatures at the beginning and at the end of emptying,
the maximum permissible difference between these two temperatures being
below 5°C.

7.3.4. The pressure (Pm) used for the calculations shall be the arithmetical mean
of the absolute pressures recorded at the beginning and at the end of
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6.6.4. En fin de la p~riode de d~c~lration (arr~t du v~hicule sur les rouleaux)
]a boite de vitesses sera placde au point mort et le moteur sera embray6.

6.7. Vitesses stabilises

6.7.1. On 6vitera le << pompage>> ou la fermeture du papillon des gaz lors du
passage de l'accl6ration A la vitesse stabilis~e suivante.

6.7.2. Les p~riodes A vitesse constante seront effectu~es en conservant fixe la
position de l'acc~lrateur.

7. MODE OP&,ATOIRE POUR LE PRLUVEMENT ET L'ANALYSE

7.1. Prelvement

7.1.1. Celui-ci sera effectif ds l'ouverture de la vanne, comme indiqu6 au para-
graphe 6.2.2.

7.1.2. Si l'on utilise plusieurs sacs, on passera d'un sac A l'autre au debut de la
premiere p6riode de ralenti d'un cycle.

7.1.3. Le sac, d~s la fin du remplissage, sera ferm6 herm~tiquement.

7.1.4. A la fin du dernier cycle, la vanne sera manceuvr~e pour d~river vers
l'atmosphdre les gaz produits par le moteur.

7.2. Analyse

7.2.1. L'analyse des gaz contenus dans chaque sac sera effectu~e d~s que possible,
et en tout ces pas plus tard que 20 minutes apr~s le debut du remplissage du
sac consider6.

7.2.2. Si la sonde n'est pas laisste A demeure dans le sac, il y aura lieu d'6viter
les entrees d'air lors de son introduction et les fuites lors de son extraction
du sac consider&

7.2.3. L'analyseur devra 8tre stabiIis6 dans la minute suivant le debut de la mise
en communication du sac avec lui.

7.2.4. La valeur retenue pour la teneur des gaz en chacun des effluents mesur6s,
sera la valeur lue apr~s stabilisation de l'appareil de mesure.

7.3. Mesure du volume

7.3.1. On procdera A la mesure du volume du ou des sacs dds que la temperature
aura atteinte celle du local pour 6viter des variations importantes de la
temperature.

7.3.2. On proc~dera i la vidange des sacs en passant par le compteur a gaz.

7.3.3. La temperature (tin) A adopter pour les calculs sera la moyenne arithm6-
tique des temperatures au debut et A la fin de la vidange, l'6cart maximal
tol~r6 entre les deux valeurs 6tant inf~rieur i 5 °C.

7.3.4. La pression (Pm) A adopter pour les calculs sera la moyenne arithm6tique
des pressions absolues relevges au debut et vers la fin de la vidange, 1'6cart
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emptying the maximum permissible difference between these two pressures
being below 4 mm (mercury gauge).

7.3.5. The volume of gas drawn off for analysis shall be added to the volume
measured by the meter if the first-mentioned volume is equivalent to more
than 1 per cent of the said volume measured. The result obtained shall
be designated by the symbol Vm.

8. DETERMINATION OF THE QUANTITY OF GASEOUS POLLUTANTS EMITTED

8.1. Correction of the measured volumes of gas

The volume of the gases contained in each bag shall be referred to normal
temperature and pressure by means of the formula:

273 Pm-PH
V=Vm

273 + tm 760

where

Vm is the volume measured expressed in litres, as indicated in paragraph
7.3.5.;

tm is the arithmetical mean of the extreme temperatures recorded as
indicated in paragraph 7.3.3., expressed in degrees centigrade;

Pm is the arithmetical mean of the extreme absolute pressures recorded as
indicated in paragraph 7.3.4., expressed in millimetres (mercury
gauge) and

PH is the saturated-water-vapour pressure, expressed in millimeters
(mercury gauge), at the temperature.

8.2. Mass of the gaseous pollutants contained in each bag

The mass of the gaseous pollutants contained in each bag shall be deter-
mined by the product of dCV, where C is the content by volume and d the
volume mass of the gaseous pollutant considered:

in the case of carbon monoxide, d = 1.250;

in the case of hydrocarbons, d = 3.844 (hexane).

8.3. Total mass of gaseous pollutants emitted

The mass M of each gaseous pollutant emitted by the vehicle during the
test shall be determined by adding the masses of the gaseous pollutants
contained in each bag and calculated as indicated in paragraph 8.2.

NOTE: Laboratories are recommended to check the analyses by also measur-
ing the quantity of carbon dioxide produced.
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maximal tol~r6 entre les deux valeurs 6tant inferieure A 4 mm de mercure.

7.3.5. On ajoutera au volume mesur6 au compteur le volume des gaz preleves
pour l'analyse, si celui-ci excde 1 % du volume mesur6 ci-dessus. On
designera par Vm le resultat obtenu.

8. DtERMINATION DE LA QUANTITt DE GAZ POLLUANTS &MIS

8.1. Correction des volumes de gaz mesurs

Le volume des gaz contenus dans chaque sac devra tre ramene dans les
conditions normales de temperature et de pression au moyen de la formule:

273 Pm-PH
V=Vm x

273 + tm 760

oii les quantit6 Vm, tm, Pm et PH sont d6finies de la mani re suivante:

Vm: volume mesure exprim6 en litres, comme indiqu6 au point 7.3.5.;

tm: moyenne arithmetique des temp6ratures extremes relev6es comme il
est indiqu6 au point 7.3.3. exprim6e en degr6s Celsius;

Pm: moyenne arithm6tique des pressions absolues extremes relev6es comme
il est indiqu6 au point 7.3.4. exprim6e en millimetres de mercure;

PH: tension de vapeur d'eau satur6e hi la temp6rature exprim6e en milli-
m6tres de mercure.

8.2. Masse de gaz polluants contenue dans chaque sac

La masse de gaz polluants contenue dans chaque sac sera d6termin6e par le
produit dCV oii C est la teneur en volume et d la masse volumique du gaz
polluant consid6r6:

- pour l'oxyde de carbone d = 1,250;

- pour les hydrocarbures d = 3,844 (hexane).

8.3. Masse totale de gaz polluants mis

La masse M de chaque gaz polluant 6mis par le v6hicule au cours de l'essai
sera obtenue en ajoutant les masses de gaz polluants contenues dans
chaque sac, et calcul6e comme il est indiqu6 au paragraphe 8.2.

NoTE: Il est recommand6 aux laboratoires de v6rifier la validit6 des analyses
en mesurant 6galement la quantit6 de gaz carbonique produite.
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BREAKDOWN OF THE OPERATING CYCLE
USED FOR THE TYPE-I TEST

Time Percentage

(1) Breakdown by phases

Idling .. ........... ... 60 sec. 30.81
Idling, vehicle moving, clutch 35.4

engaged on one combination 9 sec. 4.6
Gear-shift .. .......... ... 8 sec. 4.1
Accelerations ........ 36 sec. 18.5
Steady-speed periods ..... 57 sec. 29.2
Decelerations .... ........ 25 sec. 12.8

195 sec. 100%

(2) Breakdown by use of gears
Idling .. ........... ... 60 sec. 30.81
Idling, vehicle moving, clutch 35.4

engaged on one combination 9 sec. 4.6J
Gear-shift .. .......... ... 8 sec. 4.1

first gear .... ........ 24 sec. 12.3
second gear ........ ... 53 sec. 27.2
third gear ......... ... 41 sec. 21

195 sec. 100%

Average speed during test: 19 km/h Effective running time: 195 sec.
Theoretical distance covered per cycle: 1.013 km
Equivalent distance for the test (4 cycles): 4.052 km

ANNEX 5

TYPE-II TEST
(Carbon-monoxide emission test at idling speed)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type-II test defined in paragraph
5.2.1.2. of this Regulation

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. The fuel shall be the reference fuel whose specifications are given in annex 7.
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DIkcomposITION DU CYCLE DE FONCTIONNEMENT

UTILISt POUR L'ESSAI DU TYPE I

Temps %
1) Decomposition en modes

Ralenti .. ........... .... 60 sec. 30)8
Ralenti vhicule en marche moteur 35,4

embray6 sur une combinaison 9 sec. 4,6
Passage des vitesses ..... 8 sec. 4,1
Accelerations .... ........ 36 sec. 18,5
Stabilisations . ........ ... 57 sec. 29,2
Ddc616rations .... ........ 25 sec. 12,8

195 sec. 100%

2) Dgcomposition en fonction de l'utilisation de la boite de vitesses

Ralenti .. ........... .... 60 sec. 30,
Ralenti vhicule en marche moteur8 35,4

embray6 sur une combinaison 9 sec. 4,6
Passage des vitesses ..... 8 sec. 4,1

Ire vitesse ......... ... 24 sec. 12,3
2e vitesse ......... ... 53 sec. 27,2
3e vitesse ......... ... 41 sec. 21

195 sec. 100%

Vitesse moyenne lors de l'essai: 19 km/h Temps de marche effectif: 195 sec.
Distance th6orique parcourue par cycle: 1,013 km.
Distance 6quivalente pour l'essai (4 cycles): 4,052 km.

ANNEXE 5

ESSAI DU TYPE II

(Contr6le de 1'6mission de monoxyde de carbone
au regime du ralenti)

1. INTRODUCTION

La prdsente annexe d~crit la m~thode pour conduire 1'essai du type I1
d6fini au paragraphe 5.2.1.2. du pr6sent R6glement.

2. CONDITIONS DE MESURE

2.1. Le carburant sera le carburant de r~f~rence dont les specifications sont
d~finies A l'annexe 7.
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2.2. The carbon-monoxide content by volume shall be measured immediately
after the fourth cycle of the type-I test, with the engine at idling speed.

2.3. In the case of vehicles with manually-operated or semi-automatic-shift
gear-boxes the test shall be carried out with the gear lever in the "neutral"
position and with the clutch engaged.

2.4. In the case of vehicles with automatic-shift gear-boxes the test shall be
carried out with the gear selector in either the "neutral" or the "parking"
position.

3. SAMPLING OF GASES

3.1. The sampling probe shall be placed in the pipe connecting the exhaust
with the sampling bag and as close as possible to the exhaust.

3.2. In order to take account of possible dilution of the exhaust gases with air,
the content by volume of carbon monoxide (T1 ) and of carbon dioxide
(T 2) shall be measured, and the content by volume (T) to be compared
with the prescribed limit shall be calculated by the formula:

0.15
T= T1

ANNEX 6

TYPE-III TEST

(Verifying emissions of crank-case gases)

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the type-III test defined in para-
graph 5.2.1.3. of this Regulation.

2. GENERAL PROVISIONS

2.1. The type-III test shall be carried out on the vehicle subjected to the type-I
and the type-II tests.

2.2. The engines tested shall include leak-proof engines other than those so
designed that even a slight leak may cause unacceptable operating faults
(such as flat-twin engines).

3. TEST CONDITIONS

3.1. Idling shall be regulated in conformity with the manufacturer's recommen-
dations; in the absence of such recommendations it shall be so regulated as
to achieve a maximum vacuum in the intake manifold.
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2.2. La teneur en volume en monoxyde de carbone est mesurie immddiatement
aprds les 4 cycles de l'essai du type I, le moteur tournant au ralenti.

2.3. Pour les v~hicules A boite de vitesses A commande manuelle ou semi-
automatique, l'essai est effectu6 en position boite au point mort, le moteur
dtant embray6

2.4. Pour les vhicules A transmission automatique, 1'essai est effectu6 avec le
s~lecteur en position < z~ro ou ( stationnement )>.

3. PRL VEMENT DES GAZ

3.1. La sonde de pr~l~vement sera plac~e dans le tuyau raccordant l'6chappe-
ment du v~hicule au sac et le plus pros possible de 1'6chappement.

3.2. Pour tenir compte des dilutions possibles des gaz d'6chappement avec 'air,
on mesurera la teneur en volume en monoxyde de carbone (T1) et en dioxyde
de carbone (T2) et la teneur en volume T A comparer avec la limite prescrite
sera calcul~e par la formule

0,15T=T1 x (TI + T 2)

ANNEXE 6

ESSAI DU TYPE III

(Contr6le des 6missions de gaz de carter)

1. INTRODUCTION

La pr~sente annexe d~crit la m~thode pour conduire 1'essai du type II
d~fini au paragraphe 5.2.1.3. du pr6sent Rglement.

2. PRESCRIPTIONS GtNbRALES

2.1. L'essai du type III est rdalis6 sur le v6hicule soumis aux essais des types I
et II.

2.2. Les moteurs, y compris les moteurs 6tanches, seront soumis A l'essai, AL
l'exception de ceux dont la conception est telle qu'une fuite, m~me l~g~re,
peut entrainer des vices de fonctionnement inacceptables (moteurs flat-
twin, par exemple).

3. CONDITIONS D'ESSAIS

3.1. Le ralenti sera r~gl6 conform~ment aux recommandations du constructeur;
A d~faut de telles recommandations, il sera r~gl6 de telle sorte que la d~pres-
sion dans le collecteur ait la valeur maximale.
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3.2. The measurements shall be performed in the following three sets of condi-
tions of engine operation:

Vehicle speed Vacuum at intake Weighting factor
No. (km/h) (mm mercury)

1 Idling 0.25
2 50+2 400+8 0.25
3 50+2 250±8 0.50

3.3. If the engine cannot operate under a vacuum of 400 mm (mercury gauge),
the vacuum shall be so adjusted as to equal that recorded on a level road
at a constant speed of 50 km/h.
The vacuum of condition 3 in the table above shall be that recorded as
specified above multiplied by 250/400 = 0.625.

3.4. The engine speed for measurements as referred to under 2 and 3 in para-
graph 3.2. above shall be selected as the lowest engine speed at which, gear
ratios being taken into account, the vehicle can travel at a speed of 50 km/h
in normal operating conditions.

4. TEST METHOD

4.1. In each of the sets of conditions 1, 2 and 3 specified in paragraph 3.2.
above the following shall be measured:

4.1.1. the volume Q,, not recycled by the device in the unit time;

4.1.2. the consumption by weight C. of fuel in the same unit time.

4.2. The volumes Q,, measured as specified in paragraph 5.6. in each of the sets
of conditions of measurement, shall be referred to the standard conditions
(760 mm mercury; 0 'C) by the formula

H 273Q'=Q.- x -
760 T

4.3. The content by volume of hydrocarbons, t, shall be measured as specified
in paragraph 5.4. below. If the manufacturer so requests, the crank-case
gases shall not be analysed, but shall be assumed to contain 15,000 p.p.m.
of hydrocarbons.

4.4. The volume mass (weight per unit volume) of hydrocarbons shall be
assumed to be 3.84 g/litre, and for each set of conditions of measurement
the weight of hydrocarbons discharged to the atmosphere shall be deter-
mined by the formula:

P,= Q' x t x 3.84,

Q, being the corrected volumes.
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3.2. Les mesures seront effectu~es dans les trois conditions de fonctionnement
suivantes du moteur:

Ddpression ti
Vitesse du vdhicule 'admission en Facteur de

NO en km/h mm de mercure ponddration

1 Ralenti A vide 0,25
2 50+2 400+8 0,25
3 50+2 250± 8 0,50

3.3. Lorsque le moteur ne peut fonctionner avec une depression de 400 mm de
mercure, la depression sera r6gl~e de fagon A 6galer celle relev~e sur route
A ]a vitesse constante en palier de 50 km/h.
La depression de la condition 3 sera celle relev6e ci-dessus multipli6e par le
rapport 250/400 = 0,625.

3.4. La vitesse de rotation du moteur pour les points de mesure no 2 et 3
d~finis au paragraphe 3.2. ci-dessus sera choisie, en fonction des rapports
de d~multiplication, comme la plus basse vitesse de rotation du moteur
permettant au v~hicule de rouler A une vitesse de 50 km/h dans des condi-
tions normales de fonctionnement.

4. M THODE D'ESSAI

4.1. II sera proc~d pour chacun des points de mesure n' 1, 2 et 3 d~finis au
paragraphe 3.2. ci-dessus A la mesure.

4.1.1. du volume Q. non r~aspir6 par le dispositif pendant f'unit6 de temps,

4.1.2. de la consommation en poids C0 du carburant pendant la mme unit6 de
temps.

4.2. Les volumes Q,, mesur6s tels que d~finis au paragraphe 5.6. en chacun des
points de mesure seront ramends dans les conditions normales (pression de
760 mm de mercure et temp6rature de 0 °C) par la formule

H 273
Q, Q.- x -

= 760 T

4.3. La teneur t en volume d'hydrocarbures sera mesur~e ainsi qu'il est pr~cis6
au paragraphe 5.4. ci-aprds. Si le constructeur le demande, il ne sera pas
proc~d6 l'analyse des gaz de carter, auxquels il sera attribu6 une teneur
forfaitaire en hydrocarbures de 15.000 ppm.

4.4. I1 sera attribu6 aux hydrocarbures une masse voluminique de 3,84 g/litre
et pour chaque point de mesure le poids d'hydrocarbures dmis dans l'at-
mosphfre sera d6termin6 au moyen de la formule

P.= Qx tx 3,84
Q' .tant les volumes corrig~s.
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4.5. The mean weight of hydrocarbons P and the consumption C of fuel shall be
calculated from the values obtained for each of the sets of conditions of
measurement by applying the weighting factors specified in paragraph 3.2.
above. They shall be expressed in the same units.

4.6. Interpretation of results:

The vehicle shall be deemed satisfactory if

0.15
P -x C

100

5. METHOD OF MEASUREMENT OF THE DELIVERY Q. NOT RECYCLED BY THE

DEVICE

5.1. Steps to be taken before the test.

Before the test, all apertures other than that required for the recovery
of the gases shall be stopped up.

5.2. Principle of the method

5.2.1. A suitable take-off not introducing any additional loss of pressure shall
be installed on the recycling circuit of the device directly at the engine-
connexion aperture.

5.2.2. A flexible bag made of a material not absorbing hydrocarbons shall be so
connected to the outlet from the take-off aforesaid as to collect the gases
which are not recycled by the engine (appendix, page [418]). The bag shall
be emptied at each measurement.

5.3. Method of measurement.

The bag shall be stopped up before each measurement. It shall be brought
into communication with the take-off for a known period of time and then
emptied through a suitable volumetric meter.
During emptying as aforesaid the pressure H, expressed in mm (mercury
gauge), and the temperature N, expressed in degrees centigrade, shall be
measured for the purposes of volume correction as referred to in para-
graph 4.2.

5.4. Measurement of hydrocarbons content.

5.4.1. During emptying as aforesaid the hydrocarbons content shall, if appro-
priate, be measured by means of a non-dispersive n-hexane-sensitized infra-
red analyser. The reading shall be multiplied by the coefficient 1.24 to
allow for the absolute hydrocarbons concentration in the crank-case gases.

5.4.2. The analysers and the reference gases shall meet the conditions laid down
in annex 4, paragraphs 4.5.7. and 4.5.8.

5.5. Measurement of fuel consumption

The weight of fuel consumed in each of the conditions of operation defined

No. 4789



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 415

4.5 Le poids moyen d'hydrocarbures P et ]a consommation C de carburant
seront calculs A partir des valeurs obtenues pour chacun des points de
mesure en utilisant les facteurs de pond~ration indiqu6s au paragraphe 3.2.
ci-dessus. Ils seront exprim~s dans les memes unites.

4.6. Interpretation des r~sultats:

Le v~hicule sera consid~r6 comme satisfaisant si

0,15
P- xC

100

5. MTHODE DE MESURE DU DLI3BT Q, NON Rt&SPIRi PAR LE DISPOSITIF

5.1. Mesures A prendre avant l'essai.
Avant 1'essai, tous les orifices autres que celui n6cessaire A la r6cupdration
des gaz seront obtur~s.

5.2. Principe de ]a m6thode.

5.2.1. Une drivation appropri~e n'introduisant pas de perte de charge suppl6-
mentaire est install6e sur le circuit de r~aspiration du dispositif immddiate-
ment sur l'orifice de branchement au moteur.

5.2.2. A la sortie de cette d6rivation est raccord6 un sac souple fait d'un mat~riau
n'absorbant pas les hydrocarbures de fagon A recueillir les gaz non r6aspir~s
par le moteur (appendice, page [419]). Ce sac est vid6 dans chaque mesure.

5.3. M~thode de mesure.

Avant chaque mesure le sac est obtur&. 11 est mis en communication avec la
d6rivation pendant un temps connu, puis vid6 au travers d'un compteur
volum~trique appropri6.
Pendant la vidange, la pression H exprim~e en mm de mercure et la temp&
rature N exprim~e en degr6 C seront mesur~es pour apporter au volume la
correction indiqu6e au paragraphe 4.2.

5.4. Mesure des teneurs en hydrocarbures.

5.4.1. Pendant la vidange la teneur en hydrocarbures sera, s'il y a lieu, mesur~e A
l'aide d'un analyseur A infrarouge, non dispersif, sensibilis6 au n-hexane.
La valeur obtenue sera multiplide par le coefficient 1,24 pour tenir compte
de la concentration absolue en hydrocarbures des gaz de carter.

5.4.2. Les analyseurs et les gaz 6talons devront satisfaire aux conditions prescrites

aux paragraphes 4.5.7. et 4.5.8. de l'annexe 4.

5.5. Mesure de la consommation de carburant.

On d6terminera le poids du carburant consomm6 pendant chacune des
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in paragraph 3.2. shall be determined. This weight shall be referred to
the unit time.

5.6. Expression of results of measurements.

The values Q', in which n relates to each of the conditions referred to in
paragraph 3.2., and the consumptions C, shall be referred to the same unit
time for the purpose of applying the weighting coefficients and the cal-
culations for determining the weighted weight of hydrocarbons and the
weighted consumption of fuel.

5.7. Accuracy of measurements.

5.7.1. The pressure in the bag during measurement of the volumes shall be
measured to within ± 1 mm (mercury gauge).

5.7.2. The vacuum at intake shall be measured to within ± 8 mm (mercury gauge).

5.7.3. The vehicle speed shall be taken at the rollers and measured to within
+ 2 km/h.

5.7.4. The quantity of gas discharged shall be measured to within ± 5 per cent.

5.7.5. The temperature of the gases during measurement of the volume shall be
measured to within + 2 °C.

5.7.6. The hydrocarbons content shall be measured, if appropriate, to within
+-5 per cent, irrespective of the degree of accuracy of the reference gases.

5.7.7. The fuel consumption shall be measured to within +4 per cent.
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conditions de fonctionnement d6finies au paragraphe 3.2. Ce poids sera
rapport6 i l'unit6 de temps.

5.6. Expression des r~sultats des mesures.

Les valeurs Q' n 6tant relatif A chacune des conditions indiqu~es au para-
graphe 3.2., ainsi que les consommations C,, seront rapport~es A la m~me
unit6 de temps pour l'application des coefficients de pond~ration et les
calculs relatifs A la determination du poids pond~r6 d'hydrocarbures et
de la consommation ponddr~e de carburant.

5.7. Precision des mesures.

5.7.1. La pression dans le sac pendant la mesure des volumes sera mesur~e A
+ 1 mm de colonne de mercure.

5.7.2. La depression A I'admission sera mesur~e A + 8 mm de colonne de mercure
prds.

5.7.3. La vitesse du v~hicule sera prise sur les rouleaux et mesur~e A ±2 km/h
pr~s.

5.7.4. La quantit6 des gaz 6mise sera mesur~e A ± 5 % pr~s.

5.7.5. La temperature des gaz lors de la mesure du volume sera mesur~e A
+2'C pros.

5.7.6. Les teneurs en hydrocarbures seront mesur~es, s'il y a lieu, avec une pr6ci-
sion de + 5 % compte non tenu de la precision des gaz d'6talonnage.

5.7.7. La consommation de carburant sera mesur~e A +4% pr~s.
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TYPE-Ill TEST

', See

detail(i)

a) Direct recycling at
slight vacun

See
detail
(i)

(b) Indirect recycling
at slight vacuum

Connexion of
take-off and bag

Control

(c) Double-ircuit direct recycling (d) Venting of crank-case with
control valve
(The bag must be connected
to the vent)
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ESSAI DU TYPE III

Voir
i) - ti

3) Aspiration directc
faible depression

Vave do i
contr~lo ii I

Voir
ddtaili)

d~rivation
du oe

c) Aspiration dirocto h double circuit

Aspiration indiracto
sous faible diptession

Orifica do
ventilation

d) Ventilntion du cartor -voc
valvo du contrle
(Lo sac doit 8tre brmnch4

r l'orifice do votilation)
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ANNEX 7

SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUEL *

Limits and units

Research octane number
Specific gravity 15/4'C
Reid vapour pressure . . .

Distillation

Initial boiling point

- 10% vol ........
- 50% vol .
- 90% vol ........
Final boiling point...

- residue (% vol.)
- loss (% vol.)

Hydrocarbon analysis . . .

- olefins ........
- aromatics
- saturates .......

Oxidation stability . . .
Existent gum ........
Antioxidant ......
Sulphur content ....
Lead content ........

Nature of scavenger
Nature of lead alkyl

99+ 1
0.742 + 0.007
0.6+0.04 bars
8.82-+ 0.59 psi

ASTM ** D 908-67
ASTM D 1298-67
ASTM D 323-58

ASTM D 86-67

50+ 50C
100+ 101C
160+ 100 C

195+10°C

max. 2
max. 1

ASTM D 1319-66 T

18 +4% by volume
35+5% by volume
balance

min. 480 minutes

max. 4 mg/100 ml.

min. 50 ppm

0.03+0.015% by weight
0.57±0.03 g/l
2.587 ± 0.136 g/IG

ASTM D 525-55

ASTM D 381-64

ASTM D 1266-64

ASTM D 526-66

* motor mix
not specified

Other additives . ..... .. nil

* In blending the reference fuel, only conventional European base materials should be used,

unconventional components such as pyrolysis gasoline, thermally cracked material and motor benzole
being excluded.

** Initials of the American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphia,
Pennsylvania 19103, U.S.A. The figures after the dash denote the year when a standard was
adopted or revised. Should any ASTM standards be amended, the standards adopted in the years
quoted above will remain applicable unless all Parties to the 1958 Agreement which apply this
Regulation agree to replace them by later standards.

No. 4789
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ANNEXE 7

SPICIFICATIONS DU CARBURANT DE RIFtRENCE *

Limites et Unitds Mdthode

Nombre d'Octane <(Research > 99+ 1
Densit6 15/4°C ...... 0,742+0,007
Pression de vapeur Reid . 10,6+0,04 bars

18,82+0,59 psi

Distillation

Point initial

- 10% vol . .....
- 50% vol. .....
- 90% vol . .....

Point final ......

- R6sidu (% vol.)
- Pertes (% vol.)

Composition hydrocarbon6e

- O16fines .....
- Aromatiques . . .
- Satur6s .....

50+5 0 C
100+ 100C
160+ 100C

195± 10-C

2 max.
I max.

ASTM ** D 908-67
ASTM D 1298-67
ASTM D 323-58

ASTM D 86-67

ASTM D 1319-66 T

18+4% vol.
• 35+5% vol.

balance

Priode d'induction ....
Gommes actuelles .....
Anti-oxydant .......
Teneur en soufre ....
Teneur en plomb .......

Type de « Scavenger >
Compos6 organique de

plomb .....
Autres additifs

480 min. minutes
4 max. mg/100 ml.

50 min. ppm
0,03+0,015% poids

S0,57+0,03 g/1l

2,587+0,136 g/IG
compos6 automobile

non pr6cis6

n6ant

ASTM D 525-55
ASTM D 381-64

ASTM D 1266-64 T
ASTM DE 526-66

* I1 ne doit etre utilis6 pour la fabrication du carburant de rdf¢rence que les essences de base
couramment produites par l'industrie p6troliere europ6enne, 5, 1'exclusion des coupes non conven-
tionnelles, telles que les essences de pyrolyse, de craquage thermique et le benzol.

** Abrdviation de (( American Society for Testing and Materials 1916 Race St., Philadelphia,
Pensylvania 19103, ttats-Unis d'Amdrique. Les chiffres apres le tiret indiquent l'annde au cours de
laquelle une norme a t6 adopt6e ou amende. En cas de modification d'une ou de plusieurs normes
ASTM, les normes adopt6es durant les anndes citdes ci-dessus restent applicables, A moins que toutes
les Parties A l'Accord de 1958 appliquant le prdsent Reglement ne conviennent de les remplacer par
des normes postdrieures.

NO 4789
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION ON INTERNATIONAL COMMER-
CIAL ARBITRATION. DONE AT GENEVA ON 21 APRIL 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 August 1970
ITALY

(To take effect on 1 November 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349, and annex A in volumes 490, 495, 510, 514,

523, 544 and 584.
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No 7041. CONVENTION EUROPtENNE SUR L'ARBITRAGE COMMER-
CIAL INTERNATIONAL. FAITE A GENLVE LE 21 AVRIL 1961 1

RATIFICATION

Instrument diposg le:

3 aofit 1970
ITALI3E

(Pour prendre effet le jer novembre 1970.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 484, p. 349, et annexe A des volumes 490, 495, 510,
514, 523, 544 et 584.
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No. 8390. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA ON
18 APRIL 19661

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 REGARDING THE RESCHEDULING OF THE 1969 PAYMENT

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED ' (WITH ANNEXES).

SIGNED AT DJAKARTA ON 6 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

1. Reference is made to the "Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended," signed April 18, 1966 3 ("The 1966 Rice Agreement"), as amended
by the exchange of notes June 6, 1966. ' Reference is made also to the Memorandums
of Agreement of December 30, 1967, and December 20, 1968, ' between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of Indone-
sia regarding the rescheduling of payments under the Surplus Agricultural Com-
modities Agreement of April 18, 1966, as amended ("The 1967 Rescheduling Agree-
ment" and "The 1968 Rescheduling Agreement"). In particular, reference is made
also to understandings reached in Paris on October 17 and 18, 1967, and on October
17, 1968, between representatives of the Government of the United States of America
and the Republic of Indonesia and among representatives of other creditor govern-
ments regarding the rescheduling of debts owed to them by the Government of
Indonesia.

2. In accordance with such understandings, it is agreed that the payment in
"The 1966 Rice Agreement" due in calendar year 1969 be rescheduled as follows:

a) the items making up the installment due and payable on August 2, 1969, amount-
ing to $1,657,766.67 of principal and to $242,448.38 of interest be consolidated,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 107, and annex A in volumes 593 and 724.
2 Came into force on 6 February 1970 by signature.

a United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 107.
4 Ibid., vol. 593, p. 339.
5 Ibid., vol. 724, No. A-8390.



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 425

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8390. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
P-Tt MODIFIIE. SIGNt A DJAKARTA LE 18 AVRIL 19661

MtMORANDUM D'ACCORD 2 PORTANT MODIFICATION DES ECHIANCES DE PAIEMENTS

Poux 1969 PRtVUES PAR L'AccORD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A ETt MODIFIt'

(AVEC ANNEXES). SIGNE A DJAKARTA LE 6 FtVRIER 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par les Etats- Unis d'Amdrique le 3 aoat 1970.

1. Il est fait r6f6rence A << l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de ]a R6publique d'Indon6sie relatif aux produits
agricoles, conclu dans le cadre du titre IV de la loi tendant A d6velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e , sign6 le 18 avril 1966 ' (l'Accord
sur le riz de 1966 ), tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes du 6 juin 1966 '.
II est fait r6f6rence 6galement aux m6morandums d'accord du 30 d6cembre 1967
et du 20 d6cembre 1968 ' entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie, portant modification des 6ch6ances
de paiements pr6vues par l'Accord du 18 avril 1966 relatif aux produits agricoles en
surplus, tel qu'il a W modifi6 (<< l'Accord portant modification des 6ch6ances pour
1967 et << l'Accord portant modification des 6ch6ances pour 1968 ). Il est fait
r6f6rence plus pr6cis6ment aux arrangements conclus A Paris les 17 et 18 octobre 1967
et le 17 octobre 1968, entre les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, ainsi qu'avec des
repr6sentants d'autres gouvernements cr6diteurs, au sujet de la modification des
6ch6ances des dettes contract6es aupr&s d'eux par le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie.

2. Conform6ment A ces arrangements, il est convenu que les obligations de
paiements pr6vues par << l'Accord sur le riz de 1966 > et 6chues pendant l'ann6e civile
1969 sont modifi6es comme suit:

a) Les fractions de la dette venant A 6ch6ance et payables le 2 aofit 1969, soit
1 657 766,67 dollars de principal et 242 448,38 dollars d'int6r~ts, sont consolid6es

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 578, p. 107, et annexe A des volumes 593 et 724.
2 Entr6 en vigueur le 6 fvrier 1970 par la signature.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 578, p. 107.

Ibid., vol. 593, p. 339.
Ibid., vol. 724, n* A-8390.
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making a total of $1,900,215.05 (hereinafter the "1969 Consolidated Amount");

b) "1969 Consolidation Interest" shall be computed at the rate of 3 percent a
year on the "1969 Consolidated Amount" during the period August 3, 1969,
through August 2, 1972, and thereafter on the outstanding balance of the "1969
Consolidated Amount";

c) "1969 Consolidation Interest" which accrues on the "1969 Consolidated
Amount" through August 2, 1972, shall not be subject to being compounded
and shall be deferred and become payable in the years 1973-1980 in accordance
with the payment schedule in subparagraph 2 e;

d) "1969 Consolidation Interest" which accrues on the "1969 Consolidated
Amount" after August 2, 1972, shall be payable on August 2, 1973, and on each
August 2 thereafter on the outstanding balance of the "1969 Consolidated
Amount";

e) the "1969 Consolidated Amount" of $1,900,215.05 and "1969 Consolidation
Interest" to be accrued in 1969-1972 aggregating $171,019.35 shall be payable
in installments on August 2 in the years 1973-1980 as follows: 5 per cent in 1973;
10 per cent each in 1974, 1975 and 1976; 15 per cent each in 1977, 1978 and 1979;
and 20 per cent in 1980;

f) for periods of less than a year, interest shall be computed on a 365-day year,
number-of-days' basis.

3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including those specified
in paragraph 2 of this agreement and the remaining contractual payments and re-
scheduled payments due in accordance with "The 1966 Rice Agreement" as amended,
"The 1967 Rescheduling Agreement," and "The 1968 Rescheduling Agreement"
which are not otherwise modified by this agreement.

4. Annex B sets forth the computation of the "1969 Consolidated Amount."

5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this agreement
may hereafter be termed payments under "The 1969 Rescheduling Agreement."

6. DoNE at Djakarta, in duplicate, this 6th day of February, 1970.

For the Government of the United States of America:

F.J. GALBRAITH
Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK
Foreign Minister

No. 8390
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et constituent un montant total de 1 900 215,05 dollars (ci-apr~s ddnomm6
<< le montant consolid6 de 1969 >);

b) << Les int~r~ts de consolidation de 1969 seront calculus au taux de 3 p. 100 par
an sur < le montant consolid6 de 1969 pendant la p~riode allant du 3 aorlt 1969
au 2 aofit 1972 et, aprds cette date, sur le solde impay6 o du montant consolid6
de 1969 ;

c) o Les int~rts de consolidation de 1969 > 6chus sur le << montant consolid6 de
1969 pendant la p6riode prenant fin le 2 aofit 1972 ne seront pas composes;
le versement en sera diff~r6 et ils seront payables pendant la p6riode 1973-1980,
conform~ment au calendrier figurant a l'alin~a e du present paragraphe;

d) << Les int~r~ts de consolidation de 1969 6chus sur « le montant consolid6 de
1969 apr~s le 2 aofit 1972 seront payables le 2 aofit 1973, puis le 2 aoft de
chaque ann6 suivante sur le solde impay6 du <( montant consolid6 de 1969 ;

e) Le < montant consolid6 de 1969 , soit 1 900 215,05 dollars, et < les int~rets
de consolidation de 1969 6chus pendant la p~riode 1969-1972, soit 171 019,35
dollars au total, seront payables par tranches le 2 aoft de chaque annie, pendant
]a p~riode 1973-1980, AL raison de 5 p. 100 en 1973, 10 p. 100 en 1974, 1975 et
1976, 15 p. 100 en 1977, 1978 et 1979, et 20 p. 100 en 1980;

f) Pour les p~riodes d'une duroe infrieure a un an, l'int~r~t est calcul6 sur une base
journalifre, par r~frence A une annie de 365 jours.

3. L'annexe A contient un calendrier r~vis6 des paiements, concernant d'une
part les paiements vis~s au paragraphe 2 du present Accord, et d'autre part le reste
des paiements contractuels et des paiements dont l'ch~ance a t6 modifi~e dus en
vertu de <( l'Accord sur le riz de 1966 , tel qu'il a W modifi6, de << l'Accord portant
modification des 6ch~ances pour 1967 et de << l'Accord portant modification des
6ch~ances pour 1968 o, qui ne sont pas par ailleurs modifies par le pr6sent Accord.

4. L'annexe B indique le mode de calcul du « montant consolid6 de 1969 .

5. Tous les paiements vis6s au paragraphe 2 du present Accord seront d~nomm~s
ci-apr~s paiements dus en vertu de << l'Accord portant modification des 6ch~ances
pour 1969 .

6. FAIT A Djakarta, en double exemplaire, le 6 f~vrier 1970.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

F. J. GALBRAITH
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

Adam MALIK
Ministre des affaires 6trang~res

N- 8390
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ANNEX B

Public Law 480 - Title IV

INDONESIA - RicE AGREEMENT DATED APRIL 18, 1966

"1969 CONSOLIDATED AMOUNT"

Contractually Due for Consolidation

Principal Amount
Outstanding Date

$4,973,300.00 ........ August 2, 1969

Total for Consolidation Period
1/1/69-12/31/69 . ...... .....

"1969 Consolidated Amount" of
Principal and Interest .........

Contractual Payments

Principal Due Interest Due

$1,657,766.67 $242,448.38

$1,657,766.67 $242,448.38

$1,900,215.05

No. 8930
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ANNEXE B

Loi publique 480, titre IV

INDONASM - AccoRD SUR LE RIZ DATk DU 18 AVRIL 1966

0 MONTANT CONSOLIDt DE 1969 ))

Montants dus en vertu de l'Accord aux fins de consolidation

Montant impayd
(principal)

(en dollars des tats-Unis) Date

4973 300,00 . . . . 2 aoOt 1969

Total pour la p~riode de consolidation
allant du 1/1/69 au 31/12/69 .......

((Montant consolid6 de 1969 >>
(principal et int~rets) .........

Paiements contractuels

Montant da Montant dfi
(principal) (intrts)

(en dollars des kbtats-Unis)

1 657 766,67 242 448,38

1 657 766,67 242 448,38

1900215,05

No 8390
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No. 8419. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA
CONCERNING CONSTRUCTION OF A WATER DESALTING AND
ELECTRIC POWER PLANT. JIDDA, 11 AND 19 NOVEMBER 1965 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. JIDDA, 13 OCTOBER 1969 AND 20 JANUARY 1970

Authentic texts: English and Arabic.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Deputy Minister
of Foreign Affairs of Saudi Arabia

No. 605 Jidda, October 13, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
effected by an exchange of notes signed at Jidda November 11 and 19, 1965, ' con-
cerning the construction of a water desalting and power plant in the Jidda area, and
to recent discussions between officers of our respective Governments charged with the
implementation of the Agreement regarding the training program contemplated by
paragraph 2 (c) of the Agreement. As a result of these discussions, the Saudi Arabian
Government expressed the desire to eliminate these training requirements since it now
intends to acquire experienced and qualified personnel to operate and maintain the
plant at Jidda.

On this basis, and upon the request of my Government, I have the honor to
propose that the aforementioned Agreement be amended by deleting the present
provisions of paragraph 2 (c) in their entirety and substituting the following:

"2 (c): The Saudi Arabian Government shall furnish sufficient personnel to:

(i) Observe the final stages of construction, assist with the start-up
and initial operation of the plant; and

(ii) thereafter operate and maintain in a proper manner all of the plant
facilities for a period of at least five (5) years."

If the foregoing is acceptable to the Government of Saudi Arabia, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall

1 United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 35.
2 Came into force on 20 January 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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constitute an amendment to the above Agreement between our two Governments

which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William A. STOLTZFUS, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shaikh Muhammad Ibrahim Mas'ud,
Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs,
Jidda

II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 90/15/1/13572
11/11/89

Excellency:

With reference to note No. 605 of October 13, 1965, from the Charg6 d'Affaires
ad interim, Mr. William A. Stoltzfus, Jr. concerning the amendment of the agreement
concluded between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia in the matter of the construction of a water
desalting and electric power generating plant in the city of Jidda:

It gives me pleasure to convey to Your Excellency the agreement of the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia to the amendments contained in the note of
His Excellency the Charg6 d'Affaires and interim referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Muhammad Ibrahim MAS'UD

Deputy Minister of Foreign Affairs

Jidda, 12/11/1389 [January 20, 1970]

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America

in Jidda.

ITranslation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique.

No. 8419
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8419. t1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA
CONSTRUCTION D'UNE INSTALLATION DE DESSALEMENT DE
L'EAU ET DE PRODUCTION D'P-NERGIE 1tLECTRIQUE. DJEDDAH,
11 ET 19 NOVEMBRE 19651

f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

DJEDDAH, 13 OCTOBRE 1969 ET 20 JANVIER 1970

Textes authentiques: anglais et arabe.
Enregistr par les tats-Unis d'Amrique le 3 aoat 1970.

I

Le Charg6 d'affaires par intdrim des tats-Unis d'Am&ique au Ministre
adjoint des affaires gtrangyres de l'Arabie Saoudite

No 605 Djeddah, le 13 octobre 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite ont conclu par
un 6change de notes signdes A Djeddah les 11 et 19 novembre 1965 ', en vue de la
construction d'une installation de dessalement de l'eau et de production d'dnergie
6lectrique dans la region de Djeddah, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre des fonctionnaires de nos Gouvernements respectifs charges de 1'exdcution de
I'Accord au sujet du programme de formation prdvu h l'alinda c du paragraphe 2
de l'Accord. A la suite de ces entretiens, le Gouvernement saoudien a exprim6 le
ddsir de supprimer ces dispositions relatives A la formation car il compte ddsormais
faire appel Ot du personnel exp6riment6 et qualifi6 pour assurer l'exploitation et
l'entretien de l'installation de Djeddah.

Sur cette base et AL la demande de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer
de modifier 1'Accord susmentionn6 en supprimant entirement les dispositions de
l'alinda c du paragraphe 2 et en les remplagant par les dispositions suivantes:

<< 2 c): Le Gouvernement saoudien fournira le personnel suffisant pour:
i) Assister aux derni~res phases de la construction et aider au

ddmarrage et A la mise en service de l'installation; et

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 580, p. 35.
2 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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ii) Assurer ensuite de mani~re appropri6e 1'exploitation et l'entretien
de l'ensemble des installations pour une p~riode de cinq (5) ans
au moins. )

Si les propositions qui pr~chdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
l'Arabie Saoudite, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent un amendement h l'Accord susmentionn6 entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim:

William A. STOLTZFUS, Jr.

Son Excellence Shaikh Muhammad Ibrahim Mas'ud
Ministre adjoint des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Djeddah

II

ROYAUM D'ARABIE SAOUDITE

MINISTbkE DES AFFAiRES krRANGbkES
N- 90/15/1/13572
11/11/89

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la note no 605 en date du 13 octobre 1965, 6manant du Charg6
d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am~rique, M. William A. Stoltzfus, Jr.,
et concernant l'amendement ht apporter A l'Accord conclu entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite en vue de la con-
struction d'une installation de dessalement de l'eau et de production d'6nergie 6lectri-
que dans la ville de Djeddah, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du
Royaume de l'Arabie Saoudite accepte l'amendement propos6 dans la note sus-vis~e
de votre Charg6 d'affaires par interim.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre adjoint des affaires 6trang~res:

Muhammad Ibrahim MAS'UD

Djeddah, le 11/11/1389 (20 janvier 1970)

Son Excellence M. Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des ftats-Unis d'Am~rique

A Djeddah

No. 8419
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No. 8496. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
GARDING THE CONTINUATION OF A CO-OPERATIVE METEORO-
LOGICAL PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF WEATHER STATIONS. MEXICO, 4 FEBRUARY 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MEXICO, D.F., AND TLATELOLCO, 11 FEBRUARY 1970

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

I

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations of Mexico

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F., MEXICO

No. 200 February 11, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the United Mexican States effected
by the exchange of notes dated February 4, 1966, 3 as extended by the exchange of
notes dated April 2, 1969, 4 concerning the Mexican-United States Cooperative
Meteorological Program

The Government of the United States proposes that the above Agreement, as
amended, be extended to June 30, 1970 and be deemed effective as of July 1, 1969,
in the understanding that this extension will cease to have effect before June 30, 1970
if before that date a new agreement concerning Meteorological Cooperation is
concluded between our two governments.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Mexican States,
I have the honor to propose that Your Excellency's reply to that effect and my note
shall together constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force as herein provided on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Robert McBRIDE

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Tlatelolco

United Nations, Treaty Series, vol. 586, p. 57, and annex A of volume 706.
2 Came into force on 11 February 1970 by the exchange of the said notes, with retroactive effect

from 1 July 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 586, p. 57.
' Ibid., vol. 706, p. 323.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

501617 Tlatelolco, D.F., a 11 de febrero de 1970

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota nfimero
200, de esta fecha que, vertida al espafiol, se lee como sigue:

<< Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos realizado
mediante canje de notas fechadas el 4 de febrero de 1966 y prorrogado por
canje de notas fechadas el 2 de abril de 1969, relativo al Programa de Coopera-
ci6n Meteorol6gica entre M6xico y los Estados Unidos. - El Gobierno de los
Estados Unidos propone que el Acuerdo antes mencionado sea nuevamente
prorrogado, por un ahio que se contard a partir del 1o. de julio de 1969, en la
inteligencia de que esta pr6rroga dejardi de surtir efectos antes del 30 de junio
de 1970 si antes de esa fecha se concluye un nuevo Acuerdo sobre Cooperaci6n
Meteorol6gica entre nuestros dos Gobiernos. - Si lo anterior es aceptable para
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, tengo el honor de proponer que
la respuesta de Vuestra Excelencia en ese sentido y esta nota constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor, en la forma prevista
en la presente, en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. >>

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
encuentra aceptables los t~rminos de su nota arriba reproducida y, en consecuencia,
conviene en que dicha nota, junto con la presente, constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
ms alta consideraci6n.

Antonio CARRILLO F.

Al Excelentisimo Sr. Robert Henry MacBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Mxico, D.F.

No. 8496
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Secretary of Foreign Relations of Mexico to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

501617 Tlatelolco, D.F., February 11, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 200 of
this date which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government finds
the terms of your above note acceptable, and therefore it agrees that the said note,
together with this note in reply, shall constitute an agreement between our two
Governments.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Antonio CARRILLO F.

His Excellency Robert Henry MacBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

N- 8496
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8496. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE MEXIQUE CONCERNANT LA
RECONDUCTION DU PROGRAMME DE COOPJ2RATION MtTtORO-
LOGIQUE RELATIF A L']TABLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION
DE STATIONS MtTtOROLOGIQUES. MEXICO, 4 FtVRIER 1966'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACcoRD SUSMENTION-

Nt. MEXICO (D.F.) ET TLATELOLCO, 11 IEVR1ER 1970

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistr par les tats-Unis d'Amdrique le 3 aoilt 1970.

I

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Am6rique au Seerdtaire d' Etat
aux relations extgrieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMRIQUE

MEXICO (D.F.), MEXIQUE
NO 200 Le 11 f6vrier 1970

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer ?L l'Accord concernant le programme de coop6ration

m&6torologique que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
des ttats-Unis du Mexique ont conclu par un 6change de notes dat6es du 4 f6vrier
1966 3 et qu'ils ont prorog6 par 1'6change de notes dat6es du 2 avril 1969 4.

Le Gouvernement des ttats-Unis propose que l'Accord susmentionn6, tel qu'il
a W modifi6, soit consid~r6 comme 6tant rest6 en vigueur depuis le ler juillet 1969
et soit prorog6 jusqu'au 30 juin 1970, 6tant entendu que ladite prorogation cessera
d'avoir effet avant le 30 juin 1970 si nos deux Gouvernements concluent avant cette
date un nouvel accord de coop6ration m6t6orologique.

Si cet arrangement rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Ltats-Unis du
Mexique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur bL la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Robert MCBRIDE

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secr~taire d'ltat aux relations ext6rieures
Tlatelolco

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 586, p. 57, et annexe A du volume 706.
2 Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1970 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif a compter

du 1" juillet 1969, conformrment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 586, p. 571.
'Ibid., vol. 706, p. 326.
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II

Le Secr~taire aux relations extgrieures du Mexique
d I'Ambassadeur des kbtats- Unis d'Amdrique

SECRTARIAT D'ITAT AUX RELATIONS EXT&IFURES

IrTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXIQUE

501617 Tlatelolco (D.F.), le 11 f6vrier 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no 200 en date de ce jour, r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir, en r6ponse, que les termes de votre note pr6cit6e
rencontrent 'agr6ment de mon Gouvernement et qu'en cons6quence ladite note, avec
la pr6sente r6ponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Antonio CARRILLO F.

Son Excellence M. Robert Henry MacBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.

NO 8496
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No. 8585. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
28 JUNE 1966 1

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 REGARDING THE RESCHEDULING OF THE 1969 PAYMENT
UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT DJAKARTA

ON 6 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

1. Reference is made to the "Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Indonesia under Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended," signed June 28, 1966 3 ("The 1966 Cotton Agreement"). Reference
is made also to the Memorandums of Agreement of December 30, 1967, and Decem-
ber 20, 1968, 4 between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Indonesia regarding the rescheduling of payments
under the Surplus Agricultural Commodities Agreement of June 28, 1966 ("The
1967 Rescheduling Agreement" and "The 1968 Rescheduling Agreement"). In
particular, reference is made also to understandings reached in Paris on October 17
and 18, 1967, and on October 17, 1968, between representatives of the Government
of the United States of America and the Republic of Indonesia and among represen-
tatives of other creditor governments regarding the rescheduling of debts owed to
them by the Government of Indonesia.

2. In accordance with such understandings, it is agreed that payments in "The
1966 Cotton Agreement" due in calendar year 1969 be rescheduled as follows:

a. the items making up the installment due and payable on December 31, 1969,
amounting to $691,691.63 of principal and to $338,928.90 of interest be con-
solidated, making a total of $1,030,620.53 (hereinafter the "1969 Consolidated
Amount");

United Nations, Treaty Series, vol. 593, p. 201, and annex A in volume 724.

2 Came into force on 6 February 1970 by signature.

a United Nations, Treaty Series, vol. 593, p. 201.
4 ]bid., vol. 724, No. A-8585.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8585. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDO-
NIESIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A D1 VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE. SIGNP, A WASHINGTON LE 28 JUIN 19661

MtMORANDUM D'ACCORD PORTANT MODIFICATION DES CkHANCES DE PAIEMENTS POUR
1969 PidvuEs PAR L'AccORD susMrENTIoNNt (AvEc ANNEXES). SIGN A DJAKARTA
LE 6 F vRmI 1970

Texte authentique: anglais.
EnregistrM par les tats-Unis d'Am~rique le 3 aoi2t 1970.

1. II est fait r6f~rence A << l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie relatif aux produits
agricoles, conclu dans le cadre du titre IV de la loi tendant A d~velopper et h favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, >> sign6 le 28 juin 1966 ' (l'Accord
sur le coton de 1966 o). II est fait rrfrrence 6galement aux memorandums d'accord
du 30 drcembre 1967 et du 20 d6cembre 1968 ' entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrrique et le Gouvernement de la Rrpublique d'Indonrsie, portant modification
des 6chrances de paiements prrvues par l'Accord du 28 juin 1966 relatif aux produits
agricoles en surplus (<< 'Accord de modification des 6chrances pour 1967 >>) [<< 'Ac-
cord de modification des dchrances pour 1968 >)]. II est fait r6frrence plus prrcis6ment
aux arrangements conclus A Paris les 17 et 18 octobre 1967 et le 17 octobre 1968,
entre les reprrsentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique et du Gouverne-
ment de la Rrpublique d'Indonrsie, ainsi qu'avec des reprrsentants d'autres gouverne-
ments crrditeurs, au sujet de la modification des 6ch6ances des dettes contractres
auprrs d'eux par le Gouvernement de la Rrpublique d'Indonrsie.

2. Conformrment a ces arrangements, il est convenu que les obligations de
paiements prrvues par o l'Accord sur le coton de 1966> et 6chues pendant l'annre
civile 1969 sont modifires comme suit:

a) Les fractions de la dette venant a 6chrance et payables le 31 drcembre 1969,
soit 691 691,63 dollars de principal et 338 928,90 dollars d'intrts, sont consoli-
does et constituent un montant total de 1 030 620,53 dollars, (ci-aprrs drnomm6
< le montant consolid6 de 1969 >>);
1 Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 593, p. 201, et annexe A du volume 724.

Entr6 en vigueur le 6 fvrier 1970 par la signature.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 593, p. 201.

'Ibid., vol. 724, n A-8585.
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b. "1969 Consolidation Interest" shall be computed at the rate of 3 percent a year
on the "1969 Consolidated Amount" during the period January 1, 1970 through
December 31, 1972, and thereafter on the outstanding balance of the "1969
Consolidated Amount";

c. "1969 Consolidation Interest" which accrues on the "1969 Consolidated
Amount" through December 31, 1972, shall not be subject to being compounded
and shall be deferred and become payable in the years 1973-1980 in accordance
with the payment schedule in subparagraph 2 e;

d. "1969 Consolidation Interest" which accrues on the "1969 Consolidated
Amount" after December 31, 1972, shall be payable on December 31, 1973
and on each December 31 thereafter on the outstanding balance of the "1969
Consolidated Amount";

e. the "1969 Consolidated Amount" of $1,030,620.53 and "1969 Consolidation
Interest" to be accrued in 1970-1972 aggregating $92,755.85 shall be payable in
installments on December 31 in the years 1973-1980 as follows: 5 per cent in
1973; 10 per cent each in 1974, 1975, and 1976; 15 per cent each in 1977, 1978,
and 1979; and 20 per cent in 1980;

f. for periods of less than a year, interest shall be computed on a 365-day year,
number-of-days' basis.

3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including those specified
in paragraph 2 of this agreement and the remaining contractual payments and resche-
duled payments due in accordance with "The 1966 Cotton Agreement", "The 1967
Rescheduling Agreement", and "The 1968 Rescheduling Agreement" which are not
otherwise modified by this agreement.

4. Annex B sets forth the computation of the "1969 Consolidated Amount".

5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this agreement
may hereafter be termed payments under "The 1969 Rescheduling Agreement".

6. DoNE at Djakarta, in duplicate, this 6th day of February, 1970.

For the Government of the United States of America:

F. J. GALBRATH
Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK
Foreign Minister

No. 8585
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b) <<Les int6rets de consolidation de 1969 >> seront calcul6s au taux de 3 p. 100
par an sur le <(montant consolid6 de 1969>> pendant la pdriode allant du
ler janvier 1970 au 31 d~cembre 1972 et, apr~s cette date sur le solde impay6
du < montant consolid6 de 1969 > ;

c) e Les int~r~ts de consolidation de 1969 >> 6chus sur le << montant consolid6 de
1969 > pendant la p~riode prenant fin le 31 d~cembre 1972 ne seront pas composes;
le versement en sera diff~r6 et ils seront payables pendant la p6riode 1973-1980,
conform~ment au calendrier figurant A l'alin~a e du present paragraphe;

d) o Les int~r~ts de consolidation de 1969 >> 6chus sur le ( montant consolid6 de
1969 > apr6s le 31 d~cembre 1972, seront payables le 31 d~cembre 1973, puis
le 31 d6cembre de chaque annie suivante sur le solde impay6 du « montant
consolid6 de 1969 >>;

e) Le « montant consolid6 de 1969 >, soit 1 030 620,53 dollars et < les int6rets
de consolidation de 1969 >> 6chus pendant la p~riode 1970-1972, soit 92 755,85
dollars au total, seront payables par tranches le 31 d~cembre de chaque annie
pendant la p~riode 1973-1980, A raison de 5 p. 100 en 1973, 10 p. 100 en 1974,
1975 et 1976, 15 p. 100 en 1977, 1978 et 1979, et 20 p. 100 en 1980;

f) Pour les pdriodes d'une dur6e inf~rieure h un an, l'int~r~t est calcul6 sur une
base journali~re, par r6f~rence A une annie de 365 jours.

3. L'Annexe A contient un calendrier r6vis6 des paiements, concernant d'une
part les paiements vis~s au paragraphe 2 du present Accord, et d'autre part, le reste
des paiements contractuels et des paiements dont l'6ch~ance a 6t6 modifi~e dus en
vertu de «<l'Accord sur le coton de 1969 >>, de (<l'Accord portant modification des
6ch~ances pour 1967) et de < l'Accord portant modification des 6ch~ances pour
1968 >>, qui ne sont pas par ailleurs modifies par le present Accord.

4. L'annexe B indique le mode de calcul du <( montant consolid6 de 1969 >.

5. Tous les paiements vis6s au paragraphe 2 du present Accord seront d~nomm~s
ci-apr~s paiements dus en vertu de < l'Accord portant modification des 6ch6ances
pour 1969 >.

6. FAnr A Djakarta, en double exemplaire, le 6 f~vrier 1970.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique:

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique,
F.J. GALBRAITH

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

Le Ministre des affaires 6trang6res,
Adam MALIK

NO 8585
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ANNEX B

Public Law 480 - Title IV

INDONESIA-COTTON AGREEMENT DATED JuNE 28, 1966
"1969 CONSOLIDATED AMOUNT"

Contractually Due for Consolidation

Principal Amount
Outstanding Date

$9,683,682.88 . . . . December 31, 1969

Total for Consolidation Period
1/1/69-12/31/69 . . . . . . . . . . .

<< 1969 Consolidated Amount"
of Principal and Interest .......

Contractual Payments

Principal Due

$691,691.63

Interest Due

$338,928.90

$691,691.63 $338,928.90

$1,030,620.53

No. 8585
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ANNEXE B

Loi publique 480, titre IV

INDONtSIE - ACCORD SUR LE COTON DATE DU 28 JUIN 1966
((MONTANT CONSOLIDE DE 1969 >>

Montants dus en vertu de l'A ccord aux fins de consolidation

Paiements contractuels

Montant impayd
(principal)

(en dollars des Ettats- Unis) Date

9683 682,88 ........ 31 d6cembre 1969

Total pour la p6riode de consolidation
allant du 1/1/69 au 31/12/69 .......

((Montant consolid6 de 1969 >>
(principal et int6r~ts) .. ..... ..

Montant df2 Montant dfi
(principal) (intdrdts)

(en dollars des btats- Unis)

691 691,63 338 928,90

691 691,63 338 928,90

1 030 620,53

N 8585
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND GENERAL REGULATIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL
UNION. BOTH SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION

No 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET REGLEMENT GINIE-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. SIGNtS A VIENNE LE
10 JUILLET 1964 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 September 1969 (Constitution) and
2 June 1970 (Regulations)

NEPAL

ACCESSION

Notification effected by the Govern-
ment of Switzerland, in accordance with
article 11 (5) of the Constitution of the
Universal Postal Union, on:

24 July 1970

EQUATORIAL GuiNEA

Certified statements were registered by
Switzerland on 31 July 1970.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 7; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687,
691, 694, 699, 723 and 732.

Instrument ddpos aupres du Gouver-
nement suisse le:

26 septembre 1969 (Constitution) et
2 juin 1970 (R6glement)

NPAL

ADHtSION

Notification effectu~e par le Gouverne-
ment suisse conformdment d l'article 11,
paragraphe 5, de la Constitution de
l'Union postale universelle le:

24 juillet 1970
GuiNt tQUATORIALE

Les ddclarations certifies ont dtd
enregistrdes par la Suisse le 31juillet 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 611,
p. 7; pour les fails ult6rieurs, voir I'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699, 723 et 732.
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No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 September 1969
NEPAL

ACCESSION

Notification effected by the Government
of Switzerland in accordance with article
11 (5) of the Constitution of the Universal
Postal Union, on:

24 July 1970

EQUATORIAL GUINEA

Certified statements were registered
by Switzerland on 31 July 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 105; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687, 691,
694, 699, 723 and 732.

NO 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNIE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

APPROBATION

Instrument d~posj auprs du Gouverne-
ment suisse le:

26 septembre 1969
NPAL

ADHtSION

Notification effectu~e par le Gouverne-
ment suisse conform~ment di l'article 11,
paragraphe 5, de la Constitution de
I' Union postale universelle le:

24 juillet 1970

GUINtE tQUATORIALE

Les dkclarations certif!jes ont &9
enregistres par la Suisse le 31 juillet 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611,
p. 105; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699, 723 et 732.
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No. 9763. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY FOR
CO-OPERATION CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON ON 4 MAY 19671

AMENDMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

23 DECEMBER 1969

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

The Government of the United States of America and the Government of
Norway,

Desiring to amend the "Agreement for Cooperation Between the Government
of the United States of America and the Government of Norway Concerning Civil
Uses of Atomic Energy" signed at Washington on May 4, 1967 1 (hereinafter referred
to as the "Agreement for Cooperation"),

Agree as follows:

Article I

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by adding the follow-
ing new paragraph:

"L. As may be agreed, the Commission will transfer to the Government
of Norway or to authorized persons under its jurisdiction uranium enriched in
the isotope U-233 for use as fuel in reactors and reactor experiments. The terms
and conditions of each transfer shall be agreed upon in advance, it being under-
stood that the quantity of U-233 contained in uranium enriched in the isotope
U-233 transferred to Norway under this Article during the period of this Agree-
ment shall not exceed a net amount of 10 kilograms. The net amount of U-233
shall be the gross quantity transferred to the Government of Norway or authori-
zed persons under its jurisdiction less the quantity which has been returned to
the United States of America or transferred to any other nation or group of
nations with the agreement of the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement."

United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 217.

2 Came into force on 26 March 1970, the date on which each Government had received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9763. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORVtGIEN RELATIF A
LA COOP1tRATION CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ffNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON LE 4 MAI
1967 1

AVENANT 2 A, L'AccoRD SUSmENTIONNt. SIGN A k WASHINGTON LE 23 DkCEMBRE 1969

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les tats- Unis d'Amdrique le 3 aofit 1970.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien,

D6sireux de modifier << l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des
itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien concernant l'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins civiles > sign6 & Washington le 4 mai 1967 1 (ci-apr6s
appel6 << Accord de coop6ration >)),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article VIII de l'Accord de coop6ration est modifi6 par l'addition d'un nouveau
paragraphe ainsi libell6:

<< L. Si les Parties le d6cident d'un commun accord, la Commission trans-
f6rera au Gouvernement norv6gien, ou A des personnes autoris6es relevant de
sa juridiction, de l'uranium enrichi en isotope U-233 qui sera utilis6 comme
combustible dans des r6acteurs et des r6acteurs prototypes d'essai. Les clauses
et conditions de chaque transfert feront l'objet d'un accord pr6alable entre les
Parties, 6tant entendu que la quantit6 d'U-233 contenue dans l'uranium enrichi
en isotope U-233 transf~r6 A la Norv~ge aux termes du present article pendant la
dur6e d'application du pr6sent Accord ne d6passera pas un montant net de
10 kg. On entend par quantit6 nette d'U-233 la quantit6 brute transf6r6e au
Gouvernement norv6gien ou i des personnes autoris6es relevant de sa juridic-
tion, diminu6 de la quantit6 qui aura 6t6 r6troc6d6e aux ttats-Unis d'Am6rique
ou transf6r6e A une autre nation ou h un groupe de nations avec l'assentiment
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord. >>

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 685, p. 217.

2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1970, date A laquelle chaque Gouvernement avait requ de l'autre

notification crite de l'accomplissement de toutes les formalitds Idgales et constitutionnelles n6ces-
saires A cet effet, conform6ment A l'article II.
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Article II

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Coopera-
tion.

IN WITNESS WHERMOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DoNE at Washington, in duplicate, this twenty-third day of December, 1969.

For the Government of the United States of America:
Margaret Joy TIBBETTS

Glenn T. SEABORG

For the Government of Norway:
Arne GUNNENG

No. 9763
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Article 1H

Le present avenant entrera en vigueur A la date a laquelle chaque Gouvernement
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
lgales et constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur dudit amendement, et
il restera en vigueur pendant ]a dur~e d'application de l'Accord de cooperation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s, ont signd le present amende-
ment.

FAIT At Washington, en double exemplaire, le 23 d6cembre 1969.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique:
Margaret Joy TIBBETTS

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement norv~gien:
Arne GUNNENG

N' 9763
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No. 9856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 15 MARCH
1967 '

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 24 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two
Governments effected by an exchange of notes dated March 15, 1967 1 and to recent
discussions in Washington between representatives of our two Governments concern-
ing exports of cotton textiles from Poland to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the above

mentioned agreement be amended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraphs I through 4 are amended to read as follows:

"1. The term of this agreement shall be from March 1, 1970 through
February 28, 1975. During the term of this agreement, the Government of
the Polish People's Republic shall limit annual exports of cotton textiles from
Poland to the United States to aggregate, group and specific limits at the levels
specified in the following paragraphs.

"2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
March 1, 1970, the aggregate limit shall be 6.4 million square yards equivalent.

"3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for
the first agreement year:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 323.
2 Came into force on 1 March 1970, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9856. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I-TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA POLOGNE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 15 MARS 19671

F-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 24 FEVRIER 1970

Textes authentique: anglais.
Enregistr par les Fttats- Unis d'Anirique le 3 aofit 1970.

1

DIPARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 24 f6vrier 1970
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord sur le textile de coton conclu entre nos
deux Gouvernements par un 6change de notes en date du 15 mars 1967 1, et aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment A Washington entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de la Pologne vers
les ttats-Unis.

Comme suite h ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer que 'Accord mentionn6
ci-dessus soit amend6 comme suit:

A. Les paragraphes 1 A 4 sont modifi6s comme suit:
<< 1. Le pr6sent Accord sera valide du ler mars 1970 au 28 f6vrier 1975.

Pendant toute la dur6e de 1'Accord, le Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne limitera ses exportations annuelles de textile de coton de Pologne
vers les 1Etats-Unis aux limites globales, aux limites par groupe et aux limites
sp6cifiques indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premi6re p6riode de 12 mois h compter du ler mars 1970,
la limite globale sera l'6quivalent de 6,4 millions de yards carr6s.

3. A l'int6rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es
par groupe pendant la premidre ann6e:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 688, p. 323.
2 Entr6 en vigueur le 1" mars 1970, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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In Million
Square Yards

Equivalent

Group I. Apparel (Categories 39-63) ..... ........... 3.4
Group II. Other (Categories 1-38 and 64) .... ........ 3.0

"4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first agreement year:

Group I

Category 42
Category 43
Category 46
Category 53
Category 60
Category 62

Group II

Category 19
Category 26

Category 28

30,000 dozen
60,000 dozen

5,000 dozen
3,000 dozen

15,628 dozen
170,000 pounds

1,000,000 square yards
1,200,000 square yards (of which not more

than 150,000 square yards may be in
duck)

275,000 pieces."

B. The third sentence of paragraph 6 is amended to read as follows:

"6. ... For the first agreement year, the level of the consultation limit for
each category in Group I not having a specific limit shall be 405,169 square
yards equivalent, and for each category in Group II not having a specific limit
shall be 578,813 square yards equivalent."

C. Paragraph 11 is amended to read as follows:

"11. The Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic agree to consult on any question arising in the
implementation of the agreement. At the request of either government, a review
of the agreement, confined to consideration of possible adjustments of limits in
specific categories, will be held during the third year of the agreement."

D. Paragraph 17 is added to read as follows:

"17. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports under this agreement from the Polish
People's Republic to the United States were below the aggregate limit and any

group or specific limit applicable to the category concerned) the Government of

No. 9856
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Equivalent
en millions

de cards carrds

Groupe I. Articles d'habillement (categories 39 A 63) . . .. 3,4
Groupe II. Autres (categories I A 38 et 64) .... ........ 3,0

<< 4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables,
les limites suivantes seront appliqu~es aux categories indiqu~es ci-dessous
pendant la premiere annie de l'Accord:

Groupe I

Cat~gorie 42 ....... . 30 000 douzaines
Cat~gorie 43 ....... . 60 000 douzaines
Cat~gorie 46 ...... . 5 000 douzaines
Cat~gorie 53 ...... . 3 000 douzaines
Cat~gorie 60 ....... . 15 628 douzaines
Cat~gorie 62 ....... . 170 000 livres

Groupe II

Cat~gorie 19 ... ...... 1 000 000 yards carr~s
Cat~gorie 26 .. ....... 1 200 000 yards carr~s (dont 150 000 yards)

carr~s au plus peuvent &re en
coutil)

Cat~gorie 28 .... .. 275 000 pisces.

B. La troisi~me phrase du paragraphe 6 est modifi~e comme suit:

<< 6. Pendant la premiere annie, le niveau de la limite de consultation
pour chaque cat~gorie du groupe I pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite
sp~cifique, sera l'6quivalent de 405 169 yards carr~s et pour chaque cat~gorie
du groupe II pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp~cifique, il sera l'6qui-
valent de 578 813 yards carr~s. >>

C. Le paragraphe 11 est modifi6 comme suit:

<« 11. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne s'engagent A se consulter sur toute question
qui viendrait A se poser quant A 1'ex~cution du present Accord. A la demande
de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, une rdvision de l'Accord, se bornant
A 1'6tude d'6ventuels ajustements des limites dans des categories sp~cifiques,
aura lieu au cours de la troisi~me annie de l'Accord. >

D. Un nouveau paragraphe 17 libellI comme suit est ajout6:

<« 17. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit imm~diatement une annie
d'exportations insuffisantes, (c'est-A-dire une annie pendant laquelle les expor-
tations de textile de ]a R6publique populaire de Pologne vers les ]tats-Unis
6taient inf~rieures a la limite globale et A toutes les limites par groupe et limites

N- 9856
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the Polish People's Republic may permit exports to exceed limits in this agree-
ment by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not exceed
five per cent of the aggregate limit or 5 per cent of the applicable group limit
in the year of the shortfall;

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits, the carry-
over shall not exceed five percent of the specific limit in the year of the
shortfall and shall be used in the same category in which the shortfall
occurred; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits; the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
limit except in accordance with the provisions of paragraph 5 and shall be
subject to the provisions of paragraph 6.

"(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are
without any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted by
paragraph 5."

If this proposal is acceptable to the Government of the Polish People's Republic,
I have the honor to propose that this note and your note of acceptance on behalf of
the Government of the Polish People's Republic shall constitute an agreement
between our Governments which will enter into force March 1, 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Philip H. TREZISE

His Excellency Jerzy Michalowski
Ambassador of the Polish People's Republic

No. 9856
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sp6cifiques applicables A ]a cat~gorie consid~r~e), le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne pourra autoriser des exportations d~passant les
limites spcifi~es dans le present Accord grace A des reports dans les proportions
et selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup~rieur A la quantit6 non export~e (exprim6e
par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp6ci-
fique applicable) et ne pourra pas d6passer de plus de 5 p. 100 la limite globale
ou la limite par groupe applicable pendant l'ann6e d'exportations insuffi-
santes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les cat6gories qui font l'objet
de limites sp6cifiques, le report ne d6passera pas de plus de 5 p. 100 la
limite sp6cifique pour l'ann6e du d6ficit et devra re appliqu6 A ]a cat6gorie
h laquelle appartient la quantit6 non export6e;

iii) Dans le cas de quantit6s non export6es qui ne correspondent A des cat6gories
pour lesquelles des limites sp6cifiques ont W fix6es, le report ne devra pas
d6passer une limite sp6cifique applicable sauf dans le cas pr6vu par les
dispositions du paragraphe 5 et devra etre soumis aux dispositions du
paragraphe 6.

< b) Les limites mentionn~es A l'alin~a a de ce paragraphe ne peuvent
8tre soumises A aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du para-
graphe 5.

<( c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre
du paragraphe 5. >>

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
populaire de Pologne, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note
d'acceptation au nom du Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne,
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le
I er mars 1970.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat:
Philip H. TzisE

Son Excellence M. Jerzy Michalowski
Ambassadeur de la R~publique populaire de Pologne

N 9856
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II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

February 24, 1970

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of February 24, 1970
relating to exports of cotton textiles from Poland to the United States, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor of confirming that the Government of the Polish People's
Republic agrees to the proposal set forth in your note and that Your Excellency's
note and this reply, constitute an Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerzy MICHALOWSKI

Ambassador
His Excellency Philip H. Trezise
Assistant Secretary of State

of the United States of America

No. 9856
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II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

Le 24 f~vrier 1970
Monsieur le Sous-Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 24 f~vrier 1970 relative aux
exportations de textiles de coton de la Pologne vers les Ltats-Unis. Le texte de cette
note est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne accepte la proposition faite dans v otre note et que cette note et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Jerzy MICHALOWSKI

Ambassadeur de Pologne
Son Excellence M. Philip H. Trezise
Sous-Secr~taire d'ttat

des hEtats-Unis d'Am~rique

NO Q8 b
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No. 9994. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARDING THE
RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER THE SURPLUS PROPERTY
AGREEMENT OF 28 MAY 1947. SIGNED AT DJAKARTA ON 30 DECEM-
BER 1967 1

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 
REGARDING THE THIRD RESCHEDULING OF PAYMENTS

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT DJAKARTA

ON 6 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 August 1970.

1. Reference is made to the "Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Netherlands Indies Regarding a Line
of Credit for the Purchase of United States Surplus Property" signed May 28, 1947 '
and to the release of the Netherlands Government from its guaranty thereunder and
the assumption by the Government of the Republic of Indonesia of the debt under
such Agreement. Such assumption was effected by the exchange of a joint note signed
by the Netherlands and Indonesian Ministers of Foreign Affairs on September 17
and October 15, 1952 ', respectively, to the Secretary of State of the United States and
the notes responding thereto of the Secretary of State to the Netherlands Ambassador
and to the Indonesian Ambassador both signed April 8, 1953. " Reference is also
made to the Memoranda of Agreement of December 30, 1967 ' and December 20,
1968 ' between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia regarding the rescheduling of payments under the
Surplus Property Agreement of May 28, 1947. In particular, reference is made to
understandings reached in Paris October 17-18, 1967 and October 17, 1968 between
representatives of the Governments of the United States of America and the Republic
of Indonesia and among representatives of other creditor governments regarding the
rescheduling of debts owed to them by the Government of Indonesia.

2. In accordance with such understandings and pursuant to section 2D of the
Agreement of May 28, 1947 referred to above, it is agreed that the payment obliga-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 119, and annex A in volume 723.
2 Came into force on 6 February 1970 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 432.
'Ibid., vol. 205, p. 324.

I/bid., vol. 697, p. 119.
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[TR.ADUCTION - TRANSLATION]

No 9994. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'INDONISIE PORTANT MODIFICATION DES tCHIANCES
DE PAIEMENT PREVUES PAR L'ACCORD DU 28 MAI 1947 RELATIF
AUX BIENS EN SURPLUS. SIGNt A DJAKARTA LE 30 DtCEMBRE
1967 '

M.MORANDUM D'ACCORD 2 PORTANT TROISItME MODIFICATION DES ECHtANCES DE

PAIEMENT PRtVUES PAR L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNt k
DJAKARTA LE 6 FtVRIER 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les Atats-Unis d'Am~rique le 3 aoat 1970.

1. II est fait rdfdrence A 1'<< Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique et le Gouvernement des Indes nderlandaises relatif A des cr6dits pour
l'achat de biens en surplus des ]tats-Unis ", sign6 le 28 mai 1947 ', au fait que le

Gouvernement des Pays-Bas a 6t6 ddgag6 de ses obligations de garantie aux termes
de l'Accord susmentionn6 et au fait que le Gouvernement de la Rdpublique d'Indond-
sie a pris A sa charge la dette en question. Cette prise en charge s'est effectube par

l'6change d'une note commune, signde par les Ministres des affaires 6trangdres des
Pays-Bas et de l'Indon6sie le 17 septembre et le 15 octobre 1952 ' respectivement,
adressde au Secrdtaire d'etat des ttats-Unis, et des notes envoydes en rdponse par le
Secrdtaire d'etat A l'Ambassadeur des Pays-Bas et A l'Ambassadeur d'Indondsie,
signdes toutes deux le 8 avril 1953 ". I1 est fait rdfdrence 6galement aux memorandums
d'accord du 30 ddcembre 1967 5 et du 20 ddcembre 1968 ' entre le Gouvernement des

tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie portant
modification des 6chdances de paiement prdvues par l'Accord du 28 mai 1947 relatif
aux biens en surplus. I1 est fait rdfdrence en particulier aux arrangements conclus A
Paris les 17 et 18 octobre 1967 et le 17 octobre 1968, entre les repr6sentants du Gou-
vemement des ttats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la Rdpublique d'Indo-
n6sie, ainsi qu'avec des reprdsentants d'autres gouvernements crdditeurs, au sujet
de la modification des dchdances des dettes contractdes aupr~s d'eux par le Gouverne-
ment de l'Indondsie.

2. Conformdment A ces arrangements et aux dispositions de l'article 2, D, de
l'Accord du 28 mai 1947 susmentionn6, il est convenu que les obligations de paiement

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 697, p. 119, et annexe A du volume 723.
2 Entr6 en vigueur le 6 fdvrier 1970 par la signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 723, p. 433.
'Ibid., vol. 205, p. 325.
'Ibid., vol. 697, p. 119.
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tions provided thereunder be further modified as follows:

(a) the installment due and payable on July 1, 1969, amounting to $2,083,668.79
principal and $500,080.51 interest, be consolidated, making a total of
$2,583,749.30 (hereinafter, the "1969 Consolidated Amount");

(b) "Consolidation Interest" shall accrue on the "1969 Consolidated Amount"
at the rate of 3 percent per annum during the period July 2, 1969 through July 1,
1972, shall not be subject to being compounded and shall be deferred and
become payable in the years 1973-1980 in accordance with the schedule of
subparagraph 2(c);

(c) the "1969 Consolidated Amount" of $2,500,080.51 and "Consolidated Interest"
to be accrued in accordance with subparagraph 2 (b) aggregating $232,537.44
shall each be payable in installments on July 1 in the years 1972-1979 as follows:
5 percent in 1973; 10 percent in 1974, 1975 and 1976; 15 per centeach in 1977,
1978 and 1979; and 20 per cent in 1980;

(d) in addition to the amounts payable under subparagraph 2 (c), "Consolidation
Interest" shall accrue at the rate of 3 per cent per annum and shall be payable
on July 1, 1973 and each July 1 thereafter on the outstanding balance of the
"1969 Consolidated Amount";

(e) for periods of less than a year, interest is computed on a 365-day year, number-
of-days' basis.

3. Annex A hereto sets forth a Revised Schedule of Payments including those
specified in paragraph 2 of this Agreement, combined with those specified in the
Memoranda of Agreement of December 30, 1967 and December 20, 1968 and with
the remaining contractual payments due in accordance with the Agreement of May
28, 1947 which are not otherwise modified by this Agreement. Annex A shall replace
in its entirety Annex A as attached to the Memorandum of Agreement of December
20, 1968.

4. Annex B hereto sets forth the computation of the "1.969 Consolidated
Amount."

DoNE at Djakarta, in duplicate, this 6th day of February 1970.

For the Government of the United States of America:
F.J. GALBRAITH

For the Government of the Republic of Indonesia:
Adam MALIK

No. 9994
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pr~vues par ledit Accord sont modifides comme suit:

a) Les fractions de la dette venant A 6ch~ance et payable le 1er juillet 1969 soit
2 083 668,79 dollars de principal et 500 080,51 dollars d'intrts sont consolid~es
et constituent un montant total de 2 583 749,30 dollars (ci-apr~s d~nomm6
< le montant consolid6 de 1969").

b) < L'int~r&t de consolidation) du « montant consolidd de 1969 > sera de 3 p. 100
par an pendant la prriode allant du 2 juillet 1969 au ler juillet 1972; ces intdrets
ne seront pas composes, le versement en sera differ6 et ils seront payables pendant
la p~riode 1973-1980 conform~ment au calendrier figurant k l'alin~a c du para-
graphe 2.

c) « Le montant consolid6 de 1969 > de 2 500 080,51 dollars et les < intrr&s de
consolidation ) venant A 6ch~ance conform~ment A l'alinda b du paragraphe 2
repr~sentant une somme de 232 537,44 dollars seront payables par tranches le
ler juillet des annes 1972 A 1979, A raison de 5 p. 100 en 1973, 10 p. 100 en 1974,
1975 et 1976, 15 p. 100 en 1977, 1978 et 1979 et 20 p. 100 en 1980.

d) Outre les montants payables aux termes de l'alinra c du paragraphe 2, le solde
non r~gl6 du << montant consolid6 de 1969 > portera int~ret au taux de 3 p. 100
par an, les int~rets 6tant payables le 1er juillet de chaque annde A partir du
ler juillet 1973.

e) Pour les p~riodes d'une duroe inf~rieure A un an, l'int~ret est calcul6 sur une
base journali~re, par r~f~rence hk une annie de 365 jours.

3. L'annexe A au present memorandum d'accord contient un calendrier r~vis6
des paiements, concernant d'une part les paiements vis~s au paragraphe 2 du present
Accord et d'autre part les paiements pr~cis~s dans les m6morandums d'accord du
30 d~cembre 1967 et du 20 d6cembre 1968 et le reste des paiements contractuels dus
en vertu de l'Accord du 28 mai 1947 qui ne sont pas par ailleurs modifies par le present
Accord. L'annexe A remplacera dans sa totalit6 l'annexe A du memorandum d'accord
du 20 d~cembre 1968.

4. L'annexe B indique le mode de calcul du < montant consolid6 de 1969 >.

FmT en double exemplaire, A Djakarta, le 6 fdvrier 1970.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
F.J. GALBRAITH

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
Adam MALIK

N* 9994
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ANNEX B

SURPLUS PROPERTY AGREEMENT DATED MAY 28, 1947
"1969 CONSOLIDATED AMOUNT"

Contractually due for Consolidation

Contractual Payments
Principal Amount

Outstanding Date Principal Due Interest Due

$25,004,025.55. . . July 1, 1969 $2,083,668.79 $500,080.51

Total for Consolidation Period
1/1/69-12/31/69 ...... ............ $2,083,668.79 $500,080.51

"1969 Consolidated Amount"
of Principal and Interest ............... $2,583,749.30

No. 9994
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ANNEXE B

ACCORD RELATIF AUX BIENS EN SURPLUS EN DATE DU 28 MAi 1947
0 MONTANT CONSOLIDt DE 1969 >>

Montants contractuels dus aux fins de consolidation (en dollars)

Montant non payd
du principa I Date

25 004 025,55 . . . . 1er juillet 1969

Total pour la p~riode de consolidation allant
du 1er janvier 1969 au 31 d&cembre 1969

SMontant consolid6 de 1969 >>
du principal et de l'intr&t .......

Paiements contractuels

Principal dfi Intdrst dfi

2 083 668,79 500 080,51

2 083 668,79 500,080,51

2 583 749,30

No 9994




